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PREDGOVOR

NakladniËka djelatnost u hrvatskome iseljeniπtvu raznovrsna je i pojavljuje se, s tradi-
cijom duljom od stoljeÊa, na hrvatskome, engleskome, πpanjolskome, njemaËkome,
francuskome i drugim jezicima u tridesetak zemalja svijeta na svim kontinentima. Ta se
riznica naπe iseljeniËke pisane rijeËi uspjeπno prezentirala u sklopu ovogodiπnje pre-
stiæne Meunarodne izloæbe knjiga Interliber u Zagrebu, pa joj je s pravom pripao najveÊi
broj priloga MatiËina godiπnjaka. Izloæba je ponovno otvorila stara nerijeπena pitanja
dostupnosti autora iz iseljeniπtva Ëitateljima u Hrvatskoj, ne samo zbog jeziËne barijere
meu razliËitim dijelovima nacionalnoga korpusa. Procesi kulturne integracije hrva-
tskoga izvandomovinstva i matiËnoga naroda, nakon uspostave hrvatske dræavne neovi-
snosti devedesetih godina proπloga stoljeÊa, zasigurno donose svoje plodove, no iselje-
niπtvo s pravom oËekuje viπe. Najpoæeljnija je dvosmjerna komunikacija, dakle ne samo
ona iz iseljeniπtva prema domovini nego i ona iz domovine prema iseljeniπtvu. Vaæan
dio te komunikacije bila je, jest i bit Êe pisana rijeË.
Hrvatski iseljeniËki zbornik 2006. sa saæecima na engleskome i πpanjolskome jeziku
ima 8 tematskih cjelina, koje se sastoje od 34 samostalna autorska priloga, a ima ele-
ktroniËku inaËicu na globalnoj mreæi na adresi http://www.matis.hr/zbornik. Tematske
cjeline Znaci vremena, Baπtina, KroatistiËki obzori, Dijaspora, Mostovi, Duhovnost,
Znanost, te Nove knjige bogate su raznorodnim tekstovima o naπim uglednim knjiæe-
vnicima, glazbenicima i plesnim umjetnicima iz svijeta. Nastavljaju se priËe o vrhu-
nskim hrvatskim znanstvenicima koji su, nakon πkolovanja u domovini, ostvarili za-
paæenu meunarodnu afirmaciju.
Hrvatsko iseljeniπtvo je dalo veliki doprinos uspostavi samostalne hrvatske dræave, pa
mu pripada znaËajno mjesto u suvremenoj hrvatskoj povijesti. Povijesne teme iz æivota
hrvatskoga naroda u zemlji i hrvatskim zajednicama u svijetu oduvijek su bile prisutne
na stranicama naπih kalendarskih knjiga. Ove su ih godine ispisali vrsni struËnjaci po-
put dr. Ljubomira AntiÊa, dr. Ivana »izmiÊa, dr. Josipa JurËeviÊa, dr. Josipa ©entije iz
Zagreba ili pak povjesniËarke Marije D. Æic iz New Yorka. Knjiæevnik i publicist Marko
DekiÊ iz Budimpeπte priredio je opseæni razgovor s dr. Mijom KaragiÊem, predsje-
dnikom Hrvatske dræavne samouprave u Maarskoj, koji je stekao bogata iskustva, izgra-
dio razgranate druπtvene i kulturne veze s hrvatskim zajednicama u Austriji, Italiji,
Makedoniji, Rumunjskoj, »eπkoj, SlovaËkoj, Srbiji i Crnoj Gori pa je izuzetno zani-
mljivi sugovornik na temu statusa hrvatskih autohtonih manjina u EU.
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INTRODUCTION

Publishing in the Croatian emigration is varied and appears, with more than a century
of tradition behind it, in the Croatian, English, Spanish, German, French and other
languages in thirty countries on all continents. This treasury of our emigration’s written
word was successfully presented at this year’s prestigious Zagreb Interliber Internation-
al Book Fair, earning it the lion’s share of contributions to Matica’s Almanac. The exhi-
bition opened again some old unresolved issues of Croatian reader’s access to authors
in the emigration, a problem existing not only because of the language barriers present
between various parts of the Croatian national corpus. The processes of cultural inte-
gration between the emigrant and Homeland Croatian nation, in the wake of the estab-
lishment of an independent state in the 1990’s, is certainly contributing its fruits but the
emigration justly expects more. Two-way communication is most to be desired. Not
only, therefore, communication from the emigration towards the Homeland but also
from the Homeland towards the emigration. An important part of that communication
has been, is and will continue to be, the written word.
The 2006 Croatian Emigrant Almanac with summaries in the English and Spanish lan-
guages has 8 thematic sections made up of 34 independent contributions and is avail-
able in electronic issue on the World Wide Web at http://www.matis.hr/zbornik. The
thematic sections: Signs of the Times, Heritage, Croatian Philology Horizons, The Dias-
pora, Bridges, Spirituality, Research and New Books are rich in a wide variety of texts
covering eminent Croatian writers, musicians and dance artists from around the world.
The saga of top Croatian researchers who have, after completing their education in the
Homeland attained noted international affirmation, continues.
Croatia’s emigrants made a massive contribution to establishing an independent Croat-
ian state earning it a significant place in recent Croatian history. Historical themes from
the life of the Croatian nation at home and in the Croatian communities abroad have
always been present on the pages of our yearbooks. They have been written this year by
capable experts like Ljubomir AntiÊ, Ivan »izmiÊ, Josip JurËeviÊ, Josip ©entija out of
Zagreb or by historian Marija D. Æic out of New York. Writer and publisher Marko
DekiÊ from Budapest has prepared an in-depth interview with Mijo KaragiÊ, the presi-
dent of the Croatian National Self-Government in Hungary, who has gained a wealth of
experience and created a wide network of social and cultural ties with the Croatian
communities in Austria, Italy, Macedonia, Romania, the Czech Republic, Slovakia, Serbia
and Montenegro and is as such an interesting collocutor on the subject of the status of
the Croatian indigenous minorities in the EU.
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INTRODUCCIÓN

La actividad editorial de la emigración croata es muy variada y tiene más de un siglo de
tradición en el croata, inglés, español, alemán, francés y otras lenguas en treinta países
del mundo y en todos los continentes. El tesoro de la palabra escrita por nuestra emigra-
ción se presentó con éxito en la prestigiosa Exposición internacional de libros Interli-
ber en Zagreb y con razón le perteneció el mayor número de anexos del Anuario de la
Fundación para la Emigración Croata. La exposición abrió de nuevo las antiguas y no-
resueltas preguntas sobre la accesibilidad de los autores de la emigración a los lectores
en Croacia, no sólo a causa de la barrera del idioma entre las diferentes partes del
corpus nacional. Los procesos de la integración cultural de los croatas fuera de la patria
y el pueblo materno, después del establecimiento de la independencia del estado croata
en los años noventa del siglo pasado, seguramente trajeron sus frutos, pero la emigra-
ción con razón espera más. Lo más deseable es la comunicación recíproca, o sea, no
sólo aquella de la emigración hacia la patria, sino también aquella de la patria hacia la
emigración. Un importante papel en esta comunicación fue, es y será la palabra escrita.
El Anuario para la Emigración Croata 2006 con resúmenes en inglés y en español,
cuenta con 8 unidades temáticas que comprenden 34 anexos de autores independientes
y se publicó en forma electrónica en la red global en la dirección de internet http://
www.matis.hr/zbornik. Las unidades temáticas: Los Signos del Tiempo, Herencia, Hori-
zontes Croatísticos, Diáspora, Puentes, Espiritualidad, Ciencia y Nuevos Libros son
los ricos y variados textos sobre nuestros destacados escritores, músicos y bailarines en
el mundo. Continúan los relatos sobre los científicos croatas cumbres, quienes, después
de terminar su educación en la madre patria, fueron reconocidos internacionalmente.
La emigración croata dio una gran contribución al establecimiento del estado croata
independiente así que le pertenece un lugar destacado en la historia contemporánea
croata. Los temas históricos de la vida del pueblo croata en el país y en las comunidades
croatas del resto del mundo han estado desde siempre presentes en las páginas de nue-
stros anuarios. Este año fueron escritos por grandes expertos como el doctor Ljubomir
AntiÊ, doctor Ivan »izmiÊ, doctor Josip JurËeviÊ, doctor Josip ©entija de Zagreb y la
historiadora Marija D. Æic de Nueva York. El escritor y publicista Marko DekiÊ de Buda-
pest presenta su larga conversación con el doctor Mijo KaragiÊ, presidente de la Socie-
dad Autónoma Estatal Croata de Hungría sobre sus ricas experiencias y la realización
de una amplia red de relaciones sociales y culturales con comunidades croatas en Aus-
tria, Italia, Macedonia, Rumania, República Checa, Eslovaquia, Serbia y Montenegro.
Él es un interlocutor interesantísimo sobre el tema del estatus de las minorías autócto-
nas croatas en la UE.
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ZNACI VREMENA

Europski parlament • Otvaranje pregovora o punopravnom Ëlanstvu izmeu Hrvatske i
Europske unije, 4. listopada, najznaËajniji je dogaaj u 2005. Hrvatska i njezino iseljeniπtvo

ostvarili su joπ jedan zajedniËki san • Iseljena Hrvatska je dio hrvatskoga nacionalnoga
korpusa koji je integralni dio zapadnoga svijeta kojem se domovinska Hrvatska u svakom

pogledu najbezbolnije moæe prikljuËiti posredovanjem iseljene Hrvatske
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Ljubomir AntiÊ

NACIONALNI IDENTITET I INTEGRIRANJE
EUROPE

Pred vrata Europske unije Hrvatska je stala s uvjerenjem da je hrvatska
povijesna bilanca izrazito pozitivna, pa hrvatski narod moæe krenuti ususret
svijetu koji se integrira, otvoreno i bez tjeskoba

O identitetu a posebice nacionalnom identitetu nikada se nije toliko govorilo kao u
posljednje vrijeme. Globalizacija, koja je od kraja 80-ih godina proπlog stoljeÊa “nahru-
pila” u æivot pojedinca i naroda, uz mnogobrojne uËinke u prvome redu stavlja na kuπnju
njihov identitet. Iako nam se Ëini da sve znamo kada je o identitetu rijeË, na poËetku
ovog razmatranja ipak dræim potrebnim iznijeti jednu od definicija koja najviπe odgo-
vara kontekstu u kojem Êe o njemu ovdje biti rijeË. Prema njoj: identitet je svojstvo
nekoga da unatoË svojim promjenama i promjenama situacije u kojima sudjeluje, nala-
zeÊi se u odnosu s drugima ∑ ostaje jednak sam sebi.
(O identitetu kao vrijednosti moæe se govoriti i “manje struËno”. Tako Êe jedan naπ
istaknuti kulturni djelatnik, govoreÊi za jedne dnevne novine o temi Identitet i/li kaos,
soËno ustvrditi: Tko nema identitet, to je ubre od Ëovjeka, taj je niπkoristi, bolje da ga
nema.)
Zbog vaænosti njegovog sadræaja danas svatko tko dræi do sebe govori o identitetu. U
knjizi Tragedija Srednje Europe, Ëeπki knjiæevnik Milan Kundera Êe na ovaj naËin ista-
knuti vrijednost kulturnog identiteta: “Identitet nekog naroda i neke civilizacije odraæa-
va se i saæima u onome πto je stvorio duh ∑ u onome πto je poznato kao “kultura”. Ako
tom identitetu prijeti uniπtenje, kulturni æivot postaje jaËi, vaæniji, sve dok sama kultura
ne postane vrijednost oko koje se sabiru svi ljudi.” Francuski filozof Alen Filkienkraut
Êe pak reÊi da se “ljudskost ne stjeËe, nego se gubi kad se nastoji izbrisati vlastiti ide-
ntitet i otrgnuti se pod svaku cijenu, od svog posebnog odreenja.”
Identitet je bitno obiljeæje osobnosti. Samo osobnost, a ne stvar moæe komunicirati,
uspostavljati kvalitetne odnose, voljeti...
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HRVATSKI ISELJENI»KI ZBORNIK 2006., Ljubomir AntiÊ: Nacionalni identitet i...

Bitna znaËajka vremena koje æivimo zadnjih petnaestak godina jesu promjene. Æivimo
vrijeme promjena! ©toviπe, æivimo povijesno vrijeme koje nije jednako “gusto” kao
prirodno. U ovom zgusnutom povijesnom vremenu zrenje se odvija neobiËno brzo,
promjene sustiæu jedna drugu i imaju epohalno znaËenje. Sve to odvija se na naπem
nacionalnom, hrvatskom, i na globalnom planu. No promjene ne nastaju iz istog nego iz
dva usporedna trenda. Proces na naπem prostoru dio je trenda u kojem se svijet partiku-
larizira (pa se govori o “eksploziji” dræava, manjina u dræavama ili samog etniciteta kao
takvog) dok drugi trend ide u pravcu globalizacije svijeta. Po svemu se Ëini da je potonji
trend dominantan. I tu nastaje problem. Korijen “nesporazuma” izmeu nas i svijeta
leæi u tome πto su Hrvati sanjali jednu a ostvarili su posve drugu dræavu. Sanjali su,
strepili, ærtvovali se... za jaku dræavu, jer je kao takva bila jedino iskustvo hrvatskih
dræavotvoraca, a zbog (doslovno) u meuvremenu uznapredovale globalizacije, ostvari-
li dræavu mekih granica i nejasnog suvereniteta. Usporedno sa zavrπnom fazom stva-
ranja hrvatske dræave (ali, ne zaboravimo, i svih drugih dræava koje su nastale u po-
sljednjem desetljeÊu XX. stoljeÊa) gubila je svetogrdnu konotaciju sintagma o “mijeπanju
u unutraπnje poslove”, a “persona non grata” sve se viπe traæila meu svojim graanima
nego meu strancima koji su pristizali u sve veÊem broju i osjeÊali se znaËajnijim (!)
nego kod svoje kuÊe. Viπe se ne govori ni o dobrim starim πpijunima, koje Êemo odsad
gledati samo na ekranima. Unutraπnje (privatne) stvari postale su vanjske (javne) i obr-
nuto. Ukratko, svijet se sve viπe globalizira (amerikanizira), a dræava relativizira.

Temeljne odrednice hrvatskoga identiteta, meu ostalim, su: solidarnost, obitelj kao temeljna
ljudska zajednica , socijalna pravda, uvaæavanje tradicije, poπtovanje obiËaja, ustanova i

morala ; naglaπena svijest o pravnom poretku , oslanjanje na iskustvo naspram apstrakcija,
dræava i druπtvo na krπÊanskim naËelima, odgovornost osobe, tolerancija prema razliËitosti,

stremljenje prema slobodi i vlastitoj dræavi
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Ljubomir AntiÊ: Nacionalni identitet i integriranje Europe

Silna æelja za dræavom kod hrvatskih dræavotvoraca (pri tome ne mislim na uski krug
pojedinaca nego na svakoga od nas tko misli dræavotvorno) bila je prerasla u opsesiju,
koja nije omoguÊavala realno sagledavanje onoga πto se u meuvremenu dogaalo s
dræavom kao takvom. Ona je, naime, postala neπto πto nije sadræano u naπem iskustvu,
njezin poloæaj meu drugim dræavama je neπto πto nije poznato u povijesti odnosa meu
dræavama.
Srednja generacija danaπnjih hrvatskih politiËara joπ dobro pamti indignaciju s kojom je
svojedobno odbacivana tzv. Breænjevljeva doktrina “ograniËenog suverenitete”, a danas
ograniËenje najviπe vlasti u jednoj dræavi nije znak nacionalnog poniæenja, nego njezina
moderniteta. No sva sreÊa da je bilo tako, jer da su Hrvati poËetkom 90-ih bili pozvani na
onakva odricanja i ærtve za neku razvodnjenu polu-dræavu tko bi se odazvao? Ovako smo
stekli dræavu, koja, premda drugaËija od sanjane, ipak predstavlja nuæni okvir u kojem
Êemo pokuπati oËuvati sebe, svoj identitet. To neÊe biti lako. No zamislimo kako bi nam
bilo da smo globalizacijske procese kao i pristup u Europsku uniju doËekali kao objekt u
neugodnom da ne kaæem neprijateljskom okruæenju bivπe dræave? Slaba ili jaka, integri-
rana u poæeljne zajednice odmah ili s odgodom, samo neovisna dræava moæe obaviti neke
zadaÊe, presudne za ono πto zajedniËkim imenom zovemo hrvatstvo. Te zadaÊe su: terito-
rijalno i duhovno integriranje, bioloπko pomlaivanje, demografsko uravnoteæenje u pro-
storu, osiguranje granica i pod svaku cijenu izbjegavanje stanja u kojem moæemo biti
destruirani od neke za tue interese upotrijebljene manjine.
Preddræavna zagledanost u sebe prouzroËila je i neke (prenaglaπene!) nesporazume u
odnosu prema Europskoj uniji. Doista nisam Ëuo relevantnog pojedinca ni skupinu Ëiji
bi program bio izoliranje Hrvatske od Europe. Antieuropeizam je danas uglavnom etiketa
za eliminiranje politiËkog protivnika. Hrvati su oduvijek nagnuti prema Europi. Ona je
njihov eshaton. Zapadnjaπtvo (europsko) je bitni dio hrvatskog identiteta. U Hrvatskoj
nitko ne moæe uspjeti na antieuropejstvu.
Odakle ipak odreeni euroskepticizam (uostalom posve legitiman i niπta viπe naglaπen
nego npr. u Danskoj, Velikoj Britaniji)? U prvome redu iz nerazumijevanja i hladnoÊe
nekih europskih struktura prema nama u trenucima kad nam je bilo najteæe. Uostalom,
nije li Doris Pack, visoko pozicionirana u Europskom parlamentu, javno priznala
pogrjeπku kad su naπe legitimne oslobodilaËke akcije (u prvome redu “Oluja”) uzete
kao povod usporavanju hrvatskog pribliæavanja Uniji. Euroskepticizam se, dakle, poja-
vio u srazu oËekivanog i stvarnog europskog prihvaÊanja Hrvatske. Drugi razlog proizaπao
je iz naπe spomenute donedavne zagledanosti u sebe. Dok smo se bavili sobom, naime,
Europa je proæivljavala duboke promjene koje su proæele cijeli njezin æivot. Podignuvπi
glavu nakon stjecanja neovisnosti, i pogledavπi je, to viπe nije bila ona Europa u kojoj su
bile sabrane sve naπe æelje. Naπa Europa su boæiÊne svijeÊe na prozorima Zapadnog
prema IstoËnom Berlinu, Europa hladnog rata u kojem se jasno ocrtavaju granice “do-
bra” i “zla”, to je zajednica tradicijskih, krπÊanskih vrijednosti... A ovo πto se pojavilo
pred nama je Europa novih pravila, Europa hedonizma i permisivnosti u kojoj su
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graanske slobode odvojene od pojma graanske odgovornosti, Europa Ëiji graani sve
viπe vjeruju da imaju obveze prema sebi a ne prema zajednici, Europa kojoj je imati
vaænije nego biti.
Stare Europe, duboko zadræane u naπem sjeÊanju, nije se tek tako lako osloboditi.
Moæe li to biti prepreka naπem putu u Uniju? Ne! Kao prvo mi nismo u poziciji Europ-
skoj uniji propisivati pravila. A njezino pravilo prilikom primanja u zajednicu glasi:
uzmi li ostavi! Mi Êemo uzeti ponueno, nauËiti nova europska pravila, no neÊemo tek
tako lako ostaviti stare europske vrijednosti. SaËuvane kod nas, ali i kod Poljaka, »eha,
Slovaka, Maara, Slovenaca... donedavno potlaËenih naroda srednje i istoËne Europe
koji su baπtinili zapadno krπÊanstvo, te vrijednosti mogu, kako netko kaæe, “Zapadu
jednom vratiti izgubljenu inspiraciju.”
Cilj borbe za hrvatsku neovisnost nije bio stvaranje usamljene hrvatske dræave. Naπe
mjesto je u Europskoj uniji. Strahovi koji se javljaju na temelju iskustva dosadaπnjeg
æivota u zajednicama (Ugarskoj, Austriji, Austro-Ugarskoj, Jugoslaviji) su razumljivi,
no moramo ih se oslobaati. Uostalom, æiveÊi skoro tisuÊu godina u zajednicama u
kojima smo uvijek bili slabija strana, valjda smo stekli i neka iskustva koja nam mogu
korisno posluæiti i u ovom posve novom ambijentu. Jasno, pod uvjetom prilagodbe no-
vim okolnostima. A najveÊa nova okolnost jest da imamo vlastitu dræavu koja nam
omoguÊuje da se viπe ne branimo zatvarajuÊi se u sebe, nego otvarajuÊi se prema svijetu.
Ta nismo li upravo u rijetkim trenucima otvaranja najviπe afirmirali vrijednosti naπeg
identiteta.
Da osmiπljenim pristupom globalizaciji i jedna mala zemlje moæe umnogome anulirati
njezine negativne uËinke, najbolje dokazuje sluËaj Irske, koja je, prema jednom no-
vijem istraæivanju, najglobaliziranija zemlja svijeta.
(A propos naπe zatvorenosti. To nije nikakva hrvatska posebnost koja nam se Ëesto
zlonamjerno imputira, nego znaËajka, prirodno ponaπanje, svakog ugroæenog biÊa. Ta
nisu Hrvati posljednji zadræali latinski jezik u svom parlamentu zbog osobite ljubavi
prema tom mrtvom jeziku, niti su meu posljednjima imali zakone protiv protestantima
zbog nekog osobitog animoziteta prema njima, nego da bi se πtitili od posve konkretnih
stranih presizanja. Poput Nietzscheovog crva na ulici poslije kiπe, i Hrvati su se stisli u
sebe ne bi li smanjili moguÊnost da budu zgaæeni. Nasuprot tome: nije li mala hrvatska
dræava ∑ DubrovaËka Republika, upravo zato πto je po ondaπnjim kriterijima bila neovisna,
stajala otvorena prema svijetu izmjenjujuÊi s njime materijalne i duhovne vrijednosti?)
Sve πto smo rekli o Europi odnosi se i na πire integriranje, na globalizaciju, ili kako neki
s razlogom kaæu amerikanizaciju.
Nismo mi jedini koji sa zabrinutoπÊu gledaju njezine negativne, “divlje” uËinke. (Zbog
nekontroliranosti i brzine kojom se odvija, govori se o “divljoj globalizaciji”. Ovo je
naime prvo u nizu pokuπaja globaliziranja svijeta - helenizam, Rimsko Carstvo, krπÊans-
tvo, veliki totalitarni projekti XX. stoljeÊa - koje se ne odvija na nekoj programskoj
podlozi, osim ako to nije permisivno izobilje.) Tko ne strepi pred multinacionalnim
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kompanijama koje postaju usporedna vlast koja ugroæava demokraciju. (I ne samo de-
mokraciju nego i ljudsku slobodu. Ne znam je li ikada bilo toliko ograda u razmiπljanju,
toliko autocenzure, toliko zabranjenih tema u podruËja u koja nije pametno zalaziti,
koliko u danaπnjim otvorenom druπtvu? Pokuπajte samo, na bilo koji naËin, problema-
tizirati i to samo otvoreno druπtvo!) Tko je ravnoduπan pred presijom koja amalgamira,
standardizira æivotne stilove, briπe raznovrsnost, identitete, u kojoj je sve na træiπtu (pa
i osjeÊaji) a misao vodilja jest profit? Kome nije nelagodno pred postemocionalnom i
postetiËnom civilizacijom - kako je neki veÊ nazivaju?
No globalizacija je realnost. Bez obzira bila ona ireverzibilni trend, dakle, jedina buduÊ-
nost ËovjeËanstva ili tek joπ jedna ljudska utopija (joπ jedno od mnogih privremenih
uvjerenja za koje se vjerovalo da su trajna), treba joj ozbiljno pristupiti i prilagoditi se
tako da u velikom loncu za taljenje oËuvamo naπa bitna obiljeæja. Takve Ëinjenice poput
globalizacije se a priori ni odbijaju (stati ispred takvog vala je pogibeljno) niti nekritiË-
ki prihvaÊaju (jer su poznate cijene plaÊene za megaprojekte novih svjetskih poredaka).
No svatko ima pravo na zabrinutost. Osobito oni koji nalaze vrijednost u demokraciji i
nacionalnoj dræavi. Pogrjeπna je naime teza globalista da oni ugroæavaju samo nacio-
nalnu dræavu a afirmiraju demokraciju. Nacionalna dræava i demokracija su nerazdvoj-
no povezane. Nacionalna dræava je rodno mjesto modernoj, liberalnoj demokraciji, i
ona je jedino jamstvo njezinog opstanka. (Pod liberalnim ovdje podrazumijevam teh-
niku vladanja a ne politiËku filozofiju liberalizma.) Nismo li toga i sami bili svjedoci
dok smo nazoËili ruπenju totalitarnog komunistiËkog sustava? Njega nisu poslali u po-
vijest ni disidenti, ni borci za ljudska prava, NGO-i ni Radio Slobodna Europa... Svako-
me od njih Ëast na pojedinaËnom udjelu, no drugo proljeÊe naroda (1989/90.) kao i ono
prvo (1848.) iznijeli su nacionalni pokreti koji su u svojoj biti i demokratski.
Presude nacionalnim dræavama zbog dva svjetska rata i tri totalitarizma XX. stoljeÊa
(koje izriËe danaπnja ljevica da bi opravdala svoju hladnoÊu prema tradicijskim vrijed-
nostima i napuπtanje brige za socijalnu sferu) za koje se optuæuju, neutemeljene su. Ta
nisu li se oba agresorska bloka i totalitarizmi slomili na koalicijama demokratskih dræa-
va koje su snaæno mobilizirale svoje graane za demokraciju i humanistiËke vrijedno-
sti. Kao i u tim poduhvatima, nacija je i danas jedini Ëimbenik koji u kriznim stanjima
moæe mobilizirati ljude za opÊe dobro. Sjetimo se samo ne tako davne reakcije moÊnih
Sjedinjenih Dræava. Naπavπi se u nevolji nakon teroristiËkih napada, jesu li one u svrhu
mobilizacije svojih graana mahnule nekom parolom iz globalistiËke retorike ili ame-
riËkom zastavom? Tih dana smo Ëitali: “Odmah nakon 11. rujna silan se ameriËki pa-
triotizam jako razbuktao, zemlja je uπla u specijalni rat u kojem svi osjeÊaju potrebu da
nekako pridonesu. Najlakπe je to, dakako, nekim simboliËnim gestama... Tako su izmeu
mnogih patriotskih znakovlja, Amerikanci “ludi” za svojom zastavom ∑ milijuni πirom
SAD-a razvili zastave na svojim automobilima.”
Dobro je dok svijetu ide dobro. No postoje problemi i (naæalost) uvijek Êe ih biti, koji se
neÊe moÊi rjeπavati samo racionalnim kalkulacijama. Zato je nedopustiva posvemaπnja
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ekonomizacija ljudskog æivota. To veÊ mnogi uviaju pa Êe Ëak i socijalist Lionel Jospin,
bivπi predsjednik francuske vlade reÊi: “Da træiπnom gospodarstvu ∑ ne træiπnom druπtvu!”
Pri kraju recimo poneπto i o temeljnim odrednicama hrvatskog identiteta. Po mojem
miπljenju, uz veÊ navedene, to su: solidarnost • obitelj kao temeljna ljudska zajednica •
socijalna pravda • uvaæavanje tradicije • poπtovanje obiËaja, ustanova i morala • naglaπena
svijest o pravnom poretku • oslanjanje na iskustvo naspram apstrakcija • dræava i druπtvo
na krπÊanskim naËelima • odgovornost osobe • tolerancija prema razliËitosti • strem-
ljenje prema slobodi i vlastitoj dræavi.
Na tome treba graditi zajedniËki emocionalni obrazac (jer je hrvatsko biÊe na putu raspo-
luÊenja) i, zaπto ne reÊi, zaπto se sramiti, stvarati grupni entuzijazam. Mi to moæemo, mi
smo to dokazali u graenju demokracije i stvaranju, obrani i osloboenju dræave.
Prema tome: s uvjerenjem da je hrvatska povijesna bilanca izrazito pozitivna, hrvatski
narod moæe krenuti ususret svijetu koji se integrira, otvoreno, i bez tjeskoba. Nemojmo
nikad zaboraviti: Hrvati su na “kraju povijesti”, kao neki nazivaju vrijeme koje æivimo,
pobjednici. UnatoË omalovaæavanju i u povijesti nezabiljeæenom kriminaliziranju obram-
benog i oslobodilaËkog rata, i to pobjedniπtvo nezaustavljivo postaje bitno obiljeæje
hrvatskog nacionalnog identiteta.

Summary

NATIONAL IDENTITY AND INTEGRATING
EUROPE

Croatia stands before the doors of the European Union convinced that its historical
legacy is exceptionally positive, and that the Croatian nation can, therefore, move for-
ward to meet a world that is integrating, openly and without anxiety. In this essay on
national identity the author chooses, from among the many definitions of identity found
in literature, those that best suit the context of his deliberation. According to this defini-
tion: Identity is the quality an individual possesses to, regardless of change internally
or in the situations they participates in while in relation to others, remain true to them-
selves. Another definition favourable to the author in addressing this topic is found in
Czech writer Milan Kunder’s Tragedy of Central Europe that says that “the identity of a
nation and a civilisation is reflected and condensed in that which is created by the spirit
∑ it that which is known as “culture”. Cultural life becomes stronger and more impor-
tant if identity is threatened with destruction, until culture itself becomes a value around
which people gather”.
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Resúmen

LA IDENTIDAD NACIONAL Y LA
INTEGRACIÓN EUROPEA

Frente a la puerta de Unión Europea, Croacia se presenta convencida de que el balance
histórico croata es categóricamente positivo y que el pueblo croata puede partir al en-
cuentro del mundo que se integra, abiertamente y sin miedo. En este ensayo sobre la
identidad nacional, el autor, entre sus numerosas definiciones, escoge entre la literatura
aquella que más conviene al contexto de su discusión. Según ella: la identidad es la
característica de alguien quien a pesar de sus cambios y cambios de la situación a la
que participa, estando relacionado con los demás ∑ sigue siendo sí mismo. Para consi-
derar el tema, al autor es también cercana la definición del libro La Tragedia de la
Europa Central del escritor checo Milan Kundera, quien dice: “La identidad de un
pueblo y de una civilización se refleja y se resume en aquello que ha creado su mente ∑
en aquello que es conocido como “cultura”. Si a esta identidad se amenaza con la de-
strucción, la vida cultural se hace más fuerte, adquiere mayor importancia, hasta el
punto en que la cultura misma se hace el valor alrededor del cual se reúne toda la
gente”.
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Marko DekiÊ

HRVATSKE AUTOHTONE MANJINE
U EUROPSKOJ UNIJI

Razgovor s dr. Mijom KaragiÊem, predsjednikom Hrvatske dræavne samo-
uprave u Maarskoj, koji je na Ëelu te uzorne organizacije od samoga poËetka
manjinskoga sustava u Republici Maarskoj. Mijo KaragiÊ stekao je bogata
iskustva, izgradio razgranate veze s mnogim politiËarima, diplomatima,
znanstvenicima i novinarima ne samo u Maarskoj, veÊ i u Hrvatskoj, kao i
naπim hrvatskim zajednicama u Austriji, Italiji, Makedoniji, Rumunjskoj,
»eπkoj, SlovaËkoj, Srbiji i Crnoj Gori

Gospodin KaragiÊ je na svoju duænost izabran 1995. g., nakon slobodnih lokalnih i
manjinskih izbora u Maarskoj kada su naπi hrvatski zastupnici dobili gotovo 130 ti-
suÊa glasova. Prethodno je bio generalni tajnik Saveza Hrvata u Maarskoj, prve krov-
ne udruge Hrvata u ovoj dræavi. U bivπem poretku pak bio je prosvjetar, urednik Narod-
noga kalendara i referent Demokratskog saveza Juænih Slavena u Maarskoj. Knjigu
pripovijesti „Slobodni putovi” objavio je 1982. g. u Budimpeπti, a napisao je i viπe
studija o gradiπÊanskohrvatskoj pismenosti i knjiæevnosti. Na tu temu je i doktorirao na
budimpeπtanskome SveuËiliπtu, 1984. g. Od 1988. Ëlan je Druπtva hrvatskih knjiæev-
nika, a od 1997. do 2003. bio je predsjednik autohtonih hrvatskih zajednica u susjednim
zemljama. Godine 1999. imenovan je poËasnim konzulom Republike Hrvatske u Ma-
arskoj. Ovo mu je treÊi mandat kao predsjedniku HDS-a, na Ëelu je legitimne hrvatske
organizacije u Maarskoj od samog poËetka manjinskoga samoupravnog sustava u Re-
publici Maarskoj. »etrdeset i dvije godine radi na istome „kolosijeku”, uvijek isti
motivi: duhovna hrana, dobrobit i prosperitet naπe manjine u Maarskoj. Stekao je bo-
gata iskustva, izgradio razgranate veze s mnogim politiËarima, diplomatima, znanstve-
nicima i novinarima ne samo u Maarskoj veÊ i u Hrvatskoj, te naπim hrvatskim zajed-
nicama u Austriji, Italiji, Makedoniji, Rumunjskoj, SlovaËkoj, Srbiji i Crnoj Gori.
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Nedavno ste bili u Zagrebu. Susreti s Hrvatskom, Zagrebom πto znaËe za Vas? Pregova-
rate s Ëelnicima i vodeÊim politiËarima naπe matiËne dræave, odlazite na razne forume,
okrugle stolove i predstavljanje knjiga. Je li to onaj profil kontakata s matiËnom domo-
vinom koji Vi oËekujete?

Zagreb je uvijek bio i ostaje jedan od najdraæih mi gradova. Zavolio sam ga osobito
kada sam 1974. πest mjeseci boravio u njemu na studijskom putovanju. Tada sam upoz-
nao ne samo grad veÊ i brojne istaknute knjiæevnike, znanstvenike ... vrle ljude s kojima
od tada odræavam stalne veze. Djeca su mi studirala u Zagrebu, pa sam i kao otac Ëesto
putovao u ovaj grad. No, jako volim biti i u ©ibeniku gdje takoer imam mnogo prija-
telja. SliËno i u drugim naseljima Lijepe naπe. Jedan grad ili selo moæeπ zavoljeti zbog
prirodnih ljepota, bogatstva povijesnih spomenika, ali i zbog dobrih ljudi. Meni su ljudi
najvaæniji jer oni odluËuju o mom odnosu prema danoj sredini. Naπa matiËna dræava,
Republika Hrvatska, za koju smo osjeÊajno vezani i mi, Hrvati u Maarskoj, mlada je
dræava s puno briga i poteπkoÊa. A mi, Hrvati u Maarskoj, unatoË naπim viπestoljetnim
korijenima na panonskome tlu, „mlada smo hrvatska zajednica”. Naime, do 1990. godi-
ne, godine preokreta, bili smo prema tadaπnjemu jugoslavenskom modelu i politiËkom
receptu, spojeni u tzv. „juænoslavensku zajednicu”. U toj smo zajednici „bratstva i je-
dinstva” mnogo izgubili, osobito glede sluæbene uporabe hrvatskoga jezika te zaposta-
vljanja hrvatskih kulturnih tradicija i vrjednota. Zato πira maarska javnost o Hrvatima
gotovo niπta nije ni znala. Na æalost, kadπto smo se s tom Ëinjenicom suoËavali i u
Hrvatskoj. U ovom kontekstu izmeu nas i matiËne nam dræave, upravo zbog spomenu-
te „mladosti”, ne postoji joπ izraen model meusobnih odnosa, nema iskustva institu-
cionalizirane suradnje, nego ∑ zasada ∑ moæda tek jak, Ëvrst osjeÊaj duhovne, povijesne
i kulturoloπke povezanosti te pojedinci, hvala Bogu sada veÊ i u samome politiËkom
vrhu, koji tu duhovnu povezanost doæivljavaju i kao moralnu potrebu. Vjerujem da su ti
osjeÊaji istodobno i jamstvo konkretne, svakodnevne materijalizirane suradnje. Dræim
vaænim da Ëelnici naπe matiËne dræave, pa i cijela javnost Republike Hrvatske znatno
bolje upoznaje æivotne prilike i potrebe neophodne za naπ opstanak. Mislim da manjine
nije slobodno spominjati samo prigodom meudræavnih i diplomatskih pregovora, jer
su one vaæne i zbog aktualnosti europskih, integracijskih i globalizacijskih tijekova te
zbog strategijski vaæne prekograniËne i regionalne suradnje u koju se ne moæe ukljuËiti
bez garantiranja osnovnih ljudskih i manjinskih prava i evidentiranja znaËaja i uloge
nacionalnih manjina. Kao predsjednik autohtonih hrvatskih zajednica u Austriji, Italiji,
Maarskoj, Makedoniji, SlovaËkoj, Rumunjskoj i Srbiji i Crnoj Gori, zalagao sam se da
hrvatska Vlada i Hrvatski sabor skrb o Hrvatima u susjednim zemljama ugrade u svoju
unutarnju politiku, a to znaËi svakodnevnu, konkretnu brigu, materijalnu i moralnu skrb
o Hrvatima u spomenutim dræavama. To nije novac izbaËen kroz prozor ili uzaludno
potroπena energija jer ovi hrvatski otoci u novim europskim odnosima bit Êe korisni
hrvatskome narodu i hrvatskoj dræavi. Zato ih moramo Ëuvati i πtititi.
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Maarska je od 2004. g. Ëlanica Europske unije. Hrvatska je na pragu ove zajednice.
©to mislite, hoÊe li se promijeniti odnosi izmeu Hrvata u drugim dræavama i Republike
Hrvatske?

Maarska, naπa domovina definitivno se prikljuËila Europi, a naπa matiËna dræava Re-
publika Hrvatska Êe, vjerujem, unatoË nepoπtenim politiËkim igrama „velikih”, uskoro
jednako tako postati Ëlanicom ove zajednice. Hrvati i Maari oduvijek su pripadali
ovom europskom civilizacijskom prostoru, pa je prirodno i politiËki opravdano da budu
ravnopravni Ëlanovi proπirene Europske unije. Pretjeruje i nije u pravu onaj tko ovo
Ëlanstvo pozdravlja samo zato πto naivno oËekuje da Êe se veÊ sutra kupati u medu i
mlijeku, ali grubu grjeπku Ëini i onaj tko ovu moguÊnost i Ëlanstvo svom snagom nijeËe
i odbacuje. »ini mi se da mi, Hrvati, ipak nemamo drugu moguÊnost i izbor jer biti
izoliran i prepuπten samome sebi ili volji sudbine u neposrednom okruæju u kojem se
arogantno πire i jaËaju surovi zakoni gospodarskog træiπta i povezanost regija, ne bi bilo
dobro i poæeljno. Ali i u globalizacijskom tijeku moramo pripaziti na nove πanse i za-
daÊe koje evidentiraju naπu buduÊnost, strogo ih moramo povezati i s naπim nacional-
nim identitetom. Hrvatska u toj globalizaciji u kojoj vladaju ponajprije gospodarski
interesi, gdje se uglavnom spominju elementi ljudske sigurnosti, mira, ËovjeËjeg dos-
tojanstva i demokracije u duhu svoga nacionalnog interesa mora misliti, pa tako i skrbiti
o hrvatskim zajednicama u europskim dræavama. Napokon Êemo æivjeti u takvom ozraËju
i okruæju gdje se nacionalna samobitnost ne moæe ucjenjivati i kaænjavati.

Marko DekiÊ: Hrvatske autohtone manjine u Europskoj uniji

Predsjednik Republike Maarske Ferenc Mádla i predsjednik Republike Hrvatske
Stjepan MesiÊ bili su nazoËni na tradicionalnome Danu Hrvata

u Maarskoj (2005.) i tom prigodom razgovarali s g. Mijom KaragiÊem,
predsjednikom HDS Maarske
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Vjerujem da je i za nas jedna nova moguÊnost jer hrvatske zajednice koje æive izvan
Republike Hrvatske jednostavno Êe biti prisiljene zajedniËki traæiti prikladne odgovore
na nove druπtvene i politiËke izazove. No, odgovore Êe naÊi samo najaktivniji, najvital-
niji i oni koji djeluju u politiËkom jedinstvu, πto ni unutar dane zajednice ne mora
znaËiti podudarnost miπljenja u svakom pitanju. Sigurno je i to da Êe se naπe zajednice
bez svoga „briænoga vrtlara” u nemilosrdnome globaliziranom i integriranom svijetu
brzo osuπiti i nestati. BuduÊi je rijeË o opÊenacionalnome strategijskom interesu „briæni
vrtlar” u naπem sluËaju mora biti Hrvatska, a ozbiljnost matiËne dræave u vezi s tim ne
podnosi nikakve stranaËke interese. Europa nije cilj, nego pokret. PrikljuËenje njoj ne
znaËi kraj naπe povijesti, kraj povijesti Hrvatske i Maarske. Maari Êe i nadalje ostati
Maarima, a mi Hrvatima. Vjerujem da Êe Europa naπe zajednice joπ jaËe povezati.
(Primjerice, GradiπÊanski Hrvati u Austriji, Maarskoj, SlovaËkoj i »eπkoj veÊ sada
mogu stvoriti svoju uniju!) Na æalost joπ i danas ima ljudi koji rado nose tue odijelo i
govore tuim jezikom. To do beskrajnosti ne mogu Ëiniti. Danas toËno znamo tko nisu
Hrvati, a vjerojatno Êemo samo u novoj europskoj zajednici saznati tko su Hrvati. U
tome Êe nam suglasju biti potrebna i nova nacionalna svijest. Htjeli ili ne htjeli priznati,
ovo je svijet uËinka. Znam da mi, Hrvati, taj uËinak imamo, ali Êemo ipak pravi kultur-
ni, civilizacijski, a moæda i moralni πok doæivjeti kada Êe svijet priznati posve drugi
uËinak i druge vrline nego πto mi mislimo. Priznat Êe nas i poπtivati, osim veÊ poznatih,
prije svega zbog drugih i drugaËijih, manje romantiËarskih vrlina. Na to moramo biti
spremni svi mi.

©to smatrate najvaænijim u odnosima izmeu Hrvata u Maarskoj i Republike Hrvat-
ske? ©to se do sada postiglo na tome polju?

Uvijek sam naglaπavao vaænost jasne politike hrvatske Vlade prema nama, jer bez toga
hrvatske zajednice izvan hrvatskih granica vise u zraku. Hrvatska jednostavno mora
imati konkretnu viziju, politiËku strategiju prema svojim hrvatskim ograncima i otoci-
ma u drugim zemljama, a u tome politiËka elita mora biti jedinstvena jer je to nacional-
ni, sveopÊi hrvatski interes, napose ako evidentiramo sve jaËe globalizacijske procese u
Europi i svijetu. Te procese ne moæemo, a i ne æelimo mimoiÊi jer bi nas takva politika
dovela do nepoæeljne izolacije. Ti integracijski procesi zbog snaæne materijalizacije
meusobnih odnosa i træiπnoga prekograniËnoga gospodarstva moæda neÊe uvijek tole-
rirati i uvaæiti interese nacionalnih jezika i kultura. GradeÊi odnose sa susjedima i Eu-
ropskom unijom, istodobno moramo saËuvati svoj jezik i bogatstvo hrvatske kulture.
Nadam se i vjerujem da Europu, kojoj oduvijek i pripadamo, ni u danaπnjim tijekovima
ne zanima jesmo li preuzeli sve njezino duhovno bogatstvo, veÊ je njoj po svakoj logici
normaliziranih odnosa naroda na njezinu podruËju vaænije Ëime smo je mi, pripadnici
brojËano manjih naroda, obogatili. Pitate za rezultate. Rezultati se na tome polju danas
postiæu vrlo sporo, korak po korak, ali su veÊ vidljivi. Hrvatska je Vlada 2003. godine u
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svoj godiπnji proraËun ugradila i fond za potporu autohtonih hrvatskih zajednica, Hrva-
tski je sabor donio odluku o utemeljenju ureda za Hrvate u susjednim dræavama, HTV
je 2000. godine pokrenuo emisiju „Korijeni” za Hrvate u Austriji, Italiji, Maarskoj,
Makedoniji, SlovaËkoj, Rumunjskoj i Srbiji i Crnoj Gori, a 2005. godine smo na otoku
Pagu otvorili Kulturno-prosvjetni centar i odmaraliπte Hrvata u Maarskoj. To su konkret-
ni dokazi da nas Hrvatska æeli saËuvati na prostorima gdje stoljeÊima obitavamo, gdje
su nam sveti oltari naπih pradjedova, a moralno i politiËko znaËenje pa i korist takvog
odnosa, mislim, nije potrebno komentirati. Ako u neËemu, onda u tom pitanju sve poli-
tiËke stranke u Hrvatskoj moraju biti jedinstvene jer bez konsenzusa izmeu njih, poæeljni
odnosi izmeu nas i matiËne dræave ne mogu biti uËinkoviti. Sve je ovo vaæno, ali ipak
æelim naglasiti prioritet i potrebu Vladina ureda za Hrvate u susjednim zemljama koji bi
skrbio i kanalizirao interese, brige i, bude li potrebno, investicije radi oËuvanja nacio-
nalnog identiteta hrvatskih zajednica u inozemstvu. Takav ured mora imati svoju poli-
tiËku teæinu, a njegovo bi djelovanje s dobro organiziranom ekipom struËnjaka prema
svim raËunicama bilo racionalnije i uËinkovitije od trenutaËne strukture i sadaπnjih
mehanizama.

Usporedite naπe stanje 70-ih godina s ovim danaπnjim: jesu li se s demokratizacijom
maarskoga druπtva i stvaranjem Republike Hrvatske Vaπa oËekivanja ostvarila?

O pedesetogodiπnjem paternalizmu nakon Drugoga svjetskog rata mogli bismo pisati
knjige. Od 1948. sve do 1990. mi uopÊe nismo bili tretirani kao Hrvati, veÊ kao „Juæni
Slaveni” koji govore svakojako, samo ne hrvatski. Nametnuli su nam jugoslavensku
ideologiju, uvezenu iz donedavne Jugoslavije.

Marko DekiÊ: Hrvatske autohtone manjine u Europskoj uniji

Predsjednik Paneuropske unije Otto von Habsburg je poËasni graanin
gradiπÊanskohrvatskoga sela Unde. Gospodin Mijo KaragiÊ i njegova supruga

u druπtvu visokoga gosta u Undi
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Od autohtonih hrvatskih zajednica „blagodarnosti ovoga toplog zagrljaja” na svojoj
koæi nisu osjeÊali npr. GradiπÊanski Hrvati u Austriji. U nas su u tom kumovali i tada
vaæeÊi maarski zakoni (npr. popis osobnih imena koja su se mogla dati novoroenËetu,
πkolski programi itd.). Naπa djeca nisu znala tko je bio Mate MerπiÊ MiloradiÊ, naπ
istaknuti sveÊenik, pjesnik i filozof, niπta o Petru KatanËiÊu i o budimskim franjevcima
koji su za sobom ostavili djela europske vrijednosti. Nije bilo poæeljno pjevati ili u
kalendaru objaviti hrvatsku pjesmu „Hej, Bunjevci ...” ili gradiπÊanskohrvatsku „Gizdav
sam da sam Hrvat ...”, a kamoli pisati o naπim zasluænim sveÊenicima i kulturnim djelat-
nicima. Drugima je bilo prirodno govoriti o svome duhovnom bogatstvu, bez prigovora
i zabrane. Nemojte me krivo shvatiti i krivo interpretirati ove moje primjedbe, neka
svatko slavi i ljubi svoje, to je prirodno, ali zaπto su onda hrvatske navade i hrvatske
kulturne vrednote bile nepoæeljne?! Zato mirno mogu reÊi da su Hrvati u Maarskoj do
1990., na vrlo profinjen i „kulturan” naËin bili diskriminirani, zapostavljeni i ugroæeni
u tadaπnjoj juænoslavenskoj zajednici. Nadam se da Êe o tom uskoro progovoriti i te-
meljna znanstvena istraæivanja. Bogu hvala, prilike su se od 1990. godine korjenito
izmijenile i od te smo godine konkretno hrvatsko biÊe, sa svim znaËajkama nacionalno
svjesne povijesne manjine koja je i od demokratske maarske vlasti i maarskog zako-
nodavstva registrirana i priznata. Ovo je velika razlika u naπem statusu. Nova Hrvatska
pak ohrabrila je i nas. ZahvaljujuÊi demokratizaciji maarskoga druπtva i Ëinjenici da
imamo matiËnu dræavu, Hrvatima u Maarskoj krenulo je nabolje.
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Predsjednik HZ Makedonije, gospodin Ivan ©iπak, i predsjednik HZ Crne Gore, gospodin
Tripo Schubert, ravnatelj HMI, gospodin Nikola JelinËiÊ, u druπtvu s predsjednikom HDS

Maarske gospodinom Mijom KaragiÊem
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Nismo viπe diskriminirani, a stvarajuÊi naπe krovne udruge, samouprave i razna druπtva,
mislim da smo iskoristili povijesno vaæni trenutak. Kako se snalazimo u novonastalim
druπtvenim uvjetima, u politiËkom pluralizmu, ovisi i o nama samim. Teπko Êe biti
usporiti ubrzanu asimilaciju koja se sve viπe osjeÊa i u seoskim zajednicama. Kao prvi
korak u osporavanju ovog za opstanak naπe zajednice prijeteÊega procesa, hrvatski bi-
smo jezik morali vratiti u djeËje vrtiÊe, u πkole, u Crkvu i roditeljske domove. Djeca,
pripadnici mladih naraπtaja sve slabije govore hrvatski, natalitet nam je sve manji, sveÊe-
nika gotovo i nemamo, moguÊnosti publiciranja na hrvatskom jeziku, zbog nedostatka
financijskih sredstava, vrlo su nam ograniËene, zakoni i obveze raznih potpisanih i
prihvaÊenih dokumenata, ugovora ne ostvaruju se uvijek dosljedno. Tako npr. Hrvati u
Maarskoj, nasuprot odredbama Manjinskog zakona (1993.), ni danas nemaju svoga
zastupnika u maarskom parlamentu, a kulturnu autonomiju, zbog manjkavosti pravnih
i financijskih garancija i automatizma, ne moæemo graditi. Zbog toga nam ni temeljne
ustanove (Croatica, Hrvatsko kazaliπte, Hrvatski znanstveni zavod, BaziËni muzej, Santo-
vaËka πkola) ne mogu mirno i planski djelovati ...
Toboæe govorimo o profesionalizmu i pozitivnoj diskriminaciji ... Mnogo, vrlo mnogo
posla, briga i poteπkoÊa! No, jedno je sigurno, uvjete za naπ opstanak i nesmetani æivot
prema zakonima i europskim konvencijama duæna je osigurati naπa domovina Maarska.
U njoj æivimo, radimo, plaÊamo poreze. Sve je to prirodno za nas. U tome kontekstu,
kao i svaka manjina na svijetu, raËunamo na moralnu, materijalnu i politiËku pomoÊ
naπe matiËne dræave. Mislim da u promijenjenim druπtvenim okolnostima i meuna-
rodnim odnosima dobro organizirane manjine, kao πto je hrvatska u Maarskoj i maarska
u Hrvatskoj, mogu pridonijeti uspjeπnom povezivanju gospodarskih, turistiËkih i kul-
turnih odnosa izmeu Hrvatske i Maarske.
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Kulturno-prosvjetni centar i odmaraliπte Hrvata u Maarskoj otvoren je 2005. na otoku Pagu,
πto Êe znatno intenzivirati kulturnu suradnju stare domovine s Hrvatima u Maarskoj



26

»lan ste Druπtva hrvatskih knjiæevnika. Moæete li nam usporediti hrvatsko knjiæevno
stvaralaπtvo u Maarskoj prije i sada, kako i gdje objavljujete?

To nije moja mjerodavnost. Za to imamo struËnjake, pa to moæete pitati njih. Po mome
miπljenju velikih i znatnih razlika nema jer desetogodiπnje razdoblje u knjiæevnom æi-
votu manjine ne znaËi puno. Predstavnici starijih naraπtaja i dalje piπu uglavnom
tradicionalistiËki, dok mladi i razmiπljaju i piπu drugaËije. To je posve prirodno jer oni
bræe i na drugi naËin reagiraju na druπtvene promjene i aktualne izazove svoje okoline.
Gibljiviji su i valjda otvoreniji i iskreniji, slobodniji u razmiπljanju i stilu. U nas joπ
uvijek prevladava pjesniπtvo. Dramskih tekstova gotovo i nemamo. Mi u Maarskoj
nemamo profesionalnih knjiæevnika koji bi se posvetili samo pisanju i od toga æivjeli.
Imamo, meutim, Hrvatski knjiæevni krug, a Hrvatski znanstveni zavod ima svoj odjel
za knjiæevnost. BuduÊi novac za objavljivanje nabavljamo uglavnom od sponzora i jav-
nih fondacija, ne moæemo govoriti o nekoj mirnoj, sustavnoj izdavaËkoj djelatnosti.
Tako nam je jedan knjiæevni Ëasopis zbog nedostatka sredstava prije Ëetiri godine pre-
stao izlaziti, ali na poticaj Hrvatske dræavne samouprave pokrenuli smo novi Ëasopis
oko kojega Êe, nadam se, oæivjeti i knjiæevni æivot ovdaπnjih Hrvata.

Autor ste knjige „Slobodni putovi”, tiskane u Budimpeπti 1987. Tematika je iz æivota
hrvatskih prosvjetara u Maarskoj, ona prema mome sudu i uvjerenju ima dvostruku
vrijednost umjetniËkoga djela, vrlo dojmljivih pripovijedaka, i dokumentaristiËki prikaz
koji otkriva sudbine hrvatskih uËitelja u „olovnim vremenima”. ©to mislite o hrvatskom
πkolstvu u Maarskoj i na kakav je prijam naiπlo Vaπe djelo, je li Ëitano i izvan Maarske?

Hrvatsko je πkolstvo u razdoblju od 1948. do 1990. nokautirano, sada ga moramo po-
lijevati hladnom vodom kako bi doπlo k sebi. ©kolske godine 1960./61. doæivjeli smo
pravi πok. Tada je ministarskom uredbom ukinuta nastava na materinskom jeziku. Oni
koji su to naredili, pozivali su se na to da djeca ovdaπnjih manjina ne znaju dovoljno
maarski, stoga im je ugroæeno napredovanje, daljnje πkolovanje. Bila je to velika
izmiπljotina i laæ! Tada se protiv takve filozofije nitko protivio nije. Nitko nije digao
glas i rekao: „Drugovi, to je laæ i politiËka rasipnost”. Osim toga, u naπim se πkolama
predavao „juænoslavenski”, „srpskohrvatski”, kasnije „hrvatskosrpski”, koji nije uvaæa-
vao ni hrvatski normirani jezik, a hrvatske je dijalektalne govore Ëak nijekao tako da je
u mnogim sredinama doπlo do razdora izmeu πkole i roditeljskog doma. Jedan se jezik
uËio u πkoli, a doma govorio posve drugi. Zatim, hrvatske su zajednice ∑ a zna se da
Hrvati u Maarskoj uglavnom æive u manjim selima ∑ 70-ih godina i planski uniπtavane
jer je tih godina ostvarivana gigantomanijska administrativna centralizacija. Naime,
manja su naselja administrativno spajali s veÊima, pri Ëemu se nisu poπtivala ni najos-
novnija ljudska i etniËka prava. Nakon toga, moæda se mnogima neÊe sviati πto Êu reÊi,
ali mislim da Hrvati u Maarskoj sada nemaju svoj πkolski sustav. Imamo samo tri
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hrvatske prosvjetne ustanove (Budimpeπta, PeËuh, Santovo), u ostalim osnovnim πkola-
ma hrvatski se predaje kao nastavni predmet. Na poticaj Hrvatske dræane samouprave
od 2004./2005. πkolske godine uËinjeni su prvi koraci k uvoenju suvremene dvojeziË-
ne nastave hrvatskog jezika u Petrovom Selu i Martincima.
StruËnjaci nam trenutno rade na izradi suvremenoga πkolskog modela, ali Êe vrlo teπko
biti ispraviti grjeπke minulih pedeset godina. Teπko Êe biti i postiÊi druπtvenu ulogu
hrvatskome jeziku, jer najmlai naraπtaji doista slabo govore materinskim jezikom.
Skupna bi to zadaÊa bila hrvatskih obitelji, vrtiÊa, πkola, ali u tome oËekujemo i znatno
konkretniju pomoÊ maarske Vlade koja je za djelovanje naπih prosvjetnih ustanova
duæna osigurati materijalne i pravne uvjete jer je πkolski sustav naπe manjine sastavni
dio sveopÊega maarskog dræavnog πkolstva, koje takoer doæivljava svoj preporod i
reorganizaciju. Demokratski maarski zakoni koji nam nude slobodno kreiranje naπega
πkolstva, na æalost, malo su zakasnili. No sigurno je ovo: ako u vrlo kratkom roku ne
uspijemo obnoviti naπe πkolstvo, ako nastava na hrvatskome jeziku ne bude uËinkovi-
tija, ako djeca i roditelji ne uvide korist znanja hrvatskog jezika, uslijedit Êe joπ bræa
asimilacija. Ona Êe ugroziti opstanak Hrvata na panonskome tlu u XXI. stoljeÊu, iako
bi logiËno bilo da u novome slavenskom moru globalizirane Europe ne doe do toga.
Sigurno je i to da bez vidljive pomoÊi naπe matiËne dræave mi sami ovim poteπkoÊama
neÊemo moÊi doskoËiti. U tom Êemo sluËaju nestati kao Hrvati, a naπa Êe imena i neka-
da slavni hrvatski duh oËuvati samo nadgrobni spomenici. To nije dramatizacija trenu-
taËne situacije, veÊ realnost naπe sadaπnjice. Ovo govorim viπe kao poruku onima koji
su moralno i politiËki odgovorni i duæni za opstanak Hrvata na ovim prostorima.
Kada sam spomenutu knjigu pisao, radio sam u jednome gradiπÊanskohrvatskom selcu
i tamo sam doæivio sve traume naπega πkolstva. Osobito zapostavljanje materinskog
nam jezika. Ako je proËitao moju knjigu, Ëitatelj je, vjerojatno, i sam to osjetio. Zbog
toga su me neki kritiËari kadπto moæda i preoπtro kritizirali, meutim, stanovita mjesti-
miËna didaktiËnost ove knjige, sedamdesetih godina, i nije bila prevelika grjeπka. Pri-
povijesti izviru iz osjeÊanja nedostatka sreÊe, osobne i opÊe ljubavi, druπtvenog nerazu-
mijevanja i nehumanosti, zbog Ëega je pojedinac osuen na izoliranost i samoÊu. Upra-
vo je to tih godina bila sudbina manjinskoga prosvjetnog djelatnika. Knjiga je, inaËe,
vrlo dobro primljena i brzo rasprodana. Prema informacijama knjiæniËara, rado su je
Ëitali i mlai i stariji Ëitatelji. Dobru sam kritiku dobio i u Austriji, a ni zagrebaËki
kritiËari nisu bili preoπtri, pa mogu biti zadovoljan.

Znam da ste zaokupljeni druπtvenim i politiËkim radom. Meutim, buduÊi ste, rekao
bih, jedini istaknuti hrvatski prozaik u Maarskoj, zanima me πto je sada s KaragiÊem
kao knjiæevnikom? Moæemo li oËekivati neku Vaπu novu knjigu?

Volim pisati, jer kada se „ispiπem”, Ëini mi se da sam Ëistiji i puno lakπi. Meutim, ne
smatram sebe profesionalnim knjiæevnikom. Na æalost, za duπevno zadovoljstvo vre-
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mena gotovo i nemam. Valjda sam i zbog toga u novije vrijeme napisao svega nekoliko
pjesama i jedinu satiru. Za pjesmu je dostatno naÊi klupu u mirnom parku ili veÊi ka-
men na rijeËnoj obali, imati malo papira i olovku ... Za prozu valja imati vremena i
strpljivosti, to se ne moæe napisati u hipu. Na æalost, za redovito i svakidanje stvaranje
nemam vremena. Morao bih sam sebe bolje organizirati ... U ovome trenutku ne mogu
kazati kada Êu moÊi pripremiti rukopis svoje nove knjige. Ako mi Bog da zdravlja, onda
u mirovini ...

©to mislite, kako je meu Hrvatima prihvaÊen sadaπnji naπ manjinski status opÊenito,
kako se danas osjeÊaju Hrvati u ovoj dræavi?

Mirno mogu reÊi da, kao Hrvati, nismo diskriminirani. U zakonu smo taksirani kao
Hrvati, a ne kao Bunjevci, Boπnjaci, Dalmatinci, GradiπÊanci, Podravci, Pomurci, Raci
i ©okci. Zbog toga i nije moguÊa politiËka manipulacija koja je prije viπe puta ugroæava-
la jedinstvenu hrvatsku narodnost. Spomenute etniËke skupine naπe su bogatstvo i πare-
nilo, ali ako je rijeË o naπemu materinskom jeziku, o prosperitetu na ovim prostorima, o
vaænosti nacionalnog identiteta, o naπim temeljnim ustanovama, onda moramo istupiti
pod istom zastavom, πto znaËi: Hrvati u Maarskoj politiËki moraju biti jedinstveni, πto
ne znaËi da uvijek moramo jedno drugom skakati za vrat. Kolektivno ne æelimo stupiti
ni u jednu stranku (bilo je takvih pokuπaja), ne æelimo se pribliæiti raznim politiËkim
opcijama i filozofijama, πto ne znaËi da ne zahtijevamo svoje mjesto u maarskome
viπestranaËkom druπtvu. Ali od dræave u kojoj æivimo i radimo, koju smo u mnogim
povijesnim vihorima branili (pogledajte obiteljska imena na spomenicima ærtava iz I. i
II. svjetskog rata!), oËekujemo veÊu snoπljivost, brigu i pomoÊ u ostvarenju naπih ci-
ljeva, navlastito u izgradnji kulturne autonomije i stabiliziranju djelovanja naπih najvaæ-
nijih ustanova. Bez toga je suviπno govoriti o suvremenome modelu manjinske politike,
o vaænosti uloge manjina u integracijskim procesima i prekograniËnim odnosima pa i o
manjinskome samoupravnom sustavu.
Zna se da su pripadnici bilo koje manjine uvijek osjetljiviji nego pripadnici veÊinskog
naroda. To je prirodno jer se kao manjinac za svoj opstanak i æivot dvostruko moraπ
boriti: jedanput moraπ osigurati egzistenciju svojoj obitelji, a drugi put ili ∑ bolje reËe-
no ∑ istodobno, kao svjesni pripadnik povijesne manjine, moraπ se u svakom trenutku
odupirati gubljenju, odnaroivanju koje ti je uvijek za petama. U tome kontekstu najveÊu
ulogu mora imati naπa inteligencija: uËitelji, znanstvenici, zastupnici hrvatskih samou-
prava, novinari, kulturni djelatnici i sveÊenici. Od njih se uvijek oËekuje viπe, jer se
manjinski intelektualac od intelektualca veÊinskog naroda razlikuje i u tome πto u sebi
nosi dodatnu misiju, povijesnu ulogu i zadaÊu, a to je skrb, duhovna briga o onoj lju-
dskoj zajednici kojoj srcem i duπom pripada, a koja zajednica uvijek, iz dana u dan,
mora dokazivati svoju vitalnost, svoje zasluæeno mjesto u druπtvu.
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Mislim da je za sve nas manjinski status prirodan. Ovo je status jedne povijesne manjine
koja se na panonskome tlu osjeÊala doma. Ona etniËka skupina koja grËevito i drsko
odbija takav status, koja sebe ni pod kakvim uvjetima ne moæe zamisliti u ulozi manjine,
ne pripada europskoj civilizaciji i kulturi. Mi ovdje u Maarskoj moramo ostati Hrvati, i
svaki dan se pokloniti pred svetim oltarima i grobovima naπih pradjedova. Zna se da ovaj
status nije lak, ali ima u njemu i neke vrste ljepote i bogatstva jer smo istodobno automa-
tski nositelji dvaju kultura, a naπi su istaknuti knjiæevnici, znanstvenici, πportaπi i kultur-
no-prosvjetni djelatnici obogatili ne samo opÊehrvatsku, veÊ jednako i maarsku kulturu.
Na ovoj se Ëinjenici temelji naπa nazoËnost na ovim prostorima, naπa buduÊnost, naπ
ponos i duhovno bogatstvo, te spoznaja da pripadamo jednom europskom narodu koji
sada slobodno gradi sebe. U tom se tijeku i mi, Hrvati u Maarskoj, moramo aktivizirati,
ne gubeÊi iz vida interese pojedinaca i πire naπe hrvatske zajednice.

Summary

INDIGENOUS CROATIAN MINORITIES IN
THE EUROPEAN UNION

An interview with Mijo KaragiÊ, president of the Croatian National Self-Government
in Hungary, who has stood at the helm of this respectable organisation since the very
beginnings (1995) of a minority system in Hungary. He has acquired a wealth of expe-
rience, created a wide network of contacts with numerous politicians, diplomats, exper-
ts and journalists across Europe. Mr. KaragiÊ has established close cooperation with the
Croatian communities in Austria, Italy, Macedonia, Romania, the Czech Republic, Slo-
vakia, Serbia and Montenegro and is therefore an excellent collocutor on the subject of
Croatian minorities in the EU. He is a member of the Croatian Writers’ Society (DHK)
and was, from 1997 to 2003 the president of the indigenous Croatian communities in
neighbouring countries. He was in 1999 appointed an honorary Croatian Consul to
Hungary. That country has been, as of 2004, a member of the European Union. Croa-
tians from various European countries will, finally, live in an atmosphere and environ-
ment in which the Croatian identity cannot be discriminated against or castigated says
Mijo KaragiÊ. He believes that the Croatian community living outside Croatia will join-
tly seek appropriate answers to new social and political challenges.
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Resúmen

LAS MINORÍAS AUTÓCTONAS CROATAS
EN LA UNIÓN EUROPEA

La conversación con el doctor Mijo KaragiÊ, presidente de la Sociedad Autónoma Esta-
tal Croata en Hungría, quien encabeza esta ejemplar organización desde el comienzo
del sistema minoritario en la República de Hungría (1995). Él. logró ricas experiencias,
formó una amplia red de relaciones con políticos, diplomáticos, científicos y periodi-
stas en toda Europa. Entabló estrecha colaboración con las comunidades croatas en
Austria, Italia, Macedonia, Rumania, República Checa, Eslovaquia, Serbia y Montene-
gro. También es un agradable interlocutor en lo que se refiere al estatus de nuestras
minorías en la UE. Es miembro de la Sociedad de Escritores Croatas y desde el año
1997 hasta el 2003 fue el presidente de las comunidades autóctonas croatas de los paí-
ses vecinos. El año 1999 fue nombrado cónsul honorario de la República de Croacia en
Hungría. Siendo Hungría, desde el 2004, miembro de la Unión Europea, por fin los
croatas de los diferentes países europeos vivirán en una atmósfera y ambiente donde no
se chantajeará o castigará la identidad nacional, dice el doctor KaragiÊ. Cree que todas
las comunidades croatas que viven fuera de la República de Croacia buscarán de mane-
ra conjunta las respuestas adecuadas a los nuevos desafíos sociales y políticos.
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Stjepan Bunjevac

HRVATI U SLOVENIJI U POTRAZI ZA
STATUSOM

Nije nepoznata Ëinjenica da je u Republici Sloveniji u mjeπovitim sredinama
u sluæbenoj uporabi osim, naravno slovenskoga jezika, i maarski, jer Maara
u Sloveniji prema popisu iz 2002. æivi 6243, kao i talijanski, buduÊi Talijana
ima toËno 2258. Zaπto hrvatski nije sluæbeni, priznati jezik, iako Hrvata ima
gotovo deset puta viπe nego Maara i Talijana zajedno takoer je poznato.
Hrvati, naime, kao nacionalna manjina sluæbeno nisu priznati. No to previπe
ne uznemiruje politiËare, kako slovenske tako ni hrvatske

Teπko je pisati o susjednoj Republici Sloveniji i otkriti neπto novo, jer veÊ svi Hrvati,
kao njezini prvi susjedi, znaju da je Ëlanica Europske unije, lijepih krajolika, brojnih
gradiliπta, uredna, strogih prometnih policajaca, dotjerana i tome sliËno. PolemiËari bi
odmah istaknuli kako se meusobno stalno svaamo zbog granica na kopnu i moru,
dok bi se katoliËki vjernici morali ponositi zajedniËkom vjerskom viπestoljetnom
baπtinom, no sve je to viπe-manje i jednima i drugima poznato.
Takoer nije nepoznata Ëinjenica da je u mjeπovitim sredinama u sluæbenoj uporabi
osim, naravno slovenskog jezika, i maarski, jer Maara u Sloveniji prema popisu iz
2002. æivi 6243, kao i talijanski, jer Talijana ima toËno 2258. Zaπto hrvatski nije sluæbe-
ni priznati jezik, iako Hrvata ima gotovo deset puta viπe nego Maara i Talijana zajed-
no, takoer je poznato. Hrvati, naime, sluæbeno kao nacionalna manjina nisu priznati, a
onaj koga nema, teπko moæe uspjeπno zahtijevati bilo πto, pa i pravo na materinski jezik.
Jednako je tako oËito da to ne uznemiruje previπe ni politiËare, kako slovenske tako ni
hrvatske, jer prvi se osjeÊaju priliËno moÊni (i bahati) zbog Ëlanstva u najpoæeljnijoj
europskoj udruzi dræava, a drugi se, oËito, ne æele previπe zamjerati susjedima u na-
stojanjima da se pred europskim moÊnicima prikaæu (sluganski) kao posebno koopera-
tivni. Zar zbog 60, 70 ili viπe tisuÊa Hrvata u Republici Sloveniji “oteæavati” obeÊani
put u Europsku uniju? Nakon ovoga ne baπ jako umiljatog nabrajanja poznatog, moæda
je jedna Ëinjenica ipak, barem za veÊi dio hrvatske javnosti, nepoznata. Dakle, u Mari-
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boru djeluje Hrvatska katoliËka misija koja okuplja hrvatske katolike iz toga drugog po
veliËini slovenskog grada i njegove okolice!

Hrvatska katoliËka misija u Mariboru

Maribor sa svojih 150.000 stanovnika, prema popisu iz 2002, gospodarsko je, sveuËiliπno,
kulturno, sportsko i sajamsko srediπte sjeveroistoËnoga dijela susjedne dræave, smjeπten
uz rijeku Dravu, na plodnoj Panonskoj nizini, Ëiji je dio po njemu i dobio naziv - Maribor-
ski bazen. “Leæi u srcu srednje Europe”, kako to vole isticati MariborËani, kriæanje je
vaænih prometnih putova iz srednje u jugozapadnu Europu, od kojih je najvaæniji Koridor
10: Milano-Trst-Budimpeπta-Kijev, u stalnome dodiru s energetski moÊnom dravskom
dolinom, turistiËki oËaravajuÊim Pohorjem, seoski umiljatim Kozjakom, vinogradarski
privlaËnim Slovenskim goricama i poljodjelski bogatim Dravskim poljem.
U svojoj je starijoj povijesti grad doæivljavao svjetlije i mraËnije trenutke, od 13. stoljeÊa
dok se razvijao dobivπi povlastice slobodnog grada, do kasnog srednjeg vijeka kada je
stagnirao jer mu je prvotna briga bila gradnja Ëvrstih gradskih zidina za obranu od
turskih navala. Prvi se put kao Maribor spominje u pismu glasovitoga slovenskog pje-
snika i rodoljuba Stanka Vraza iz 1836. koji mu je ime sastavio iz dvije osnovice: “mar”
(skrb, ono πto se treba braniti) i “bor” (boj) po uzoru na njemaËki Brandenburg. Ime je
konaËno “udomaÊio” slovenski pjesnik i politiËar Lovro Toman 1861. pjesmom “Mar i
bor”, koje je odmah prihvaÊeno i proπirilo se u svagdaπnjem govoru.
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Danas je Maribor nadaleko poznat ne samo po brojnim fakultetima, kazaliπtima, operi
i baleti, galerijama i muzejima, starome gradu Lentu, baroknim trgovima i zdanjima,
golemim vinskim podrumima, koncertnim i kongresnim dvoranama, tvornicama i trgo-
vinama, meunarodnoj zrakoplovnoj luci, znamenitom parku, sportsko-rekreacijskim
centrima, nego i po biskupijskom sjediπtu. Mariborska biskupija vuËe korijenje od dre-
vne Lavantinske biskupije koju je joπ 1228. ustanovio salzburπki nadbiskup Eberhardt
II. Sjediπte joj je bilo u Svetom Andriji u Labotskoj dolini u Koruπkoj, gdje je bio
glasoviti istoimeni augustinski samostan. Temelje danaπnjoj biskupiji dao je 1859. slo-
venski blaæenik, biskup Anton Martin Slomπek, koji je od pape Pija IX. i cara Franje
Josipa I. isposlovao novi ustroj i granice, te sjediπte u Mariboru. Gradska æupna crkva
Sv. Ivana Krstitelja postala je biskupijska katedrala, dvorac plemiÊa Jugnyja biskupski
dom, isusovaËki samostan na Glavnome trgu bogoslovno sjemeniπte i uËiliπte, a isuso-
vaËka crkva Sv. Alojzija sjemeniπna crkva. Danas, prema brojidbenim podacima, Ma-
riborska biskupija ima 290 æupa, neπto viπe od 400 biskupijskih i redovniËkih sveÊe-
nika i, πto je zanimljivo u usporedbi s hrvatskim prilikama, 4 stalna akona. GraniËi s
Ljubljanskom i ZagrebaËkom nadbiskupijom te biskupijama: GradiπÊe, Graz i Klegen-
furt u Austriji, Szobathely u Maarskoj i Varaædinskom. ©ezdesetdevetogodiπnji mari-
borski biskup dr. Franc Kramberger, roen u Svetom Lenartu, ujedno je i predsjednik
Slovenske biskupske konferencije.

Istina o nevinim ærtvama desetljeÊima preπuÊivana

Nakon rata 1945. kroz Maribor je prolazila nepregledna kolona Kriænoga puta a parti-
zani su izvan grada danima ubijali bez suda i presude zarobljene vojnike i civile. Goto-
vo nevjerojatna brojka od 40.000 ærtava na podruËju grada Maribora nedavno je, prema
svjedoËenju dvojice partizanskih egzekutora u zagrebaËkom “VeËernjem listu”, postala
vrlo vjerojatna. Posmrtni ostaci pogubljenih sluËajno su pronaeni 1999. dok su se ko-
pali temelji nove autoceste. Tada su iskopane kosti 1179 osoba koje su prenesene na
mariborsko novo groblje Dobrava i poloæene kod spomenika, koji je veÊ prije podignut
za sve nevine ærtve.
Za sve hrvatske ærtve, poznate kao mariborski muËenici, vojni biskup Juraj Jezerinac
predvodio je 23. listopada u mariborskoj crkvi Sv. Alojzija misu i molitveni spomen na
dobravskom groblju. U prigodnim je rijeËima izmeu ostaloga istaknuo: “Stojimo na
mjestu koje nam je otkrilo istinu, desetljeÊima prikrivanu, o naπim hrvatskim vojnicima
i civilima koji su poginuli samo zato πto su bili katolici i Hrvati... Mnogi su, naæalost,
muËeni i ubijeni bez suda i moguÊnosti obrane. Kad govorimo o tim Ëinjenicama, onda
nam nije cilj da bismo povrijedili bilo koga, odnosno da bismo izazivali mrænju, nego
nam je cilj da se doe do prave istine, jer Êe nas samo istina osloboditi. Zatvaranjem
oËiju pred istinom ne moæe se graditi ni buduÊnost ni sreÊa jednog naroda. Bilo dobro
kad bi se rasprava o tim zloËinima pokrenula i u Hrvatskome saboru da se konaËno
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iznese cijela istina o II. svjetskom ratu i nakon rata, kako bi Hrvatska konaËno krenula
prema buduÊnosti, neoptereÊena vlastitom proπloπÊu.”
Od blaæenog biskupa Slomπeka mariborska je mjesna Crkva proæivljavala burna razdo-
blja, mijenjala su se dræavna ustrojstva, brojni su veliËanstveni dogaaji svjedoËili o
njezinu procvatu, bilo je i teπkih rana, muËnih trenutaka i nasrtaja, gradile su se nove
crkve i osnivale nove æupe, bilo je uspona i padova, raalo se i umiralo. U tim neizbjeæ-
nim promjenama, vihoru druπtvenih i crkvenih zbivanja, neka su biskupijska uporiπta
tijekom povijesti izgubile prijaπnji smisao i vaænost. Tako je bilo i sa spomenutom
nekadaπnjom isusovaËkom i sjemeniπnom crkvom Sv. Alojzija na Glavnome trgu. Uglav-
nom je izgubila nekadaπnju funkciju, rijetko je bila otvorena, i tko zna kakav ju je tuæan
zavrπetak Ëekao, da na radost njezinu, njezina Ëuvara kanonika Joæe GoliËnika, hrva-
tskih katolika, redovito svake nedjelje u 10 sati ne raskrili ruke i otvori πirom vrata kako
bi primila Ëlanove tamoπnje Hrvatske katoliËke misije. Naæalost, kada zima “stisne”,
mise se zbog hladnoÊe privremeno slave u obliænjoj kapelici kod isusovaca u Ljubljan-
skoj ulici, ali Ëim malo zatopli i sv. se Alojzije u Mariboru odmah uzraduje zbog “pov-
ratka” male ali revne vjerniËke skupine.
Misija je sluæbeno osnovana 1998, iako su se mise na hrvatskome jeziku slavile i ranije,
jer se slovenski isusovac o. Radogost Grafenauer, koji je dio æivota proveo u Hrvatskoj,
rado odazvao pozivu mariborskih Hrvata. Za to je posebno zasluæan bio sada veÊ po-
kojni dr. Mate ©imundiÊ, kojega se tamoπnji Hrvati joπ uvijek rado sjeÊaju. Prije dvade-
set i viπe godina hrvatskim se katolicima rado stavljao na raspolaganje i o. Franc Cerar,
takoer isusovac, koji je studirao u Hrvatskoj. Tako se bez pretjerivanja moæe reÊi kako
su duboke veze mariborskih isusovaca i Hrvata. Taj skladni niz danas nadopunjava o.
Valentin Miklobuπec, ugledni hrvatski redovnik, takoer isusovac, dobroÊudni Zago-
rac, briæni pastoralac, glasoviti novinar, temeljiti znanstvenik, koji od sluæbenog osnu-
tka HKM-a svakoga vikenda dolazi u Maribor iz Zagreba, gdje stanuje u samostanu u
PalmotiÊevoj ulici. Roen je 1937. u Remetincu kod Varaædina, gdje je zavrπio osnovnu
πkolu. Isusovcima je pristupio g. 1955. u Zagrebu, gdje je zavrπio svu redovniËku i
bogoslovnu formaciju, i gdje je 1967. zareen za sveÊenika. Djelovao je najprije u Spli-
tu pet godina, gdje je u predjelu Visoka gradio crkvu u tek osnovanoj æupi, pa tri godine
u Rijeci u Svetom Kriæu - Zametu, te dvije godine u PreËkom u Zagrebu. Hrvatska
katoliËka javnost sjeÊa ga se kao dugogodiπnjeg urednika “Glasnika Srca Isusova i
Marijina”, koji je ureivao punih 15 godina sve do preuzimanja HKM-a u Mariboru. U
Mariboru tijekom “pastoralnog vikenda” prespava kod slovenske redovniËke subraÊe.
Zanimljivo je da crkva Sv. Alojzija nema ni tornja ni kriæa, no priliËno je iznutra dotje-
rana. Nije teπko zakljuËiti da je to hrvatsko liturgijsko sastajaliπte jer desni sporedni
oltar krasi slika bl. Alozija Stepinca i svijeÊe s okiÊenim hrvatskim trobojnicama. Mla-
dih nema puno, ali su aktivni u liturgiji kao ËitaËi, premda veÊina njih mora ulagati
puno truda u Ëitanje hrvatskoga knjiæevnog jezika. Pjevanje vode Nada Canjko, pod-
rijetlom iz Svetoga Jurja u Trnju u Meimurju, i Nada Podbevπek iz Blata na otoku
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KorËuli. Meutim, nakon mise je “ekspresno razilaæenje” a tek nekoliko ode zajedniËki
popiti kavu u obliænju kavanu. Oko povezivanja Hrvata u Mariboru trudi se neπto uËiniti
i Hrvatsko kulturno druπtvo, osnovano 1990. s predsjednikom Ludvigom MaruπiÊem,
roenim BanjoluËaninom.
Ljudskim oËima gledajuÊi, situacija hrvatskih katolika u Mariboru nije previπe obeÊa-
vajuÊa πto se tiËe broja, aktivnosti, prostora i povezanosti, ali dokle se god iz crkve Sv.
Alojzija budu Ëule tihe molitve za zagovor dvojici blaæenika, hrvatskome kardinalu
Alojziju Stepincu i mariborskom biskupu Antonu Martinu Slomπeku, razlozi za na-
danje protiv svake nade uvijek Êe imati temelja.

Summary

CROATIANS IN SLOVENIA IN SEARCH OF
THEIR STATUS

It is not unknown that besides, naturally, the Slovene language, the Hungarian and Ita-
lian languages are in official use in those parts of the Republic of Slovenia with mixed
ethnicity. This is because, according to the 2002 census, there are 6243 Hungarians and
2258 Italians living in Slovenia. Why Croatian is not an official, recognised language,
even though there are almost ten times more Croatians in Slovenia than Hungarians and
Italians combined is also known. Croatians are, namely, not officially recognised as a
minority. This does not bother politicians too much. Why make the promised path to the
European Union more “difficult” for the sake of 60, 70 thousand Croatians living in
Slovenia? After this enumeration of the well-known, perhaps one fact is, at least for
most of the public, unknown: A Croatian Catholic mission is active in Maribor, gathe-
ring Croatian Catholics in this, the second largest city in Slovenia and its environs.
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Resúmen

LOS CROATAS EN ESLOVENIA EN BUSCA
DE SU ESTATUS

No es desconocido el hecho de que en la República de Eslovenia en los medios multiétnicos
oficialmente se usa, además del idioma esloveno y el húngaro, porque, según el censo del
año 2002 en Eslovenia viven 6243 húngaros y el italiano, puesto que hay exactamente 2258
italianos. Se sabe ¿por qué? el idioma croata no es un idioma oficial y reconocido a pesar de
que en Eslovenia viven diez veces más croatas que húngaros e italianos juntos. Los croatas
no son reconocidos oficialmente como minoría nacional. Pero, esto no molesta demasiado a
los políticos. ¿Será necesario por 60, 70 o más miles de croatas en la República de Eslovenia
“hacer más difícil” el prometido camino a la Unión Europea? Después de esta conocida
enumeración, existe, sin embargo, un hecho desconocido a la gran mayoría de los ciudada-
nos. En Maribor actúa la Misión Católica Croata que reúne a los católicos croatas de esta
ciudad, y es la segunda por su tamaño en Eslovenia y sus alrededores.
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dvadeset godina poslije (1990-ih) • Iseljeniπtvo je onaj dio hrvatskoga nacionalnoga korpusa
koji je nastavio njegovati identitetsku nacionalnu baπtinu i tijekom nesklonih mu vremena

dvadesetoga stoljeÊa, te je razvijati na naËin i u oblicima koji su postojali u graanski
ureenome zapadnome svijetu
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Josip JurËeviÊ

PRINOSI ISELJENI©TVA USPOSTAVI
HRVATSKE DRÆAVE

Hrvatsko iseljeniπtvo raspolaæe materijalnim, svjetonazorskim, vrijednosnim
i upravljaËkim bogatstvom i znanjem koje nedostaje Hrvatskoj. Iseljeniπtvo
je onaj dio hrvatskoga nacionalnoga korpusa koji je nastavio njegovati
identitetsku nacionalnu baπtinu i tijekom nesklonih mu vremena dvadesetoga
stoljeÊa, te je razvijati na naËin i u oblicima koji su postojali u graanski
ureenome zapadnome svijetu

Hrvatsko iseljeniπtvo, osobito njegov doprinos uspostavi samostalne hrvatske dræave,
pripada nizu iznimno vaænih tema suvremene hrvatske povijesti koje su u velikoj mjeri
znanstveno neistraæene, te u hrvatskoj javnosti vrlo rijetko i neobjektivno predstavlja-
ne. Kako bi se donekle premostila takva situacija, potrebno je uvodno istaknuti neko-
liko Ëinjenica. Hrvatska pripada skupini europskih zemalja iz kojih se tijekom cijeloga
20. stoljeÊa dogaao proces iseljavanja. Tako je iseljavanje jedno od glavnih obiljeæja
hrvatske povijesti 20. stoljeÊa. Iseljavanje iz Hrvatske dogaalo se pod izravnim ili po-
srednim pritiskom nepovoljnih politiËkih uvjeta u domovini, a iseljeniËki valovi bili su
usmjereni zapadnom svijetu koji je bio politiËki stabilniji i gospodarski razvijeniji.
BuduÊi je velika veÊina iseljenih Hrvata odlazila iz domovine protivno svojim osjeÊaji-
ma, æeljama i vrijednosnim nazorima, razumljivo je πto su nastojali zadræati svakovrsnu
povezanost s domovinom. To se najjednostavnije moæe prepoznati u organiziranim obli-
cima druπtvenoga, kulturnoga, vjerskoga i politiËkog iseljeniËkog æivota koji se temeljio
na hrvatskom nacionalnom identitetu. No organizirani hrvatski iseljeniËki æivot je, osim
njegovanja identiteta i uspomena, imao i svrhu izravnog i πto intenzivnijeg djelovanja
na promjenu stanja u domovini. Tako su i nepolitiËke organizacije hrvatskog iseljeniπtva
svoje glavne snage Ëesto usmjeravale na postizanje politiËkih uËinaka u domovini. U
razdobljima do 1945. politiËke koncepcije koje su u hrvatskom iseljeniπtvu zastupane u
vezi s hrvatskim pitanjem idejno su i organizacijski slijedile, odnosno oponaπale okvire
koji su nastali i postojali u domovini. Tako se i u hrvatskom iseljeniπtvu u prvoj polovici
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20. stoljeÊa raspon koncepcija kretao od zagovaranja hrvatske dræavne samostalnosti
do zagovaranja potpuna utapanja hrvatske dræavnosti (pa Ëak hrvatskog etniËkog i na-
cionalnog identiteta) u πirim dræavnim tvorevinama. Posebno je znakovito istaknuti kako
se u 20. stoljeÊu niti jedan prijelomni dræavnopolitiËki dogaaj na hrvatskim prostorima
nije dogodio bez bitnog sudjelovanja hrvatskog iseljeniπtva. O tome razvidno svjedoËe
slijedeÊe Ëinjenice. U zavrπnim pripremam za ulazak Hrvatske u prvu Jugoslaviju jedan
od glavnih aktera bio je Jugoslavenski odbor koji su u iseljeniπtvu ustrojili hrvatski
politiËari (Ante TrumbiÊ, Frano Supilo, Hinko HinkoviÊ, Ivan MeπtroviÊ i dr.), a cjelo-
kupno djelovanje Jugoslavenskog odbora financirale su hrvatske iseljeniËke organiza-
cije iz Juæne Amerike. KomunistiËka partija Jugoslavije (KPJ) i Ustaπki pokret bili su
glavni nositelji promjena i dogaanja na hrvatskim prostorima u razdoblju Drugog
svjetskog rata (1941. ∑ 1945.). KPJ je od kraja 1920. na podruËju Hrvatske (i prve
Jugoslavije) mogla djelovati samo ilegalno te je njeno rukovodstvo do pred sam rat
uglavnom boravilo i odræavalo partijske kongrese i konferencije u iseljeniπtvu; od Mo-
skve do Pariza. Isto tako, Ëelniπtvo Ustaπkog pokreta (Ante PaveliÊ, Branimir JeliÊ i dr.)
je neposredno nakon osnivanja organizacije u Hrvatskoj otiπlo u iseljeniπtvo (1929.) te
se pokret dalje ustrojavao u zapadnoeuropskim dræavama i na ameriËkim kontinentima,
a meuratno djelovanje u Hrvatskoj (i Jugoslaviji) bilo mu je ilegalno. Za Ëin meuna-
rodnog priznanja nove jugoslavenske (komunistiËke) vlasti (poËetak oæujka 1945.) kljuËni
su, meu ostalim, bili pregovori Tita i Ivana ©ubaπiÊa, tada iseljenoga hrvatskog HSS-
ovca koji je u predratnim godinama bio ban Banovine Hrvatske. Tijekom rata ©ubaπiÊ
se i u javnim istupima postupno pribliæavao jugoslavenskim komunistima te je uz druge
osobe i organizacije (primjerice, Hrvatske sekcije unutar KomunistiËke partije SAD-a)
utjecao na poveÊavanje materijalne i lobistiËke potpore koju su jugoslavenskoj komunis-
tiËko-partizanskoj strukturi davali ameriËki Hrvati. Prema tome, ritam praktiËnoga po-
litiËkog dogaanja, teorija, dvojbi i zabluda u domovini usporedno se odvijao i u hrva-
tskom iseljeniπtvu. No ta usporednost nije se odnosila samo na politiËku razinu do
1945., nego cjelokupno kulturoloπko djelovanje hrvatskog iseljeniπtva i golema ma-
terijalna pomoÊ koja je kontinuirano u razliËitim oblicima iz iseljeniπtva stizala u
domovinu tijekom cijelog 20. stoljeÊa, svjedoËe o dubokoj povezanosti domovinske i
iseljene Hrvatske.
Osim spomenutih razloga, koriπtenje naziva iseljena Hrvatska temelji se i na procjenama
struËnjaka, prema kojima danas diljem svijeta æivi od Ëetiri do pet milijuna iseljenih Hr-
vata i njihovih potomaka koji su oËuvali obiljeæja hrvatskoga nacionalnog identiteta. Na
temelju ukratko naznaËenoga povijesnog konteksta lakπe je prepoznati znaËenje koje je
hrvatsko iseljeniπtvo imalo za cijeli hrvatski nacionalni korpus od 1945. do 1990. U tom
razdoblju Hrvatska je bila dio Jugoslavije kojom je upravljao totalitarni komunistiËki reæim
koji je imao potpuni monopol nad svim oblicima druπtvenoga i dræavnog æivota. Vodstvo
KPJ/SKJ je svim oblicima represije onemoguÊavalo artikulaciju druπtvenih interesa koji
nisu pripadali centraliziranom partijskom okviru, te su tako u Hrvatskoj ostajali nerjeπavani
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nacionalni, socijalni, kulturni, gospodarski, sindikalni i drugi naslijeeni i novonastali
problemi. U takvim, izrazito nepovoljnim okolnostima koje su prevladavale u Hrvatskoj,
hrvatsko je iseljeniπtvo ∑ zbog æivljenja u graansko-demokratskom okruæenju zapadnog
svijeta ∑ bilo jedini dio hrvatskog nacionalnog korpusa koji je imao stvarne pretpostavke
za djelovanje u korist hrvatskih nacionalnih interesa. Dodatni poticaj u tom pogledu pred-
stavljali su poslijeratni naraπtaji hrvatskih iseljenika koji su bili prinueni u dva velika
vala napustiti Hrvatsku i Jugoslaviju. Prvi val iseljavanja dogodio se neposredno nakon
zavrπetka rata, kad je pred komunistiËkom represijom veliki broj hrvatskih civila i vojnika
uspio izbjeÊi u zapadni svijet. Drugi iseljeniËki val iz Hrvatske pokrenuo se sredinom
πezdesetih godina proπlog stoljeÊa, jer je jugoslavenski reæim bio prinuen otvoriti grani-
ce zbog neuspjeπnosti svoga upravljaËkog modela i nastaloga socijalnog nezadovoljstva
koje se nastojalo ublaæavati masovnim odlascima stanovniπtva na tzv. privremeni rad u
inozemstvo. Tako je u hrvatsko iseljeniπtvo doπao mladi naraπtaj koji je brzo postajao
nositeljem hrvatskoga svekolikog druπtvenog æivota u iseljenoj Hrvatskoj. Prema procjena-
ma struËnjaka, u dva spomenuta iseljeniËka vala iz Hrvatske se nakon Drugoga svjetskog
rata iselilo pribliæno milijun osoba. Oni su se ukljuËivali u organizacijske oblike hrva-
tskog iseljeniËkog æivota koji su postojali i u prijaπnjim razdobljima, ali su osnivali i veliki
broj novih organizacija.

Promjene stanja u domovini

Temeljna svrha cjelokupnog hrvatskog iseljeniËkog æivota i nadalje je bila usmjerena na
promjenu stanja u domovini. Zbog toga su i gotovo sve iseljeniËke organizacije kojima
temeljna djelatnost nije bila politiËka ipak bile bitno proæete politikom u idejnom i
djelatnom pogledu. Meutim, za razliku od ranijih razdoblja, poslijeratni organizirani
æivot iseljene Hrvatske bio je prinuen prestati oponaπati (idejno, koncepcijski i prak-
tiËki) domovinski model, jer je komunistiËki reæim u domovini onemoguÊio temeljne
slobode i bilo koji oblik pluralnosti. Tako je iseljeniπtvo bilo jedini dio hrvatskog nacio-
nalnog korpusa koji je nastavio njegovati identitetsku nacionalnu baπtinu te je razvijati
na naËin i u oblicima koji su postojali u graanski ureenom zapadnom svijetu. O sve-
mu tome se moæe doznati iz ∑ temama i koliËinom ∑ golemog izdavaËkog opusa koji je
nastao u iseljenoj Hrvatskoj. Ta je Ëinjenica jednostavno prepoznatljiva i kratkim pro-
matranjem politiËkog dijela hrvatskoga iseljeniËkog æivota, u kojem se dogaalo
ideoloπko i organizacijsko viπestranaËje. Jedini opÊi konsenzus meu politiËkim orga-
nizacijama i skupinama u iseljenoj Hrvatskoj bio je u tome πto su svi smatrali kako se
radi optimalnog razvoja hrvatske nacije mora uspostaviti samostalna hrvatska dræava.
Zanimljivo je i povijesno pouËno istaknuti kako je to motriπte posljednji prihvatio HSS,
i to tek nakon smrti svog dugogodiπnjeg Ëelnika Vladka MaËeka.
Prema tome, glavno odreenje politiËkoga, ali i cjelokupnoga organiziranog æivota u
iseljenoj Hrvatskoj imalo je jasno osvijeπtenu svrhu ∑ stvarati ozraËje, njegovati nadu i
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praktiËno politiËki djelovati na programu hrvatske dræavotvornosti. To nije bila puka
ideja, jer je hrvatsko iseljeniπtvo svojom brojnoπÊu i svekolikim materijalnim i organi-
zacijskim potencijalima predstavljalo snagu koja je bitno utjecala na ostvarivanje tog
cilja. Taj brojËani i kvalitativni potencijal hrvatskog iseljeniπtva je rano i toËno pro-
cijenio jugoslavenski komunistiËki reæim, koji je u iseljenoj Hrvatskoj prepoznao jednu
od glavnih opasnosti za svoj opstanak. Stoga je komunistiËka Jugoslavija veÊ u porat-
nim godinama zapoËela mnogostruke djelatnosti na neutralizaciji i razbijanju poten-
cijala hrvatskog iseljeniπtva. Dugotrajnost, intenzitet, raznovrsnost i sustavnost tog djelo-
vanja jugoslavenskog reæima opravdano se moæe nazvati ratom protiv hrvatskog
iseljeniπtva. Posebni dijelovi jugoslavenskoga vojnoga i policijskog sustava provodili su
u dræavama zapadnog svijeta oruæane akcije protiv iseljenika i njihove imovine, a prim-
jenjivana su i djelovanja koja pripadaju posebnim oblicima rata; πpijunaæa, infiltracija,
prisluπkivanje, praÊenje, kidnapiranje, potkupljivanje, inscenacije, propaganda,
psiholoπke operacije itd. Prema dosad raspoloæivim podacima, u razdoblju od 1946. do
1989. jugoslavenski reæim je u zapadnom svijetu ubio 77 hrvatskih politiËkih iseljenika,
poËinio 24 atentata s teπkim ranjavanjem, tri otmice i Ëetiri neuspjela pokuπaja otmice.
Osim toga, u djelovanja protiv hrvatskih iseljenika bili su ukljuËeni dijelovi niza drugih
jugoslavenskih institucija, primjerice, ministarstva vanjskih poslova, prosvjete i kultu-
re, te mediji, izdavaπtvo, dræavna statistika itd. No najtrajnije negativne posljedice, koje
su u velikoj mjeri nazoËne i danas, ostavila su sloæena djelovanja jugoslavenskog reæi-
ma koja su imala svrhu u identitetskom i komunikacijskom razdvajanju domovine i
iseljene Hrvatske, jer je bilo razvidno da se tako najuËinkovitije moæe sputavati ostvari-
vanje hrvatskih nacionalnih interesa. Tako su, meu ostalim, u cjelokupnom javnom
æivotu (mediji, kultura, obrazovanje) u Hrvatskoj i Jugoslaviji sustavno stvarane neisti-
nite i iskrivljene slike o hrvatskom iseljeniπtvu. Ti neutemeljeni stereotipi mogu se pojed-
nostavljeno prikazati u dva osnovna oblika. Prvo, iseljeni Hrvati su u Jugoslaviji prika-
zivani kao politiËki ekstremisti prema pojednostavljenoj polarizaciji iz Drugog svjetskog
rata, pa Ëak su i iseljeni Hrvati koji su roeni nakon rata bili nazivani neprijateljskom
faπistiËkom emigracijom. O neutemeljenosti tog stereotipa razvidno svjedoËi podatak
da su sve politiËke organizacije hrvatskog iseljeniπtva ∑ programima i djelovanjem ∑
bile sukladne zakonima i politiËkim standardima graanskih dræava u kojima su osno-
vane. Drugi stereotip je iseljene Hrvate zbirno prikazivao kao dio populacije koji je bio
poslovno manje sposoban te je navodno zbog toga morao otiÊi trbuhom za kruhom.
PreπuÊivala se istina da je velika veÊina hrvatskih iseljenika uspjeπno radila i poslovala
u træiπnim uvjetima zapadnog svijeta, te da su svojim zaradama izdræavali i dijelove
svojih obitelji u domovini, a deviznim doznakama osjetno popravljali jugoslavensku
dræavnu bilancu. Tako se, s oba stereotipa nastojalo hrvatsko iseljeniπtvo predstaviti u
domovini nepoæeljnim ∑ u politiËkom i gospodarskom smislu.
No sudbinska povezanost hrvatskog iseljeniπtva s domovinom imala je duboke povije-
sne, interesne i emotivne korijene, te se unatoË zaprekama ostvarivala, jer je to bio izbor
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i odluka iseljene Hrvatske. S tog motriπta treba promatrati i golemi prinos koji je hrvat-
sko iseljeniπtvo, osamdesetih i devedesetih godina 20. stoljeÊa, imalo u procesu nas-
tanka samostalne dræave Republike Hrvatske i njenoj obrani od srbijanske oruæane agre-
sije.

Solidarnost iseljeniπtva s domovinom dosegnula vrhunac

Nekoliko desetljeÊa kontinuiranoga i intenzivnoga dræavotvornog djelovanja u iseljenoj
Hrvatskoj rezultiralo je politiËkom zreloπÊu hrvatskog iseljeniπtva kao zajednice koja je
bila potpuno pripremljena za aktivno sudjelovanje u velikim povijesnim promjenama
koje su se potkraj osamdesetih godina dvadesetog stoljeÊa poËele sve ubrzanije dogaati
u istoËnoj Europi i na hrvatskim prostorima. To je za hrvatsku naciju bilo iznimno
vaæno, jer na prostoru komunistiËke Jugoslavije nisu bila moguÊa organizirana i susta-
vna djelovanja koja bi domovinski dio hrvatske nacije uËinila institucijski i politiËki
spremnima za prijelomna vremena.
Tako su u iseljenoj Hrvatskoj osamdesetih godina dvadesetog stoljeÊa veÊ bili oblikova-
ni politiËki programi, organiziranost, djelovanja, materijalni resursi i nedvojbena ko-
lektivna samosvijest za stvaranje samostalne hrvatske dræave. U Hrvatskoj je istodobno
u velike veÊine graana postojala golema teænja, volja i æelja za promjenama, ali ona
nije imala organizacijski strukturirane ni ciljeve, ni institucije niti materijalne resurse,
jer je to bilo pod nadzorom jugoslavenskih komunistiËkih struktura. Takva se situacija
nedvojbeno oËitovala u naËinu nastanka i djelovanja graanskih politiËkih stranaka u
Hrvatskoj, koje su umjesto profiliranih programa i stranaËke organizacije raspolagale
kratkim parolama te uglavnom stihijskim primanjem i djelovanjem Ëlanstva. U takvoj
situaciji, veÊina je novih stranaka imala gotovo istu retoriku, no uvjerljivu pobjedu na
prvim viπestranaËkim izborima postigla je stranka-pokret (HDZ) koja je u iseljenoj
Hrvatskoj uspjela prikupiti golemu koliËinu povjerenja a time i novËanih sredstava za
sve oblike predizborne promidæbe i organizacijsko osvajanje prostora. Zanimljivo je da
je i niz drugih stranaka (HDS, HSS, HSP itd.) u iseljeniπtvu prepoznao i potraæio ∑ s
daleko manje uspjeha ∑ kljuËan izvor novca koji je bio nuæan za izbornu pobjedu. Hrvat-
skoj javnosti su iz tog razdoblja ostale nepoznate mnoge Ëinjenice koje u iseljenoj Hr-
vatskoj postoje u obliku raËuna, dokumenata, tiskanih napisa te video, foto i tonskih
zapisa. A sve skupa svjedoËi o golemom novËanom prilogu koji je hrvatsko iseljeniπtvo
uloæilo u nastanak hrvatske graanske demokracije i samostalne hrvatske dræave. Kad
je balvan revolucijom (17. kolovoza 1990.) poËela srbijanska oruæana agresija na Repub-
liku Hrvatsku u hrvatskom iseljeniπtvu je poistovjeÊivanje i solidarnost s domovinom
dosegnula vrhunac kao nikad u dotadaπnjoj povijesti. Zbirna veliËina pomoÊi koja je
tada iz iseljeniπtva upuÊivana Hrvatskoj moæe se samo kvalitativno opisati, i to kao
doprinos koji je nedvojbeno dokazao kako su domovinska i iseljena Hrvatska jedan
nacionalni korpus. AnalitiËki, pomoÊ iseljene Hrvatske sastojala se od nekoliko osnov-

Josip JurËeviÊ: Prinosi iseljeniπtva uspostavi hrvatske dræave



44

nih oblika: novËana, humanitarna, oruæana i lobistiËka, te dragovoljaËka, kojom se
mnoπtvo iseljenih Hrvata izravno i samoinicijativno ukljuËilo u hrvatski Domovinski
rat. U hrvatskoj javnosti se o razmjerima novËane pomoÊi iz iseljeniπtva doznaje samo
u rijetkim prigodama kad se spominju afere sa spornim raËunima kroz koje su prolazile
stotine milijuna dolara. Isto tako je i s humanitarnom i oruæanom pomoÊi koje se nijed-
nom nisu pokuπale institucijski izraËunati ili procijeniti. LobistiËka pomoÊ iseljene Hr-
vatske sastojala se od razliËitih prezentacija kojima se svjetska javnost upoznavala sa
stvarnima dogaanjem u Hrvatskoj te od javnih i nesluæbenih utjecanja na moÊne
meunarodne osobe, institucije i dræave radi priznavanja hrvatske dræave. Razmjeri izra-
vnog ukljuËivanja iseljenih Hrvata u oruæanu obranu Republike Hrvatske ponajbolje
ilustrira podatak kako su, od poËetka srbijanske oruæane agresije, na svim bojiπtima u
Hrvatskoj bili i dragovoljci iz iseljeniπtva. Ulogu iseljene Hrvatske posebno prepozna-
tljivo simbolizira niz hrvatskih iseljenika koji su generalske, te ËasniËke i doËasniËke
Ëinove Hrvatske vojske zasluæili u oruæanoj obrani hrvatske dræave. Meutim, unatoË
naznaËenoga, institucije hrvatske dræave i druπtvenog æivota sustavno izbjegavaju objek-
tivno valorizirati i predstaviti ulogu hrvatskog iseljeniπtva u suvremenoj hrvatskoj po-
vijesti, te ukljuËiti goleme hrvatske iseljeniËke potencijale u razvoj hrvatskog druπtva.
Razlozi negativnog odnosa prema iseljeniπtvu svoje opÊe ishodiπte imaju u tzv. tranzi-
cijskom procesu kojim se neuspjeπni jugoslavenski totalitarni upravljaËki model ∑ s
idejnim, institucijskim i kadrovskim strukturama ∑ u velikoj mjeri uspio zadræati i u
formalno demokratskom okviru samostalne hrvatske dræave. Zbog toga nositelji moÊi u
Hrvatskoj i danas hrvatsko iseljeniπtvo doæivljavaju i javno predstavljaju u negativnom
kontekstu prema stereotipima iz jugoslavenskog razdoblja, te se na sve naËine praktiËki
suprotstavljaju integracijskom procesu izmeu domovinske i iseljene Hrvatske za koju
integraciju postoje jasne pretpostavke i interesi. Pretpostavke su postojanje samostalne
hrvatske dræave i njen geopolitiËki povratak u zapadni civilizacijski krug koji je graanski
utemeljen. Iz toga proizlaze i konkretni politiËki, gospodarski i kulturni interesi Hrva-
tske. Objektivno gledajuÊi, taj integracijski proces bi daleko viπe koristio domovini, jer
hrvatsko iseljeniπtvo ima iskustveni kontinuitet æivljenja unutar zapadne civilizacije, za
razliku od domovine koja je pola stoljeÊa (ili Ëak sedamdeset godina) bila iz njega
uglavnom iskljuËena.
Prema tome, hrvatsko iseljeniπtvo raspolaæe materijalnim, svjetonazorskim, vrijedno-
snim i upravljaËkim bogatstvom i znanjem koje nedostaje Hrvatskoj. Odnosno, iseljena
Hrvatska je dio hrvatskoga nacionalnog korpusa koji je integralni dio zapadnog svijeta
kojem se domovinska Hrvatska u svakom pogledu najbezbolnije moæe prikljuËiti po-
sredovanjem iseljene Hrvatske.
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Summary

THE EMIGRATION’S CONTRIBUTION TO
ESTABLISHING A CROATIAN STATE

Croatia’s emigrants made a massive contribution to establishing an independent Croa-
tian state earning thereby a significant place in recent Croatian history. Croatia is among
a group of European countries from which a process of emigration was ongoing throu-
ghout the entire 20th century. Since the vast majority of emigrant Croats left their Ho-
meland against their wills, desires or convictions, it is understandable that they endea-
voured to maintain a bond with the Homeland. This is can be best seen insofar as the
organised forms of social, cultural, religious and political life in the emigration are
rooted in the Croatian national identity. Organised Croatian emigrant life, however,
besides nurturing identity and memories, had the objective of, as directly and as inten-
sively as possible, working towards a change of the situation in the Homeland. Several
decades of continued and intensive state-building activity in emigrant Croatia lead to a
political maturity in the Croatian emigration that made it a community fully prepared to
actively participate in the massive historic changes that, at the end of the 1980’s, began
more and more rapidly to unfold across eastern Europe and in the Croatian lands.

Resúmen

CONTRIBUCIÓN DE LA EMIGRACIÓN AL
ESTABLECIMIENTO DEL ESTADO CROATA

La emigración croata dio una gran contribución al establecimiento del estado croata
independiente, perteneciéndole así un lugar importante en la historia contemporánea
croata. Croacia pertenece al grupo de países europeos en los cuales durante todo el
siglo 20 se llevaba un proceso de emigración. Puesto que la gran mayoría de los emigra-
dos croatas partía de su patria en contra de sus sentimientos, deseos y su escala de
valores, es comprensible que trataron de mantener contacto con la patria. Esto se reco-
noce sencillamente por la organización de la vida social, cultural, religiosa y política de
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los emigrantes que se basaba en la identidad nacional croata. Pero, la organización de la
vida de los emigrantes tenía, aparte de cultivar la identidad y los recuerdos, el objetivo
de influir directamente y de manera intensa para cambiar la situación en la patria. Va-
rios decenios de acción continua e intensa en el establecimiento del estado, tuvo como
resultado la madurez política de la emigración croata como comunidad completamente
preparada para su participación activa en los grandes cambios históricos que empeza-
ron a ocurrir rápidamente a finales de los años ochenta del siglo veinte en la Europa del
este y en Croacia.
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Josip ©entija

HOMMAGE HRVATSKOME PROLJE∆U

Srediπnja teænja u Hrvatskome proljeÊu 1967.-1971. ∑ od njegovih poËetaka
do æalosnoga kraja ∑ bila je teænja za nacionalnom emancipacijom, za
osloboenjem od unutraπnje i vanjske prisile nad svim oblicima narodnoga
æivota. Za naraπtaj Hrvatskoga proljeÊa ∑ za sve njegove sudionike, aktere,
sljedbenike i simpatizere, bez obzira jesu li bili u Partiji ili izvan nje, u Matici
hrvatskoj ili oko nje, u studentskome pokretu, u Zagrebu ili pokrajinskim
veÊim i manjim srediπtima, ili u posljednjim naseljima na karti Hrvatske ∑ za
sve je njih nacionalna emancipacija, u svakom njezinu znaËenju, bila
ekvivalent slobode, mira i prosperiteta

Oko korijena i datiranja dogaaja koje u politiËkoj memoriji uobiËajeno nazivamo Hr-
vatskim proljeÊem ni poslije 35 godina od njihova guπenja nema, naæalost, ni sreenih
ni opÊeprihvaÊenih stajaliπta i zakljuËaka. Joπ je manje suglasnosti o njihovim protago-
nistima i deklariranim ciljevima te o njihovim meunarodnim aspektima. DapaËe, u
svim dosadaπnjim jubilarnim komemoracijama mnogo je nesporazuma i nerazumljivih
redukcija, pa Ëak i kalendarskih natega. U nekim se primjerima naglaπava kao relevant-
no samo razdoblje 1969.-’71., ili se Ëak istiËe samo godina 1971., koja je, istina, bila
kronoloπka kruna sveukupnoga zbivanja, ali i godina njegova sloma. Joπ su nerazumlji-
vije konfrontacije i osporavanja koja su, u nekim primjerima, Ëak æivlja no πto su bila
prije 35 godina, a koja se vrte oko pitanja tko jest, a tko nije bio istinski proljeÊar, tko se
do kraja zaloæio, a tko se nije zaloæio za slobodu i prosperitet Hrvatske u onom vaænom
i uzavrelom razdoblju njezine povijesti, i na kraju, tko je djelovao u okviru sustava, a
tko protiv sustava. Za Ëitatelje Hrvatskog iseljeniËkog zbornika ovdje bih bio slobodan
izloæiti vlastito stajaliπte o nekima od aspekata onih dogaaja.
Ako se u kronologiji neki datum, ili neki dogaaj moæe smatrati formalnim i stvarnim
poËetkom Hrvatskog proljeÊa, onda je to bez ikakve dvojbe objavljivanje Deklaracije
o nazivu i poloæaju hrvatskoga knjiæevnog jezika. Tekst Deklaracije konaËno je obliko-
van i prihvaÊen na sjednici Upravnog odbora Matice hrvatske, 9. oæujka 1967., a obja-
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vljen je ubrzo potom u tjedniku Telegram, nakon πto su ga potpisale sve bitne kulturne
i znanstvene ustanove Republike uz glasove mnogih istaknutih pojedinaca, meu koji-
ma je bio i bard hrvatske knjiæevnosti Miroslav Krleæa; u trenutku davanja suglasnosti
Ëak je bio Ëlan CK SKH. Kad je krenula hajka na Deklaraciju i sve njezine potpisnike
Krleæa Êe se odreÊi Ëlanstva u CK-u, ali ne i svoje potpore Deklaraciji.
Po svome znaËaju i po cilju za kojim je iπla, Deklaracija je bila istodobno znanstveni, kultur-
ni i politiËki dokument, kojim je zahtjevan ravnopravni poloæaj hrvatskoga jezika u ondaπnjoj
jugoslavenskoj federaciji. Zatraæila je da se Ustavom federacije utvrdi i zajamËi, da su u njoj
ravnopravna Ëetiri jezika ∑ srpski, hrvatski, slovenski i makedonski, i da se u javnom æivotu
∑ dræavnoj upravi, πkolama, novinstvu, na radiju i televiziji (koji su bili u silnoj ekspanziji, s
neodoljivim utjecajem na javnost i opÊu kulturu), i u svim drugim javnim sferama u Hrva-
tskoj, osigura dosljedna upotreba hrvatskog jezika, i imenom i sadræajem, onako kako ga je
hrvatska jezikoslovna znanost normirala nakon odbacivanja tzv. Novosadskog srpsko-hrva-
tskog dogovora o jeziku (iz 1954). Deklaracija je ustvari odbacila srpsko-hrvatsko jeziËno
jedinstvo i unifikaciju, πto je ∑ prema zamislima jugoslavenskih integralista ∑ imalo biti
okosnicom u izgradnji jugoslavenske kulture kao nadnacionalne i jugoslavenstva kao ko-
naËnoga cilja u procesu odumiranja nacija, u smislu sluæbeno vaæeÊe marksistiËke teorije o
naciji i politiËke prakse koja se na njoj temeljila.
UËinak Deklaracije bio je upravo eksplozivan: na πiroku hrvatsku javnost djelovala je kao
neodoljiv poticaj u procesu nacionalizacije ne samo jezika, nego i svih sfera kulture i javnog
æivota, koji ni sluæbena teorija o odumiranju nacija nije uspjela umrtviti. S druge strane, u
svim onodobnim sluæbenim forumima i institucijama Deklaracija je osuena kao Ëin hrva-
tskog nacionalizma. Osobito agilni u prokazivanju i osudi bili su ideolozi i praktiËari jugo-
slavenskog dræavnog unitarizma i integralnog jugoslavenstva. ©iroka kampanja koja je po-
vedena protiv deklaracionista rezultirala je raznovrsnim politiËkim nasiljem: javnim osuda-
ma, moralnim difamacijama, smjenama s javnih poloæaja i drugim metodama politiËkog
uπutkavanja i onemoguÊivanja. Afera u vezi s Deklaracijom o jeziku duboko je uzdrmala
ondaπnji politiËki i kulturni æivot u Hrvatskoj, a snaæno je odjeknula i u hrvatskome iseljeniπtvu,
koje je bilo aktivno u razliËitim udrugama i organizacijama, osobito onima s politiËkim
ciljevima kao primarnima. Zbog svega πto je izazvala u trenutaËnom odnosu politiËkih sna-
ga u domovini i iseljeniπtvu, a osobito zbog dugoroËnih uËinaka na hrvatsku kulturu i poli-
tiku, Deklaracija je bitan datum u kronici suvremene Hrvatske. S koje god strane razmotrili
ovaj dogaaj, on u datiranju fenomena koji nazivamo Hrvatskim proljeÊem ostaje prvi da-
tum. PoËetak. Prvi jaglaci i visibabe. ProljeÊe koje je uranilo pa je zato, na koncu, i spræeno.
Ali faktiËki je potrajalo gotovo pet godina ∑ do kraja 1971.
Objavljivanje Deklaracije djelovalo je u hrvatskom druπtvu poput groma najveÊe vol-
taæe. Dogaaj je odjeknuo i u drugim republikama SFRJ. Pokazao je da su se u ondaπnjem
politiËkom polju jugoslavenske dræave veÊ bili nagomilali visoki politiËki naboji, i da
Êe, prije ili poslije, rezultirati onim Ëime u svim sliËnim socijalnim i politiËkim stanji-
ma rezultiraju: prosvjedima, bunama, pa i socijalnim i politiËkim prevratima.
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Ciljevi, programi, protagonisti

Lanac dogaaja u politiËkoj sferi, koji je krenuo objavljivanjem Deklaracije o jeziku, i
koji Êe kulminirati smionim reformskim zahtjevima predstavnika hrvatske politike pre-
ma federativnom centru, dozrijevao je u prvim godinama ozbiljnije krize jugoslaven-
skog dræavnog i politiËkog sustava. Znakovi krize i velikih sukoba doπli su iz vrhova
savezne dræave, a ticali su se temeljnoga pitanja: hoÊe li se SFRJ razvijati kao strogo
centralizirana i nadnacionalno integrirana dræava, u duhu jugoslavenskog unitarizma i
integralizma, ili Êe se razvijati kao klasiËna konfederacija u okviru koje Êe narodi i
njihove republike postati samostalni i suvereni u ekonomskom, politiËkom i svakom
drugom pogledu?
U historiografiji je verificirano sve ono bitno πto se u trajno prijeteÊem jugoslavenskom
hijatusu dogaalo od utemeljenja prve i druge Jugoslavije do njezina neslavnoga kraja.
Pitanje “kojim putem?”, “konzervacija ili reforma?” - urgentno se pred drugom Jugo-
slavijom postavilo 1960-ih godina, dvije ili tri godine prije no πto Êe hrvatski kulturni
radnici i znanstvenici objaviti Deklaraciju o jeziku. (Pitanje zaπto se u povijesti Hrvata
baπ jezik pojavljuje kao motiv i katalizator u pokuπajima izvedbe velikih obrata i defi-
nitivne potvrde narodnog identiteta ∑ trajno je aktualno, no u ovoj ga promemoriji mo-
ramo zaobiÊi). U onim okolnostima, sredinom 1960-ih godina, u jugoslavenskom dræa-
vnom vrhu dilema “reforma ili konzervacija?”, “odumiranje nacija ili njihova afirma-
cija?” - rijeπena je prevagom, ali ne joπ i konaËnom pobjedom, onih koji su bili za
reformu i za izgradnju i slobodniji razvoj nacija koje tvore jugoslavensku federaciju.
Slogan kojim su reformisti odnijeli prevagu glasio je, u duhu metaforike ondaπnjega
govora, da treba “jaËati ulogu nacionalnog faktora”. Drugim rijeËima, formalno je od-
baËena dogma integralnoga jugoslavenstva, ali ne posve i u praksi. Ustvari, s tom se
baπtinom Organizacije jugoslavenskih nacionalista (ORJUNA-e, 1921) komunistiËki
pokret stalno hrvao, ali s njome nikada nije sasvim raπËistio raËune, te je ona ostala
æivjeti kao jedno od njegovih unutarnjih protuslovlja, do samoga kraja, 1990.
Sredinom 1960-ih godina, iza kulisa, u samim vrhovima dræave i SKJ, uslijedili su
grËeviti sukobi o formuli daljnjega opstanka federacije. Politika “jaËanja uloge nacio-
nalnog faktora” konaËno je osluæbenjena kao alternativa unitaristiËko-integralistiËkoj
koncepciji, koja prije ili poslije jugoslavensku federaciju vodi u propast.
Jedan, naizgled bizaran dogaaj iz kronike onih godina, pokazuje se kao signum tempo-
ris: na VIII. kongresu SKJ (1964) J.B.Tito, objavljujuÊi sastav vrhovnoga politiËkog
tijela partije, kojoj je stajao na Ëelu gotovo 30 godina, sebe je svrstao u hrvatsku kvotu
jugoslavenskih prvaka. Javno se izjasnio Hrvatom. UËinio je to na temelju kriterija tzv.
nacionalne ili republiËke pripadnosti Ëlanova vrhovnoga vodstva. Bila je to uistinu krupna
i, u onim okolnostima, dalekoseæna poruka. »ula ju je cijela javnost u svim zemljama
federacije (jer je sve bilo izravno prenoπeno preko radija i televizije). Titovo izriËito
svrstavanje sebe kao Hrvata u hrvatski nacionalni kontingent sugeriralo je zakljuËak, da
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je u strukturiranju i u upravljanju jugoslavenskom federacijom konaËno pobijedio prin-
cip nacionalnog zastupniπtva, sa svim znaËenjima i posljedicama koje je taj princip
nosio u institucijama vlasti i odluËivanja. Naravno, Tito je i dalje, sve do svoje smrti,
ostao imperator supra partes, ali Ëinjenica da se prvi put pred cijelom javnoπÊu dekla-
rirao kao Hrvat i da se svrstao u kvotu hrvatskih predstavnika, morala je dati zamaha
svima u sustavu, da se poËnu ∑ ako veÊ nisu ∑ svrstavati po “nacionalnom kljuËu”, od
najviπih funkcionara do posljednjega sekretara opÊinskog komiteta. Istina, biranje po
tzv. nacionalnom kljuËu prakticirano je i prije, ali je sada vrhunski primjer demijurgova
nacionalnog svrstavanja potvrdio da je taj proces u toku na svim razinama u ustanova-
ma i tijelima federacije i da ide do nesluÊenih razmjera u cijelom druπtvu. Proces je
zavrπio, na koncu, onako kako je zavrπio ∑ u doslovnom i konaËnom razvrstavanju, u
dramatskom rasulu. VodeÊe snage dræave, ni za Tita ni poslije njega, uslijed razloga koji
ovdje ne spadaju, nisu naπle ni umijeÊa ni volje da ga raspletu demokratski, bez krvi. Po
svoj prilici, ni sam Tito nije bio svjestan kakav Êe konaËan uËinak u javnosti i u druπtvu
imati njegovo javno “nacionalno opredjeljivanje”.
U svakom sluËaju, onaj proceduralni dogaaj na vrhunskom forumu vladajuÊe partije
bio je znak za prepoznavanje intimne biti socijalnih zbivanja i smjera kojim su dogaaji
krenuli. Bio je ono signal “nacionalno osjetljivijim”, a osobito nacionalno potisnutijim
graanima, u prvom redu onima meu frustriranim Hrvatima, da se mogu slobodnije
izjaπnjavati o pripadnosti hrvatskoj naciji. Ukratko: bio je ono i poticaj i nada da nastu-
paju dani slobodnijega izjaπnjavanja, manifestiranja i djelovanja.
Drugi, nerazmjerno vaæniji dogaaj u fazi klijanja Hrvatskoga proljeÊa uslijedio je go-
dinu i po poslije, u ljeto 1966. Po obliku i sadræaju bio je dramatiËniji i na svoj naËin
prevratniji, jer je potvrdio da kurs mijene postaje veÊ nezaustavljiv: iz vrhova jugosla-
venske dræave odstranjen je Aleksandar RankoviÊ, Ëovjek-simbol centralistiËkog poli-
cijskog sustava. U svim kasnijim godinama svi Êe se suglasiti ∑ i komunisti i nekomuni-
sti, i unitaristi i nacionalisti ∑ da je ovaj dogaaj bio poËetak odmrzavanja politiËke
klime. Neposredno poslije RankoviÊeva odstranjenja objelodanjeno je, npr., da je u
Hrvatskoj u arhivama Sluæbe dræavne sigurnosti (nekadaπnje OZNA-e i UDB-e) za-
teËeno milijun i tri stotine tisuÊa dosjea u kojima su bili pohranjeni podaci o “neprija-
teljima sistema” i o “sumnjivim graanima”. To je znaËilo da je svaki drugi odrasli
graanin bio policijski praÊen i “obraivan” na razliËite naËine (uhoen, prisluπkivan,
istraæivan itd.). Dogaaj je djelovao viπestruko snaæno: potvrdio je da ni gotovo dvade-
set godina poslije raskida sa sovjetskim sustavom staljinizma nije napuπten obrazac
nadzora nad graanima koji su prakticirale Lenjinova »EKA i Staljinova GPU i NKVD.
Javno je prokazivanje ovakvog sustava nadzora i represije pruæalo nadu da Êe on biti
napuπten.
U novoj politiËkoj klimi koju su ovi dogaaji poticali, æudnja za slobodnijim æivotom
bez oka i batine Velikog brata, poËela se neodoljivo razgorijevati. Nastupali su dani
puni nekog novog oduπevljenja. Ali u tim okolnostima, s obzirom na odnos snaga u
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samom sustavu te s obzirom na njegovu meunarodnu uvjetovanost (o Ëemu viπe u
drugom dijelu ove promemorije), nije bilo realno oËekivati da bi se iz svega na koncu
mogao razviti sustav parlamentarne demokracije westminsterskoga tipa.
Srediπnja teænja u Hrvatskom proljeÊu ∑ od njegovih poËetaka do æalosnoga kraja ∑ bila
je teænja za nacionalnom emancipacijom, za osloboenjem od unutraπnje i vanjske pri-
sile nad svim oblicima narodnog æivota. Za naraπtaj Hrvatskoga proljeÊa ∑ za se njego-
ve sudionike, aktere, sljedbenike i simpatizere, bez obzira jesu li bili u partiji ili izvan
nje, u Matici Hrvatskoj ili oko nje, u studentskom pokretu, u Zagrebu ili pokrajinskim
veÊim i manjim srediπtima, ili u posljednjim naseljima na karti Republike ∑ za sve je
njih nacionalna emancipacija, u svakom njezinu znaËenju, bila ekvivalent slobode, mira
i prosperiteta. Samo je s obzirom na taj kontekst zbivanja moguÊe razumjeti potpunu
podudarnost “proljeÊarskih” teænji i ciljeva protagonista i sljedbenika Hrvatskog proljeÊa
s programskim parolama sluæbene hrvatske politike onoga vremena: da “federacija tre-
ba da viπe federira” (autor je ove figure bio dr. V. BakariÊ), da “devize moraju ostajati
onima koji ih zarauju” (a Hrvatska ih je zaraivala najviπe, turizmom i iseljeniËkim
doznakama), da treba provesti “novu nacionalizaciju” (tj. razvlastiti centre moÊi, export-
import poduzeÊa i savezne banke, koje su raspolagale glavninom financijskoga kapitala
i koje su taj kapital alocirale po kriterijima i interesima najmoÊnijih faktora i birokra-
cije u Beogradu kao saveznom centru dræave; istine radi, treba reÊi da je i ovaj zahtjev
prvi javno istaknuo dr. BakariÊ koji Êe, meutim, u finalu odigrati jednu od bitnih uloga
u suzbijanju “proljeÊarskih” teænji).
Podudarnost sluæbenih parola i zahtjeva ondaπnje hrvatske politike, koju je zastupalo
vodstvo Savka-Tripalo, s parolama i raspoloæenjem πirokih slojeva hrvatske javnosti, a
osobito s raspoloæenjem i programskim zahtjevima studentskog proljeÊarskog pokreta,
bila je jedna od bitnih znaËajki sveukupnoga zbivanja obiljeæenoga imenom Hrvatsko
proljeÊe. Razlike meu proljeÊarskim partijskim i izvanpartijskih protagonistima i ak-
terima u pitanjima metoda i tempa postajale su s vremenom velike, Ëak presudne, ali su
bitni reformski ciljevi u osnovi ostali identiËni ili sliËni.
Istina je da je Hrvatsko proljeÊe bilo, u stanovitom smislu, jednostrano impostirano: sve
πto se zbivalo u njegovu okviru ∑ ako se o nekom formalnom okviru uopÊe moæe govo-
riti ∑ zbivalo se u duhu zahtjeva za nacionalnom slobodom i politiËkom samostalnoπÊu,
a u sferi ekonomije za Ëistim raËunima. U onim su godinama zapravo revitalizirana i
stara radiÊevska stajaliπta i gesla upuÊena ostaloj Jugoslaviji: ako i jesmo braÊa, kese
nam nisu sestre. ©toviπe, iz radikalnijih dijelova proljeÊa obnavljan je i radiÊevski slo-
gan: “Moj novac u mom dæepu, moja puπka o mom ramenu!”. Sluæbeno vodstvo Hrva-
tske inzistiralo je pak na razvoju sustava Teritorijalne i opÊenarodne obrane, u smislu
marksistiËke teorije o naoruæanom narodu.
O vrijednostima individualnog æivota ∑ o ljestvici vrijednosti koje spadaju u sferu uni-
verzalnih ljudskih prava ∑ nije se raspravljalo neovisno o nacionalnim slobodama. (Gla-
sovite “koπare” o ljudskim pravima Helsinπka Êe konferencija definirati nepune Ëetiri
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godine poslije sloma Hrvatskog proljeÊa ∑ 1975.). U tome se smislu moæe reÊi da je
Hrvatsko proljeÊe razuzlavanje povijesnih Ëvorova u ovom prostoru postavilo u duhu
nacionalnih revolucija XIX. i XX. stoljeÊa: da najprije treba rijeπiti aktualno nacional-
no pitanje. Problem humaniteta postavljao se kao problem nacionaliteta. Individualna
ljudska prava za ovaj su pokret bila ukljuËena u splet nacionalnih prava, sa svim re-
dukcijama koje su iz toga slijedile, u pojedinaËnim i skupnim izjavama, proglasima,
apelima, Ëlancima i drugim konkretnim i naËelnim zahtijevanjima. Formula je bila jed-
nostavna: tko osporava ili na bilo koji naËin ne uvaæava, ili ignorira pravo na puno
iskazivanje nacionalne pripadnosti i svih nacionalnih prava, taj negira i same temelje
humaniteta. A samo se po sebi razumije, da se ono πto jedan narod zahtjeva za sebe, ne
moæe uskratiti bilo kojemu drugom narodu. Duh proljeÊarskog pokreta i smisao njego-
vih temeljnih ciljeva jezgrovito je definirao Vlado Gotovac rijeËima: “Ako je briga za
vlastiti narod, za njegovu sudbinu, nacionalizam, onda sam ja nacionalist. I smatram da
je to jedino historijski opravdano stajaliπte danas, i kad se ne zastupa pluralizam; do
slobode u univerzalizmu put vodi samo preko slobode koju osiguravaju slobodni naro-
di!” (ove je rijeËi Gotovac ispisao u programskom Ëasopisu Matice hrvatske Kritika,
br.8/1969.). Tako je govorio Ëovjek koji Êe u prijelomnim godinama bitke za politiËku
neovisnost Hrvatske, i u godinama poslije ostvarenja toga cilja, postati vatreni zagovor-
nik i borac za klasiËne ideje liberalizma i liberalne demokracije ∑ sloboda Ëovjeka,
sloboda svakog pojedinca bez obzira na rasu, narodnost, svjetonazor, ili vjeru, kao te-
melj i svrha svake civilizirane dræave.

Svjetski faktori i Hrvatsko proljeÊe

U raspletu krize oko Hrvatskog proljeÊa u konaËnoj liniji bio je presudan svjetski mo-
ment. Poloæaj Hrvatske i sveukupnoga hrvatstva ∑ kao uostalom i svih juænoslavenskih
zemalja i naroda ∑ bio je izravno uvjetovan post-jaltskim poretkom, odlukama Pot-
sdamske konferencije, u ljeto 1945. i Mirovne konferencije u Parizu, 1946/47. Bipolar-
ni svjetski sustav, stvoren na tim konferencijama, u okviru kojega se Hrvatska naπla na
njegovoj geopolitiËkoj razdjelnici, na samom rubu Churchillove æeljezne zavjese, poËi-
vao je na uzajamnom respektiranju interesa Istoka i Zapada, sa svim diplomatskim i
obavjeπtajnim igrama i podmuklostima koje ni Hrvatsku nisu mimoiπle. DapaËe, tijekom
svih godina hladnog rata antagonisti ovog sustava katkada su djelovali kao ortaci, spremni
potvrditi dodirne toËke interesa kad god bi remetilaËki faktori u samom sustavu, a oso-
bito oni na njegovim rubovima i dodirnim toËkama, poËeli ugroæavati njegove jasno
povuËene granice. To πto je Hrvatska, u sastavu SFRJ, bila u sivoj zoni (kako su je
definirali ameriËki geopolitiËki stratezi), okolnost je koja je hrvatsku situaciju viπe kom-
plicirala nego, npr. maarsku. Najsnaænije i najneposrednije ovu je viseÊu poziciju Hr-
vatske osjeÊalo tijekom godina hladnog rata hrvatsko iseljeniπtvo svih kategorija i na
svim kontinentima, bez razlike. (Sveukupno duhovno stvaralaπtvo i politiËko djelovanje
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iseljeniπtva u tome razdoblju realan je odraz toga stanja pa bi bilo vrijedno jednom ga i
sustavno prikazati i obraditi.)
Stvarno ili preπutno, svjetski su Ëimbenici budno motrili, nadzirali i, po potrebi, koordini-
rali djelovanje osobito s obzirom na latentne ili razbuene demone nacionalizma i nacio-
nalnih teænji remetilaËkoga znaËaja, i na sve one socijalne fermente koje su kao takve
kvalificirali. Jugoslavija, sa svojom etniËkom strukturom i geopolitiËkim poloæajem i pro-
blemima koji su iz spleta tih momenata nastajali, bila je upravo ogledni poligon za odmje-
ravanje strateπkih interesa dvaju svjetskih sustava u Europi ∑ zapadnog i istoËnog, kapita-
listiËkog i komunistiËkog. Svjetske su sile i njihovi rubni saveznici uvijek bili spremni
svakom unutraπnjem arbitru i vlastodrπcu pomoÊi da nacionalizam obuzda i da ga, prema
potrebi, zgnjeËi. U tome je smislu hrvatski nacionalizam ∑ onaj iseljeniËki i onaj domo-
vinski ∑ bio trajno predmetom nadzora, intriga, preπutne ili dogovorene suglasnosti blo-
kovskih nadzornika u njihovoj dugoj igri i odmjeravanju snaga u “sivoj zoni”.
Po svemu πto nam je u vezi s Hrvatskim proljeÊem 1967.-1971. poznato, njegovi akteri
svih provenijencija, nadahnuÊa i sklonuÊa ∑ bili oni u vladajuÊem Savezu komunista ili
u Matici hrvatskoj ∑ postupali su onih godina suprotno svjetskim sluæbenim imperativi-
ma i pravilima igre. Nehomogenost i spontanost zbivanja, nepostojanje proraËunatog
vodstva i koordinacije izmeu bitnih dijelova pokreta, uËinili su sukob s real-politiËkim
interesima svjetskih faktora posve izglednim i logiËnim. Hrvatski su proljeÊari, naime,
dirnuli u bitnu toËku svjetske regionalne ravnoteæe: u Josipa Broza Tita i u sustav vlasti
koji je on predstavljao i simbolizirao. Tito je sam po sebi bio dræavni i meunarodni
razlog, vrhunski potreban i Zapadu i Istoku. Rijetko je kada u povijesti jedan smrtnik,
poglavar jedne razmjerno male dræavne konstrukcije, bio takav simbol i jamac protu-
slovne i provizorne ravnoteæe snaga u kontinentalnim razmjerima kao on. VeÊ od po-
sljednjih godina II. svjetskoga rata, a posebno od 1948. pa do smrti, bio je svojom
politikom regionalni potporanj europskog sustava sigurnosti. Nekoliko godina poslije
svih proljeÊarskih i drugih iskuπenja na europskome prostoru (Praπkog proljeÊa 1968.
i Hrvatskog proljeÊa), to su svjetski faktori sveËano potvrdili Helsinπkom poveljom
(1975.) o nepromjenjivosti granica u Europi, a takoer potporom koju je Tito dobio sa
svih strana za ulogu koju je igrao, pa i onu koju je odigrao u krizi Hrvatskog proljeÊa.
To πto je on, sa svim svojim ideoloπkim i svjetonazorskim znaËenjima i podznaËenjima,
bio prava suprotnost anglosaksonskom liberalizmu i tipu liberalno-demokratskog druπtva,
za zapadne politiËke stratege uopÊe nije bila nikakva smetnja da ga zduπno pomaæu i
podupiru u svim trenucima njegovih i zapadnjaËkih iskuπenja.
Moskvi je pak Tito davno postao ideoloπki protivnik i apostata sui generis, ali je unatoË
tome i za sovjetsku europsku strategiju bio garantni stup statusa quo na jugoistoku
Europe, gdje Moskva nije bila spremna ulaziti u rizike neizvjesnih sukoba sa Zapadom.
Za Moskvu je Titovo dugo vladanje i manevriranje te rigidno inzistiranje na jugoslaven-
stvu, kao dræavnom razlogu prvog reda, bilo jamac da se regionalni balkanski i europski
odnosi snaga i interesa neÊe poremetiti na njezinu πtetu.
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I, onda se ∑ u takvoj globalnoj situaciji, sredinom 1960-ih godina, u posljednjoj treÊini
Titove vladavine ∑ uznemiruju ti nestrpljivi i provincijalni Hrvati sa svojim problemom
i novim aspiracijama, nadahnuti motivima svoje tisuÊgodiπnje proπlosti, nacionalne ideo-
logije i tradicija dræavnog prava. Dvadeset godina poslije II. svjetskoga rata, u kojemu
su se jedva odræali zahvaljujuÊi sudjelovanju u antifaπistiËkoj savezniËkoj koaliciji i
strahovitim ærtvama koje su podnijeli, postavili su ti Hrvati pitanje svoga poloæaja u
Jugoslaviji i, u stanovitom smislu, pitanje karaktera i svrhe same Jugoslavije.
Sva zbivanja i zahtijevanja u okviru Hrvatskog proljeÊa ∑ od Deklaracije o jeziku, zahtjeva
o Ëistim raËunima u saveznoj dræavi i o nuænosti suvremenije izgradnje nacije na osnovi
njene politiËke emancipacije, kao pretpostavke za skladniji suæivot s drugima ∑ sastavni
su dio opÊega procesa u kojem se jugoslavenska dræavna federacija poËinje na sve stra-
ne ogoljavati do svoje biti, do onoga πto je u teoriji i politici XIX. i XX. stoljeÊa nazva-
no nacionalnim pitanjem. Hrvatska je u tome procesu, zbog viπe razloga, bila za korak
ispred drugih u novom postavljanju toga pitanja na dnevni red. PoËeo je proces koji Êe
∑ kako danas znamo ∑ svoj finale doæivjeti dvadeset godina poslije (1990-ih). U tome
se smislu moæe reÊi da je godina 1971. bila uistinu kronoloπki i svaki drugi predujam za
godinu 1991. Zbivanja u Hrvatskom proljeÊu ustvari su poËetak novog ciklusa suko-
bljavanja nacionalnih ideologija na juænoslavenskom prostoru. Dinamiku i stanovito
meunarodno znaËenje ovaj Êe ciklus dobiti iz Ëinjenice πto se podudario s veÊ posve
izglednim zavrπetkom Titove osobne vlasti, kao oslonca unutarnje, a time i meunarodne
ravnoteæe. Borba o Titovo nasljedstvo veÊ je bila poprimala jasne obrise. Kako smo veÊ
na uvodnim stranicama naveli, prva je runda ove borbe odigrana 1966. prvim znatnijim
porazom tzv. unitaristiËkih ideologa i nosilaca unitaristiËke politike. Upravo su u toj
rundi stvoreni prvi preduvjeti za bujanje klica Hrvatskog proljeÊa. Upravo je u okviri-
ma Hrvatskog proljeÊa, kao tipiËno hrvatskoga politiËkog procesa, anticipirana sva bit-
na problematika sukcesijskoga hrvanja koje Êe se u dramatskim dimenzijama poËeti
odvijati tek poslije Titove smrti, dakle, deset i viπe godina poslije guπenja Hrvatskoga
proljeÊa. Ali moramo objektivno registrirati Ëinjenicu, da je tek poslije guπenja Hrva-
tskog proljeÊa sam Tito sankcionirao odgovor na glavno pitanje sukcesije: kakav Êe biti
ustavni poloæaj naroda i republika SFRJ poslije njegova odlaska? Pristao je na Ustav
1974, Ëime je de facto prihvatio ustavnu formulu πto su je ponudili i elaborirali tzv.
mislioci onoga sustava dr. Vladimir BakariÊ i Edvard Kardelj, a koja je formula znaËila
zapravo oblikovanje SFRJ kao konfederacije. Cijena je za pobjedu konfederalne formu-
le bila za Hrvatsku drastiËna: politiËkim su nasiljem uguπeni svi oblici i protagonisti
Hrvatskog proljeÊa ∑ u vladajuÊem Savezu komunista, u Matici hrvatskoj i oko Matice
te u izuzetno snaænome i poletnome studentskom pokretu, koji je iskazivao, viπe od
svih drugih, teænje novih hrvatskih naraπtaja. U historiografiji veÊ je viπekratno i na
temelju vjerodostojnih izvora verificirana Ëinjenica da se Tito o primjeni politiËkog
nasilja prema ovom gibanju neko vrijeme kolebao. »ini se da ne bi bilo posve objekti-
vno kad bi se to njegovo kolebanje pripisalo samo njegovoj staraËkoj kondiciji. Igrali su
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u tome stanovitu ulogu i nesporni osjeÊaji i nostalgija prema Hrvatskoj, domovini njegova
podrijetla. U velikosrpskim krugovima i centrima moÊi zbog toga su ga bili otvoreno
proglasili, u toj posljednjoj dionici njegova æivota, eksponentom hrvatskih interesa i
zaπtitnika novoga hrvatskog vodstva Savka-Tripalo, i pokriÊem svega πto je to vodstvo
radilo i poduzimalo. Oprao se od tih objeda na najdrastiËniji naËin, tako da su mu zbog
toga zaviËajni Hrvati joπ za æivota, neposredno nakon guπenja proljeÊa, uneredili spo-
menik u rodnome Kumrovcu. Tito je ustvari postupio onako kako su od njega oËekivali
mnogi oko njegova trona, koji su na uznemirenu hrvatsku arenu gledali iz perspektive
vlastitih politiËkih i drugih interesa. Zapljeskali su mu svi unitaristi πirom Jugoslavije i
svi drugi koji su, iz razliËitih razloga, smatrali da hrvatske revandikacije u onim zbi-
vanjima idu predaleko. Aplauzi koji su mu stigli iz meunarodnih krugova bili su jed-
nako snaæni. S njima u vezi vrijedno je podsjetiti se na dva momenta iz ondaπnje
meunarodne kronike, koja su prethodila raspletu krize 1971.
Pred finale proljeÊarskog vala Titu su u goste bila doπla dvojica svjetskih arbitara: sovjetski
lider L. I. Breænjev, da mu ponudi “pomoÊ”, a zapravo da zaprijeti da Êe mu pruæiti “pomoÊ”
u vidu moguÊe primjene sovjetske doktrine ograniËenog suvereniteta i na SFRJ (koja je
doktrina veÊ bila iskuπana na »SSR 1968, poslije Praπkog proljeÊa); ameriËki predsjednik
R. Nixon stigao je da Tita, godinu dana prije 1970., kad je proljeÊe bilo u punom cvatu, sa
svoje strane podupre u glavnim smjerovima njegove politike. I jedna i druga potpora znaËile
su, u konaËnoj liniji, potporu jugoslavenskome statusu quo, na unutarnjem i na meunarodnom
planu. Nixonov pokliË “Hrvatska Êe vjeËno æivjeti!”, na sveËanome objedu u Banskim dvo-
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rima, u Zagrebu, gdje mu je bio domaÊin predsjednik Predsjedniπtva SR Hrvatske Jakov
BlaæeviÊ ∑ odjeknuo je u hrvatskim uπima kao iznenadno i moÊno ohrabrenje i nada: da
Amerika razumije Hrvate, i ove u domovini i one u Americi, i da ih neÊe iznevjeriti. »ega je
sve bila plod ta Nixonova patetiËna poruka ∑ njegova stvarnog poznavanja hrvatskog proble-
ma, njegove æelje da Hrvatima kaæe neka se strpe, neka ne æure, jer ionako Êe “Hrvatska
vjeËno æivjeti”, ili je pak bila uËinak πto su ga kod Nixona postigli ameriËki hrvatski iseljeniËki
lobisti ove ili one sorte ∑ moæda bi jednoga dana mogli toËno utvrditi Nixonovi biografi. No,
neposredno poslije Nixonova posjeta Zagrebu, Ëuo sam od jednoga ameriËkog diplomata (u
Rimu, gdje sam tada boravio) da su se zbog onoga Nixonova usklika u Banskim dvorima
neki funkcionari u State Departmentu ugrizli za jezik. U ono vrijeme πef im je bio moÊni i
utjecajni Henry Kissinger. Eno ga u Americi, joπ je, hvala Bogu, æiv i zdrav, moæda bi on o
tome mogao neπto toËnije reÊi, ako veÊ nije.
No, πto je Nixon imao na umu kad je kliknuo da Êe Hrvatska vjeËno æivjeti, vidjeli smo
dvadeset godina poslije, kada je George Bush st. preko svoga dræavnog tajnika Jamesa Bekera,
do posljednjega daha SFRJ ustrajao na njezinu preureenju na naËelima labave konfedera-
cije (loose confederation ∑ kako je doslovce glasila ameriËka formula za spas Jugoslavije).
Ohrabren meunarodnom potporom i primivπi k znanju jasna meunarodna kondicioni-
ranja i sugestije, u kulminacijskoj toËki previranja u Hrvatskoj ∑ a to je, kako znamo, bio
veliki studentski πtrajk na ZagrebaËkome sveuËiliπtu, u studenome 1971. ∑ Tito se konaË-
no odluËio: odbacio je hrvatske teænje za reformom sustava i dræave. Popustio je pred
prijetnjama vojne kamarile (πto je takoer zasvjedoËeno u historiografskim rekonstrukcija-
ma), udovoljio je zahtjevima unitaristiËkih i velikosrpskih krugova i eksponenata, koji su
inaËe pet godina traæili priliku za revanπ poslije afere RankoviÊ. Takoer je, kako je i tada
i poslije bilo zasvjedoËeno, uvaæio gunanja iz Slovenije i drugih jugoslavenskih repu-
blika, u kojima su vladajuÊi Ëimbenici smatrali da Hrvatska ide predaleko u svojim
zahtijevanjima i da time izravno zadire u njihove interese. Posebnu su ulogu u “obradi”
Tita da donese konaËnu odluku o guπenju Hrvatskog proljeÊa odigrali Edvard Kardelj i
Stane Dolanc. Ovaj posljednji je, u ulozi glavnoga izvrπnog funkcionara CK SKJ, odigrao
ulogu nadzornika i redatelja zavrπnoga Ëina u kronici ∑ sjednice partijskoga vodstva Jugo-
slavije, u Karaorevu 1. prosinca 1971., kada je odluËena sudbina garniture hrvatskih
proljeÊarskih lidera (Savke, Tripala, a potom i niz drugih, na razliËitim sjednicama par-
tijskog vodstva Hrvatske). Sve do ovog sudbonosnog konklava u Karaorevu, u prosincu
1971., hrvatsko je reformno vodstvo polagalo odreene nade upravo u Tita. Znali su pre-
dobro da je on konaËni arbitar i dugo su ∑ Ëini se do posljednjeg Ëasa ∑ vjerovali da je na
njihovoj strani. Naravno, u tome su se prevarili. Tito je postupio makjavelistiËki, vjeran
svome vladalaËkom obrascu. A u taj obrazac, dakako, iπli su i varka i nasilje.
Iz ondaπnje se perspektive Ëinilo ∑ pogotovo se to Ëini danas ∑ da vrhovnome arbitru i cijeloj
vrhuπki, posebno hrvatskoj vrhuπki oko arbitra, nije bila nuæna sila za guπenje Hrvatskog
proljeÊa. Gledano ne samo iz perspektive moralnih, nego i politiËkih razloga i posljedica,
sila je u hrvatski politiËki mentalitet unijela novu dozu radikalizma, koji Êe u dogaajima πto
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su uslijedili potvrditi svoju dvojnu narav: odluËnost u borbi za neostvarene plemenite ciljeve
i, s druge strane, sklonosti i iskuπenja ekstremizma svih vrsta, onog primordijalnog i onog
ideoloπkog, koji u konaËnici uvijek potiru i same plemenite ciljeve borbe.
U mjeri nasilja nad proljeÊarima i proljeÊem - posebno nad ljudima iz kruga oko Matice
hrvatske i iz studentskoga pokreta ∑ bio je sadræan, uz stari boljπeviËki obrazac repre-
sije, i jedan isto tako stari i dobro poznati protuhrvatski naboj ∑ protuhrvatski u principu
∑ koji je bio doæivio svojih pet minuta za odmazdu nad svim onim Hrvatima koji nisu
bili spremni vjeËno æivjeti u Jugoslaviji, koja ih kao narod sputava i degradira, kad
poËiva na principima centralizacije i ideoloπkog i politiËkog unitarizma.
Represiju nad Hrvatskim proljeÊem relevantni su svjetski faktori moÊi uglavnom
odπutjeli: diplomacija, tisak, elektronski mediji ∑ tek su primili k znanju da je Tito
restabilizirao poljuljanu ravnoteæu. I ponovno su se divili njegovoj odluËnosti.
Represija nije, naravno, rijeπila nijedno pitanje koje je otvoreno zbivanjima u hrvatskom
druπtvu poslije 1966/67. ali se dogodio paradoks, koji u povijesti i nije tako rijedak: na
ruπevinama Hrvatskog proljeÊa pobjednici su ∑ kako je veÊ spomenuto ∑ dvije i pol godi-
ne poslije donijeli novi ustav jugoslavenske federacije, a zatim i novi Ustav SR Hrvatske,
koji je u bitnim ustavno-pravnim rjeπenjima, s obzirom na poloæaj Republike, bio gotovo
sasvim u skladu s teænjama proljeÊara (u svakom sluËaju, onih iz krila ondaπnjega vla-
dajuÊega hrvatskoga politiËkog vodstva). ©to su ta ustavno-pravna rjeπenja znaËila pro
futuro ∑ u meunarodno-pravnim turnirima koji Êe se voditi u fazi raspadanja jugoslaven-
ske federacije, u procesu osamostaljivanja i u borbi za stjecanje meunarodnoga priz-
nanja Republike Hrvatske ∑ dobro je poznato. Verdikt πto ga je prihvatila Meunarodna
konferencija o Jugoslaviji 1992., na temelju ekspertize i prijedloga znamenite komisije
Roberta Banditera, faktiËki je uvaæio okvir i temeljna rjeπenja koja su u SFRJ, pa i u
Hrvatskoj, ozakonjena 1974, u vezi s granicama novonastalih neovisnih dræava.
Poraz jednog naraπtaja u suvremenoj hrvatskoj povijesti pokazao se dugoroËno plod-
nijim od trijumfa pobjednika iz Karaoreva 1971. Uostalom, takav je finale za svaku
realno-politiËku dijagnozu i prognozu bio logiËan i neminovan: svjetski bipolarni su-
stav kojim je kondicioniran poloæaj Hrvatske i hrvatstva, bio je joπ stabilan. Pobuna
protiv njegovih pilastara imala je svoju cijenu. A ova je cijena mogla biti samo ulog u
neko buduÊe rjeπenje temeljnoga pitanja ∑ pitanja politiËke emancipacije naroda u for-
mi dræavnog osamostaljenja.
Iz perspektive proteklih trideset i pet godina, a osobito s obzirom na sva dramatska
iskustva i povijesni obrat u poloæaju Hrvatske, moglo bi se reÊi da je u onim dogaanjima
1967.-1971. bilo viπe politiËke romantike i naivnih snatrenja, nego politiËkog proraËu-
na i definirane strategije. Ali o tome, naæalost, ni do danas nisu zakljuËene ni analize ni
sporovi. Polemika je i dalje otvorena o pitanju πto su zapravo oni dogaaji bili, u kakvim
su se opÊim okolnostima odvili, tko ih je inicirao, a tko predvodio, kakve su bile uloge
protagonista koji su djelovali u okviru sluæbenoga vladajuÊeg sustava moÊi, a kakve pak
onih izvan formalne politike? Samo o jednome nema i ne moæe biti spora: najveÊu
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osobnu cijenu platili su oni koji su robijali u Lepoglavi i Staroj Gradiπki, a meu njima
u prvom redu proljeÊari okupljeni oko Matice hrvatske i oni iz studentskoga pokreta -
V. Gotovac, ©. –odan, F. Tuman, H. ©oπiÊ, J. IviËeviÊ, V. PavletiÊ, D. Budiπa, A. Para-
dæik, I. Z. »iËak i dr. NajveÊu osobnu ærtvu meu progonjenima prinio je dugogodiπnjim
tamnovanjem Marko Veselica. Prema sluæbeno joπ neverificiranim podacima, nakon
sloma 1971. u prve Ëetiri susljedne godine, policijski je bilo prijavljeno i istraæivano
preko pet tisuÊa ljudi, pred sudovima ih je optuæeno preko dvije tisuÊe, a viπegodiπnjim
ili manjim zatvorskim kaznama kaænjeno ih je preko tisuÊu. Policijski i sudski progon
bio je, meutim, samo jedan od oblika represije. Drugi su oblici bili: progon studenata u
zaviËaj, istjerivanje s posla, gubitak socijalnog statusa razliËitih vrsta (osobito u vezi sa
zanimanjima), masovne smjene s poloæaja u vladajuÊem SK Hrvatske, organima dræavne
uprave i u javnim sluæbama, dræavnim poduzeÊima, medijima, znanstvenim i kulturnim
ustanovama (sveuËiliπta, πkole). Bilo je primjera progona Ëak i u policiji i JNA. »istka je
bila uistinu temeljita. A sve su kategorije progonjenih bile svrstane u politiËki kriminali-
tet. Osim svega, pred progonima je znatan broj ljudi, osobito studenata i drugih mladiÊa,
pobjegao u inozemstvo, ili se jednostavno odselio, s legalnim papirima.
Tek bi se sa stanovitim naknadnim cinizmom moglo reÊi da je obrazac guπenja Hrva-
tskog proljeÊa bio razmjerno “liberalan”, buduÊi da je, zbog silno zaoπtrenih protuslo-
vlja, u onim okolnostima mogao biti izveden i po “madæarskom” obrascu (1956); jer su
tenkovi oko Zagreba, u jesen/zimu 1971-72, veÊ bili spremni u Jastrebarskom i Dugom
Selu, a garnizoni JNA na Zapruu i na »ernomercu bili stavljeni u stanje pune priprav-
nosti (toËno 20 godina poslije jedinice JNA, na tim istim lokacijama, dobile su stand by
naredbe: da budu spremne za izvoenje vojnog udara).
Sve su ærtve, na koncu, bile ulog u glavnicu koja Êe se oblikovati potkraj stoljeÊa, i koja Êe
biti temeljna vrijednost u prijelomnim 1990-im godinama, u otporu navali na Hrvatsku i
planovima za njezino komadanje, i u borbi za njezin opstanak i dræavnu samostalnost.
Pripadnici najnovijega hrvatskog naraπtaja, onoga koji je veÊ dozreo i koji neodoljivo
osvaja svoje mjesto u druπtvenoj areni, superiorno se odnose prema svemu πto se dogo-
dilo u onim veÊ davnim godinama. Za ovaj je naraπtaj cijela proljeÊarska kronika, samo
proπlost koja mu u brzom ritmu æivota i u cvatu njegova proljeÊa jedva πto znaËi. Katka-
da se mladi ljudi Ëude πto preæivjeli akteri i protagonisti Hrvatskog proljeÊa mit o njemu
priËaju i prepriËavaju bez kraja i konca. Za njih je on samo memorija starijih. Iz nje
eventualno uzimaju samo one fragmente koji im odgovaraju kao gorivo za nove, to jest
njihove vatre. Na njihove superiorne opaske i ironiju, svojstvenu mladim naraπtajima,
preæivjeli bi akteri i protagonisti Hrvatskog proljeÊa ∑ ma kojoj god kategoriji pripadali
∑ mogli odgovoriti po obrascu Torquata Tassa (iz Osloboenog Jeruzalema):

Mlada gospodo, naπa je stvar bila dobra,
ali naπa sreÊa nikakva!
Izgubili smo bitku, ali srce izgubili nismo!
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Summary

A HOMMAGE TO THE CROATIAN SPRING

The Croatian Spring is the name given to the 1967-1971 democratic reformist move-
ment in Croatia, then a part of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia. The central
objective of the Croatian Spring ∑ from its beginnings to its violent repression ∑ was the
aspiration for national emancipation. The Declaration on the Name and Status of the
Croatian Literary Language of March 9, 1967, co-signed by all relevant Croatian
culture and research institutions and numerous prominent individuals, is considered to
mark the start of the Croatian Spring. All the events of the Croatian Spring ∑ from the
Declaration on the Language, the demands for transparent accounts at the federal level
to the need to build a nation in keeping with the times and based on its political eman-
cipation, as a precondition of more harmonious coexistence with others ∑ are a part and
parcel of the general process in which the SFRY (Federal Yugoslavia) began to face its
unresolved national issues. A process began then which would ∑ as we today know ∑
end twenty years later (in the 1990’s). The big student strike at Zagreb University, in
November of 1971, has a particular place in the consciousness of the Croatian people,
when (former Yugoslav leader) Tito made his final decision: to reject the Croatian aspi-
ration for a reform of the system and the state. A session of the Communist Party lea-
dership held in Karaorevo on December 1st, 1971, sealed the fate of the leaders of
the Croatian Spring. In the measure of violence exacted upon the leaders of the Spring,
especially on those involved with the Matrix Croatica and the students’ movement, the-
re was, besides the old Bolshevik pattern of repression, and equally old and well-known
anti-Croatian feeling. The highest price was paid by those interned in the Lepoglava and
Stara Gradiπka prisons, foremost activists of the Spring gathered around the Matrix
Croatica and the students’ movement. According to, officially still unverified, data the
first four years after the breaking of the movement in 1971, over five thousand people
were reported to the police and investigated, over two thousand were brought to trial
and over a thousand were meted out prison sentences up to several years in length. The
Clean Up was truly thorough. In the general repression a great number of people, espe-
cially students and youth, fled the country, or simply moved abroad with legal papers.

Josip ©entija: Hommage Hrvatskome proljeÊu
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Resúmen

HOMMENAJE A LA PRIMAVERA CROATA

La primavera croata es el nombre con el cual se determina el movimiento democrático
reformista de los años de 1967-1971 en Croacia que en el entonces hacía parte de la
República Socialista Federativa de Yugoslavia. La aspiración central en la Primavera croata
∑ desde su comienzo hasta su forzado final - era la de la emancipación nacional. El co-
mienzo de la Primavera croata se considera la publicación de la Declaración sobre el
nombre y la posición del idioma literario croata del 9 de marzo de 1967, la cual fue
firmada por todas las instituciones culturales y científicas importantes, junto a numerosas
y destacadas personas. Todos los acontecimientos en el marco de la Primavera croata ∑
desde la Declaración sobre el nombre y la posición del idioma literario croata, la exigen-
cia de cuentas claras en el estado federativo y de la necesidad de crear una nación más
moderna con base en su emancipación política como suposición para una coexistencia
más armoniosa ∑ fueron la parte constitutiva del proceso general ante el cual la RSF de
Yugoslavia empieza a confrontar la cuestión nacional no solucionada. Entonces empezó
el proceso que - como hoy sabemos ∑ tendrá su término veinte años después (los años
1990). En la conciencia del pueblo croata tiene un lugar destacado la huelga estudiantil en
la Universidad de Zagreb en noviembre de 1971 cuando Tito por fin decidió el rechazo a
las aspiraciones croatas de reforma del sistema y del estado. En la reunión de los dirigen-
tes del Partido Comunista de Yugoslavia en Karaorevo el 1 de diciembre de 1971 se
decidió sobre el destino del grupo de los líderes croatas de la Primavera. Entre las medi-
das de fuerza aplicadas sobre los participantes a la Primavera croata, especialmente
contra la gente del círculo alrededor de la Matica hrvatska (Matrix Croatica) y del movi-
miento estudiantil ∑ además de la antigua esquema de represión bolchevique, existió tam-
bién la vieja y bien conocida carga anticroata. El mayor precio personal lo pagaron aquel-
los que estuvieron en las cárceles de Lepoglava y Stara Gradiπka, ante todo los partici-
pantes a la Primavera reunidos alrededor de la Matica hrvatska (Matrix Croatica) y aquellos
del movimiento estudiantil. Según datos aún no verificados oficialmente, después del
golpe del año 1971 y en los cuatro años siguientes, fueron denunciadas a la policía e
investigadas por ella más de cinco mil personas, ante los tribunales fueron acusadas más
de dos mil y castigadas con condenas de cárcel de varios años o con condenas menores,
más de mil. La limpieza en verdad fue detallada. Entre los perseguidos hubo gran número
de personas, especialmente estudiantes. Otros jóvenes huyeron al extranjero o simple-
mente cambiaron su lugar de residencia con papeles legales.
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KROATISTI»KI
OBZORI

Dragutin TadijanoviÊ, najznaËajnija pjesniËka osobnost moderne hrvatske knjiæevnosti, naπa
knjiæevna legenda, bard hrvatskoga pjesniπtva, roen 4. 11. 1905. u Rastuπju, proslavio je svoj
stoti roendan • TadijanoviÊ je otvorio 28. meunarodni sajam knjiga Interliber (Zagreb, 8 -
12. 11. 2005.) u sklopu kojeg je odræana izloæba knjiga iz hrvatskoga iseljeniπtva, zemalja u

kojima æive hrvatske autohtone manjine te Bosne i Hercegovine pod skupnim nazivom
Hrvatska knjiga izvan Hrvatske
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Ivana Rora

HRVATSKE KNJIGE IZVAN HRVATSKE

Hrvatska knjiga izvan Hrvatske naslov je skupne izloæbe nakladniËke
djelatnosti hrvatskoga iseljeniπtva, hrvatskih autohtonih manjina te Hrvata
Bosne i Hercegovine, koju je organizirala Hrvatska matica iseljenika u
suradnji s Nacionalnom i sveuËiliπnom knjiænicom na svome dobro osmiπlje-
nome i dobro posjeÊenome πtandu. Nastup Hrvatske matice iseljenika zasluæio
je pokroviteljstvo Ministarstva vanjskih poslova i europskih integracija
Republike Hrvatske a voditelj projekta bio je Domagoj Ante PetriÊ, zamjenik
ravnatelja HMI-a

Hrvatska je odabrala put znanja zacrtavπi cilj da Êe 2010. postati na tom podruËju
najkonkurentnija zemlja u regiji - rekao je otvarajuÊi, 8. studenoga u Zagrebu, sajmove
Interliber, Info i Euduca plus ministar znanosti, obrazovanja i πporta dr. sc. Dragan
Primorac. Poseban gost ovogodiπnjega Interlibera bila je Hrvatska matica iseljenika
koja je u suradnji s Nacionalnom i sveuËiliπnom knjiænicom predstavila nakladniËku
djelatnost Hrvata izvan granica Hrvatske. Ovogodiπnji 28. meunarodni sajam knjiga i
uËila Interliber 2005. odræao se od 8. do 12. studenoga na ZagrebaËkom velesajmu.
Sajam se odræao u 5. i 6. paviljonu, na 15.000 kvadratnih metara. Svoja izdanja na
Interliberu predstavila su 230 izlagaËa, od kojih je 174 iz Hrvatske i 56 iz inozemstva.
Hrvatska matica iseljenika predstavila je na svom πtandu preko 1200 knjiga i oko 150
Ëasopisa i novina, πto je zasigurno bila najveÊa zbirka te naravi predstavljana u Hrvat-
skoj. Za svoju izloæbu i sveukupni nastup HMI je nagraena posebnim priznanjem. -
Veseli nas πto je ovogodiπnji poseban gost na Interliberu upravo Hrvatska matica iseljenika
koja je svojim programom predstavila nakladniπtvo i bogato knjiæevno stvaralaπtvo Hrvata
koji æive izvan domovine. Time je na jedan izuzetan naËin obogaÊen i ovogodiπnji Inter-
liber ∑ istaknuo je ministar Primorac koji je odmah po otvorenju Interlibera posjetio
πtand Hrvatske matice iseljenika. Voditelj projekta bio je zamjenik ravnatelja HMI-a,
gosp. Domagoj Ante PetriÊ, a autorice izloæbe mr. sc. Æeljka LovrenËiÊ i prof. Vesna
Kukavica. Visoki struËni savjetnik pri organizaciji izloæbe je prof. Branko Hanæ, a struËni
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suradnici, knjiæevnici Mile MaslaÊ i Mile Peπorda. Kao glavno dogaanje predstavljanja
nakladniËke djelatnosti iz hrvatskog iseljeniπtva, zemalja u kojima æive hrvatske au-
tohtone manjine te Bosne i Hercegovine zasigurno se moæe izdvojiti Dan Hrvatske
matice iseljenika na Interliberu koji je odræan 11. studenoga. Tom prigodom je, u dvo-
rani Kluba izlagaËa ZV, upriliËen struËni skup pod nazivom Hrvatska knjiga izvan
Hrvatske ∑ iskustva, danaπnje stanje i perspektive. U radu struËnog skupa, Ëiji voditelj
je bio gosp. PetriÊ, sudjelovali su eminentni autori: msgr. Vladimir StankoviÊ, generalni
vikar ZagrebaËke nadbiskupije, pisac te bivπi voditelj inozemne pastve Hrvatske biskup-
ske konferencije, dr. Vinko GrubiπiÊ, kroatist i slavist plodne knjiæevne i znanstvene
djelatnosti u Hrvatskoj i Kanadi, profesor na Waterloo Universityju, mr. Stjepan ©ulek,
bivπi diplomat, publicist, novinar, urednik radijskih emisija na hrvatskome u Kölnu,
nakladnik s dugim javnim iskustvom u Hrvatskoj i NjemaËkoj, mr. Stjepan Blaæetin,
priznati hrvatski knjiæevnik u Maarskoj, knjiæevni teoretiËar i kritiËar, dr. Ante Seku-
liÊ, baËki Hrvat, priznati publicist i knjiæevnik, te ugledni knjiæevnik i Ëlan Upravnog
odbora HMI Hrvoje Hitrec.
Poziv ZagrebaËkog velesajma Hrvatskoj matici iseljenika da sudjeluje na 28.
meunarodnom sajmu knjiga i uËila Interliber 2005. doπao nam je nenadano, tri mjese-
ca prije njegova odræavanja. Veliki i plemeniti izazov, kratak rok za organizaciju, ali
divna prilika da plemenitu inicijativu ostvarimo na dobrobit naπeg naroda i njegova
kulturna æivota i povezanosti. Duhovna integracija hrvatskoga naroda misao je vodilja
izloæbe knjiga i publicistike, ali i ovog okruglog stola koji Êe se prije svega baviti prob-
lematikom hrvatske knjiæevnosti i publicistiËke djelatnosti izvan Republike Hrvatske ∑
naglasio je, odmah na poËetku, voditelj projekta Domagoj Ante PetriÊ, koji je ujedno
bio i moderator okruglog stola.
Prema rijeËima knjiæevnika Hrvoja Hitreca, vjerni Ëitatelji hrvatske knjiæevnosti izvan
domovine bili su nekada i pripadnici Udbe koji su pomno pratili svaku napisanu hrva-
tsku rijeË ne dopuπtajuÊi bilo kakav kontakt s domovinom. No to nije moglo sprijeËiti
osnivanje Sekcije za povezivanje hrvatske knjiæevnosti u iseljeniπtvu pri Druπtvu hrvat-
skih knjiæevnika, a pred nama je danas veliki i ustrajan posao πirenja hrvatskih djela u
inozemstvu.
Ne volim kada me predstavljaju kao Hrvata iz Vojvodine jer ja sam baËki Hrvat i dola-
zim iz kraja koji se nekada zvao BaËka Hrvatska. Za nas je pitanje jezika zapravo pi-
tanje naπeg identiteta i opstojnosti, pa ne bih htio da ga nazivaju standardnim jer ima
svoje lijepo ime ∑ hrvatski jezik ∑ istaknuo je dr. Ante SekuliÊ, koji na poseban naËin
zastupa Hrvate u Vojvodini kako u Hrvatskoj tako i na meunarodnoj razini.
Hrvatski pisci u egzilu pisali su dobrim hrvatskim jezikom i stajali su tamo gdje je
prestajala neovisna hrvatska dræava. ÆiveÊi s druge strane oceana mi smo doista bili u
egzilu boreÊi se za oËuvanje jeziËnih i knjiæevnih veza s domovinom. A to je ponekad
bilo doista teπko ∑ podsjetio je Vinko GrubiπiÊ, koji je ovaj veliki nastup HMI-a na
Interliberu ocijenio izuzetno bitnim za hrvatsku iseljeniËku knjiæevnost.
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Stjepan Blaæetin iz Maarske govorio je o razvojnom putu knjiæevnosti maarskih Hr-
vata koji nije bio nimalo lak. Nakon 1945. biti Hrvat u Maarskoj bilo je teπko. Dovolj-
no je bilo sluπati hrvatski radio da bi se zaradio odlazak na prisilni rad. Prije toga, od
1918. pa sve do 1969. nije objavljena niti jedna knjiga hrvatskih knjiæevnika. Poslije je
bilo lakπe i do danas je izaπlo oko 75 naslova na hrvatskom jeziku - πto moæda ne
izgleda puno ali je za nas bitno i dragocjeno - jer svjedoËi o postojanju hrvatskog naro-
da u Maarskoj - naglasio je Blaæetin.
Posebno impresioniran izloæbom Hrvatska knjiga izvan Hrvatske bio je Stjepan ©ulek
koji dræi da je to najveÊi izbor iseljeniËke knjiæevnosti na jednom mjestu do sada. -
Mislim da ste skupili oko 80 posto iseljeniËkog nakladniπtva πto je iznimna uspjeh i novi
poticaj za razvojem knjiæevnosti u iseljeniπtvu. No kao jedan veliki problem promicanje
hrvatske kulture i identiteta u svijetu nameÊe se i nedostatak hrvatskih knjiga na stranim
jezicima. O tomu bi se u Hrvatskoj trebali viπe pozabaviti ∑ zakljuËio je ©ulek.
Iznimno zanimljivo govorio je msgr. Vladimir StankoviÊ o svim fazama razvoja kato-
liËke nakladniËke djelatnosti koja je zapoËela æupnim oglasima i biltenima koji su se
izdavali pri katoliËkim æupama gdje su se Hrvati oduvijek okupljali. KatoliËke æupe
bile su mjesto gdje je zapoËela hrvatska iseljeniËka nakladniËka djelatnost i razvijala se
kako su se stvarali i novi uvjeti za æivot Hrvata izvan domovine. No ostale su uvijek
jednako bitan Ëimbenik, πto dokazuje bogatstvo i vaænost æupnih kalendara ∑ almanaha
u koji prate æivot ljudi u naπim æupama i na taj naËin vjerodostojno biljeæe hrvatsku
iseljeniËku povijest ∑ miπljenja je mons. StankoviÊ.

Izloæba nakladniËke djelatnosti iz hrvatskoga iseljeniπtva, zemalja u kojima æive hrvatske autohtone
manjine te Bosne i Hercegovine pod skupnim nazivom Hrvatska knjiga izvan Hrvatske na

Interliberu privukla je paænju posjetitelja • Knjiæevnik Hrvoje Hitrec razgleda izloæbu knjiga
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Istoga dana na Interliberu odræala se tribina na temu Hrvatska knjiga izvan Hrvatske -
duhovna integracija hrvatskoga naroda, na kojoj su uz neke od prije navedenih znan-
stvenika i autora sudjelovali: kardinal Vinko PuljiÊ, nadbiskup sarajevski, predsjednik
Biskupske konferencije BiH, autor znaËajnih knjiga i mnogih duhovnih tekstova. Auto-
rica i pjesnikinja Nevenka NekiÊ proËitala je izlaganje mr. Ivone DonËeviÊ, bivπe ured-
nice ‘’Kroatische Berichtea’’ (NjemaËka) i tajnice za odnose s Europskim parlamentom
u Hrvatskom narodnom vijeÊu. Ovo izlaganje izazvalo je posebnu pozornost jer je sa-
dræavalo πirok osvrt na publicistiËki rad u Zapadnoj NjemaËkoj te u Argentini, a prof.
NekiÊ je unijela u Ëitani tekst svu snagu koju je taj rad zavrijedio svojim hrabrim
druπtvenim i politiËkim angaæmanom. Prof. Mile Peπorda, istaknuti hrvatski pjesnik
srednje generacije, s mnogo pjesama prevedenih na strane jezike, bivπi predavaË u Fran-
cuskoj, a koji obavlja odgovorne poslove na polju kulturne suradnje Ministarstva kultu-
re i Ministarstva vanjskih poslova RH, izloæio je opseænu viziju πto se tiËe povezivanja
Hrvata raznih podruËja. Prof. Tomislav Æigmanov, knjiæevnik iz Vojvodine, pisac knji-
ga i eseja, govorio je o danaπnjim perspektivama hrvatske knjige u Dræavi Srbiji i Crnoj
Gori.
Hrvati u Bosni i Hercegovini su narod koji imaju temeljnu snagu moralnog, duhovnog i
politiËkog pripadnika hrvatskoga korpusa te povijesno pravo na prostore na kojim æive.
Njihova je knjiæevnost kao i povijest bogata, plodna i raznovrsna i nitko im to ne moæe
osporiti posebice sada kada se bore za svoju opstojnost unutar Bosne i Hercegovine.

HRVATSKI ISELJENI»KI ZBORNIK 2006., Ivana Rora: Hrvatske knjige izvan Hrvatske

StruËni skup Hrvatska knjiga izvan Hrvatske i kulturna integracija hrvatskog naroda,
28. meunarodna izloæba knjiga Interliber
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Zato mi je drago da je i hrvatski narod iz Bosne i Hercegovine snaæno zastupljen tijekom
ovih dana na Interliberu, jer to zasluæuju tamoπnji hrvatski intelektualci. Prilike u koji-
ma æive Hrvati u BiH danas su tako teπke, πto se tiËe kulturnog rada, oËuvanja jezika i
druπtvenog razvoja, da je njihovom radu potrebno pruæiti punu pozornost i podrπku ∑
rekao je Peπorda u svome iscrpnom izlaganju. Tomislav Æigmanov, zasigurno dobar
predstavnik mlae generacije Hrvata u Srbiji i Crnoj Gori, pozdravio je temu tribine
koja otvara mnoga pitanja koja muËe Hrvate na tim prostorima. - Kada govorimo πto je
hrvatska kultura u Vojvodini onda moram reÊi da je ona “skrhana” nepovoljnim uvjeti-
ma u kojima mi æivimo, da je ona izloæena nedostatkom financijskih sredstava, nepriz-
nanjem dræave unutar koje æivimo, te je puna diskontinuiteta i nepovezanosti s matiË-
nom dræavom. Razlog tomu su mnogi problemi s kojima se susreÊemo i naravno trenu-
tak u kojem æivimo te pritisak pod kojim stalno æivimo kada je u pitanju hrvatska kultu-
ra i prije svega hrvatska pisana rijeË ∑ naglasio je Æigmanov.
Moja knjiga “Ne trnite svjetla” zapravo je svjedoËanstvo o mojim pohodima po æupama
u Bosni i Hercegovini, o æivotu tih naπih ljudi i problemima s kojima se susreÊu. Teπko
je vrijeme za Hrvate u BiH i upravo kroz rijeË, zapis, te vjeru u svoju crkvu nastoje
saËuvati svoja ognjiπta. I valja opstati, a ne otiÊi πto bi neki u BiH itekako æeljeli. Teπko
nam je, ali se ne damo. Uz potporu svoje Hrvatske izdræat Êemo i zato vam hvala πto
smo i danas na vaπoj tribini i mi nazoËni. Takva je potpora uvijek dobrodoπla Hrvatima
u BiH ∑ samo je mali dio emocijama ispunjenog govora kardinala Vinka PuljiÊa.
Hrvatska matica iseljenika vjeruje da Êe ova izloæba, te tribina i okrugli stol koji se
odræao u sklopu Interlibera 2005. biti vaæan doprinos upoznavanju bogate stvaralaËke
djelatnosti Hrvata izvan Republike Hrvatske, te da Êe dodatno potaknuti autore, nakla-
dnike, znanstvenike i ustanove na joπ snaæniju suradnju - Ëvrsto je uvjerenje koje je na
kraju izrazio g. Domagoj Ante PetriÊ. MatiËin πtand i izloæba izazvali su i veliku pozor-
nost kako posjetitelja tako i domaÊih medija, koji su se po prvi put na jednom mjestu
mogli upoznati sa bogatstvom nakladniπtva u hrvatskom iseljeniπtvu. Ovu popodnevnu
tribinu uveliËali su svojim umjetniËkim nastupima klapa “Sv. Juraj” Hrvatske ratne
mornarice, pod vodstvom Marka BraliÊa, i ZagrebaËki akademski ansambl Ëiji je diri-
gent Zlatko PotoËnik.
NakladniËka djelatnost u hrvatskom iseljeniπtvu raznovrsna je i pojavljuje se s tradi-
cijom duæom od stoljeÊa na hrvatskom, engleskom, πpanjolskom, njemaËkom, francu-
skom i drugim jezicima u tridesetak zemalja svijeta na svim kontinentima. Projekt “Hr-
vatska knjiga izvan Hrvatske” otvara stara nerijeπena pitanja dostupnosti autora iz
iseljeniπtva Ëitateljima u hrvatskoj, ne samo zbog jeziËne barijere. Ova je izloæba dobar
naËin ostvarenja te komunikacije ∑ ustvrdila je Vesna Kukavica koja je, uz Æeljku Lo-
vrenËiÊ, suautorica izloæbe.

Ivana Rora: Hrvatske knjige izvan Hrvatske
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Summary

CROATIAN BOOKS ABROAD

Croatian Books Abroad is the title of a joint exhibition of publishing activity in the
Croatian emigration, among the indigenous Croatian minorities and of the Croatians of
Bosnia & Herzegovina, organised by the Croatian Heritage Foundation in collaboration
with the National & University Library. The exhibition was held as a part of the presti-
gious Interliber International Book Fair, held in Zagreb for the 28th time from Novem-
ber 8 to 12 of 2005. Leading the project was Deputy CHF Director Domagoj Ante
PetriÊ aided by the exhibition’s authors, Æeljka LovrenËiÊ and Vesna Kukavica. The
Croatian Heritage Foundation presented at its stand over 1200 books and about 150
magazines and newspapers - which was certainly the largest collection of its kind pre-
sented in Croatia. An expert symposium featuring eminent experts from the Emigration
and the Homeland discussed all the current issues relating to the position of Croatian
literature abroad.

Resúmen

LIBROS CROATAS FUERA DE CROACIA

El libro croata fuera de Croacia es el título común de la exposición de la actividad
editorial de la emigración croata, minorías autoctónas croatas y los croatas de Bosnia y
Herzegovina que fue organizada por la Fundación para la Emigración Croata en cola-
boración con la Biblioteca Nacional. La exposición fue organizada en el marco de la
prestigiosa Exposición internacional de libros Interliber que tuvo lugar en Zagreb por
vigésima octava vez. Desde el 8 hasta el 12 de noviembre de 2005. Encargado del
proyecto fue Domagoj Ante PetriÊ, subdirector de la Fundación para la Emigración
Croata y autoras fueron la magister Æeljka LovrenËiÊ y la profesora Vesna Kukavica. La
Fundación para la Emigración Croata presentó en su estand más de 1200 libros y alre-
dedor de 150 revistas y periódicos que seguramente fue la más grande colección de este
tipo presentada en Croacia. En la Reunión profesional en la cual participaron destaca-
dos expertos de la emigración y la patria, se discutió sobre todos los temas actuales
relacionados con la posición del libro croata fuera de Croacia.

HRVATSKI ISELJENI»KI ZBORNIK 2006., Ivana Rora: Hrvatske knjige izvan Hrvatske
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Hrvoje Hitrec

HRVATSKA KNJIÆEVNOST IZVAN
DOMOVINE

Hrvatska knjiæevnost i dalje æivi u domovini i izvan domovine, na bezgra-
niËnome kontinentu koji se naziva hrvatskim jezikom. A oni Hrvati iz mlaih
i najmlaih naraπtaja, koji piπu na jezicima svojih novih domovina, ne
zaboravljaju, nego istiËu svoje podrijetlo, svjesni korijena svoje darovitosti,
koja se putem dobrih prijevoda opet promeÊe u hrvatski jezik

Naraπtaj hrvatskih knjiæevnika kojemu pripadam, dakle onih koji su roeni u vrijeme
Drugog svjetskog rata, koju godinu prije ili poslije, oblikovan je u πkolama, na fakulte-
tima i u skrovitosti privatnih prostora, na starijim i suvremenim pregledima knjiæevnos-
ti. Potonji pregledi bili su paæljivo oËiπÊeni od proskribiranih imena. U toj zbilji, koja je
obilovala politiËkim, povijesnim i knjiæevno-povijesnim krivotvorinama, te iznad svega
nemilosrdnim preπuÊivanjem, na pisce emigrante pala je teπka olovna ploËa, koju smo
odizali svatko na svoj naËin, odizali ali ne i podizali, jer niti smo znali za veÊinu hrva-
tskih knjiæevnika izvan domovine, niti smo se usuivali javno zaËinjati tu opasnu temu,
niti je postojao neki stalan i skrovit put kojim bi do nas dolazile knjige Hrvata u progon-
stvu. Viπe, puno viπe od nas znala je Udba, pa se moæe reÊi da su pripadnici Udbe bili
najvjerniji Ëitatelji hrvatskih knjiæevnika koji su stvarali izvan domovine.
Svjesni da hrvatska knjiæevnost postoji, da æivi i nastaje i izvan Hrvatske, ali nesvjesni
njezine snage i πirine, sa æudnjom i poneπto strepnje Ëitali smo ono πto se ipak uspijeva-
lo probiti kroz teπku zavjesu. Pritom smo koristili raznolike veze, uglavnom obiteljske,
pa bi se naπao i poneki broj “Hrvatske revije”, neËija sjeÊanja ili zbirka poezije. Nedos-
tatno i za povrπnu informaciju. A bilo je, kaæu, i obostranog izbjegavanja na sajmovima
knjiga u Europama, e da bi se hrvatski pisac iz domovine uopÊe mogao vratiti u domo-
vinu, nakon πto je vien u druπtvu pripadnika riziËne skupine. Totalitarni komunistiËki
sustav je funkcionirao, gotovo besprijekorno. Kada je posustao svrπetkom osamdesetih,
ploËa se stala podizati, bijele povrπine poËele su se puniti imenima i djelima.
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Najzasluænija je svakako Sekcija za prouËavanje hrvatske knjiæevnosti u iseljeniπtvu,
koja je 1988. nastala u okrilju Druπtva hrvatskih knjiæevnika i Hrvatskoga centra PEN-
a. Sve snaæniji porod od tmine nastao izvan domovine i sve slabije sluæbe od tmine u
Hrvatskoj, omoguÊili su uvid u poπiljke koje su stizale sa svih strana svijeta. Zatim se
ukljuËila i Hrvatska matica iseljenika. Mi u domovini na trenutak smo se vratili u stu-
dentske klupe i veÊ odnekud poznatom torzu tzv. emigrantske knjiæevnosti dodavali
nepoznata imena i djela, zaokruæujuÊi znanje o hrvatskoj knjiæevnosti, poglavito u dru-
goj polovici 20. stoljeÊa.
Za preglednost knjiæevnog stvaralaπtva izvan domovine pobrinuo se na samom poËetku
devedesetih Vinko GrubiπiÊ, knjigom “Hrvatska knjiæevnost u egzilu”, a zatim u nakla-
di spomenute sekcije koju je vodio Stjepan ©eπelj, izlazi ’92. knjiga ©imuna ©ite ∆oriÊa
“45 emigrantskih pisaca”. Poslije Êe se pojaviti i knjiga istoga autora “60 hrvatskih
emigrantskih pisaca”.
Sada smo u 2005. godini. ©to se dogodilo u meuvremenu? Pa eto, hrvatski emigrant-
ski pisci postali su samo ∑ hrvatski pisci, pripadnici istoga korpusa i umjetnici istoga,
hrvatskog jezika. Iz neprirodnog stanja u prirodno, rekli bismo. Dao sam si truda i
pobrojao koliko je emigrantskih pisaca iz spomenutih knjiga ©ite ∆orica uvrπteno u
“Leksikon hrvatskih pisaca”, objavljen simboliËno 2000. godine, u izdanju “©kolske
knjige” pod ravnanjem Kreπimira Nemeca. Dakle, u taj svakako pouzdan bibliografski
leksikom uπlo je tridesetak knjiæevnika iz progonstva.
Uvrπteni su oni koji su izdræali uglavnom iskljuËivo estetske, umjetniËke kriterije, i
naπli mjesto u hrvatskoj knjiæevnoj povjesnici. Meu njima je i nekoliko pjesniËkih
divova kojima je Ovidijeva i Danteova sudbina dopustila da privatne nesreÊe i æudnju za
domovinom prometnu u trajno umjetniËko djelo.

Dan Hrvatske matice iseljenika u sklopu 28. meunarodne izloæbe knjiga
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Hrvatska knjiæevnost i dalje æivi u domovini i izvan domovine, na bezgraniËnom konti-
nentu koji se naziva hrvatskim jezikom. A oni Hrvati iz mlaih i najmlaih naraπtaja,
koji piπu na jezicima svojih novih domovina, ne zaboravljaju, nego istiËu svoje pod-
rijetlo, svjesni korijena svoje darovitosti, koja se putem dobrih prijevoda opet promeÊe
u hrvatski jezik.

Summary

CROATIAN LITERATURE OUTSIDE THE
HOMELAND

Croatian literature continues to live in the Homeland and outside it, on the endless
continent known as the Croatian language. Croatians of the young and youngest gene-
rations, writing in the tongues of their new homelands, do not forget but rather empha-
sise their origin, aware of the roots of their talent that, by way of good translations,
again finds its way into the Croatian language.

Izvrsni suradnici: bibliofil Branko Hanæ (dugogodiπnji voditelj Zbirke iseljeniËkoga tiska NSK
iz Zagreba) i poznavatelj hrvatske knjiæevnosti izvan Hrvatske dr. Vinko GrubiπiÊ (Kanada)
koji se za preglednost knjiæevnog stvaralaπtva izvan domovine pobrinuo na samome poËetku

devedesetih priredivπi knjigu “Hrvatska knjiæevnost u egzilu”
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The Section for the Study of Croatian Literature in the Emigration was created in 1988
within the Croatian Writers’ Society (DHK) and the Croatian PEN Centre and has con-
tributed significantly to the cultural integration of writers living between two homelan-
ds. Professor Vinko GrubiπiÊ offered an overview of literary activity outside the Home-
land in the early 1990’s with his book “Hrvatska knjiæevnost u egzilu” (Croatian Litera-
ture in Exile). The above-mentioned Section in 1992 published ©imun ©ito ∆oriÊ’s “45
emigrantskih pisaca” (45 Emigrant Writers) and its enlarged issue “60 hrvatskih emi-
grantskih pisaca” (60 Croatian Emigrant Writers). Thirty exiled writers from these boo-
ks were included in the “Leksikon hrvatskih pisaca” (Lexicon of Croatian Writers) edi-
ted by Kreπimir Nemec (Zagreb, “©kolska knjiga”, 2000).

Resúmen

LITERATURA CROATA FUERA DE LA
PATRIA

La literatura croata sigue viviendo en la patria y fuera de ella, en el continente sin
límites que se llama lengua croata. Los croatas de generaciones jóvenes y las todavía
más jóvenes que escriben en los idiomas de sus nuevas patrias no olvidan, sino destacan
su origen, conocedores de las raíces de su talento que a través de buenas traducciones
de nuevo se trasladan al idioma croata.
La sección para estudiar la literatura croata en emigración nació en 1988 en la Sociedad
de Escritores Croatas y el Centro Croata PEN y ha contribuido considerablemente a la
integración cultural de los escritores entre las dos patrias. En el ofrecimiento de una
mejor vista de la creación literaria fuera de la patria se ocupó al comienzo de los años
noventa el doctor Vinko GrubiπiÊ con su libro „La literatura croata en el exilio“. En
edición de la mencionada sección en 1992 sale el libro de ©imun ©ito ∆oriÊ „45 escrito-
res de la emigración“, y luego su edición ampliada “60 escritores croatas de la emigra-
ción”. De los mencionados libros en el „Léxico de escritores croatas“ que redactó el
doctor Kreπimir Nemec (Zagreb, Libro escolar, 2000) están incluidos unos treinta escri-
tores del exilio.
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TRI NOVE KNJIGE HRVATSKO-
AMERI»KOGA KNJIÆEVNIKA DEURA

NakladniËka djelatnost Hrvata i graana hrvatskoga podrijetla izvan
domovine obiluje novostima sudeÊi prema Meunarodnom sajmu knjiga
Interliber (Zagreb, 8. -12. 11. 2005.) na kojem su, meu ostalim, predstavljene
Ëak tri nove knjige hrvatsko ∑ ameriËkoga knjiæevnika Janka Deura, i to dvije
knjige kratkih priËa Susretnici i Refleksije u znatiæeljnom oku, te zbirka pjesama
Iza zavjese sunca

Jedna krajnost izaziva nostalgiju za drugom, pa tako osjeÊajnom Ëitatelju træiπna knjiæe-
vnost s plitkim fabulama izazove nanovo ljubav prema bespovodnoj lirskoj minijaturi,
poput one u zbirci ‘LiπÊe’ Frana MaæuraniÊa. Sada, kada su neki popularizirani pisci
pokazali viπak medijskih ambicija, a manjak knjiæevnoga kapaciteta, valja nam se istraæi-
vaËki okrenuti drugima, u uvjerenju da su pravi pisci negdje drugdje, da postoji doista
ona BarËeva ‘veliËina malenih’. Ponekad Ëitatelj koji nije zatoËenik trenda s uæitkom
otkrije neku knjigu medijski neplasiranoga pisca i doæivi mnogo viπe knjiæevnih i lju-
dskih trenutaka nego u svim senzacijama πto su odavna potisnule iz sebe kontemp-
laciju, kao da je kontemplacija mana, a ne vrlina.
I Janko Deur, ameriËki dræavljanin, pisac koji nikada (sreÊom!) nije bio smjeπtan u prena-
tegnuti okvir ‘emigrantske’ knjiæevnosti’ ili ‘knjiæevnosti u egzilu’, u koji su smjeπtani
Vinko NikoliÊ, Antun BonifaËiÊ, Viktor Vida i ostali, Ëesto viπe iz politiËkih nego iz knjiæe-
vnih razloga, moæe biti primjer toga malog knjiæevnog iznenaenja. Deura ne doËekujemo
kao osobu koja je s izbjegliËkom biografijom (ratnoga zarobljenika ili politiËkoga bjegun-
ca) promovirala hrvatsku kulturu i politiku u inozemstvu, nego kao tematski nezavisna
pisca koji piπe svoje knjiæevne tekstove i stvara iskljuËivo intimni most izmeu Amerike i
domovine, most kojim πeÊe ‘obiËna’ ljudska emocija, a ne neki ‘politiËki dug’. Janko
Deur ima i biografiju obiljeæenu viπe profesionalnim, ljudskim i zaviËajnim pustolovina-
ma negoli politikom. Roen je 1946. u Stankovcima, klasiËnu gimnaziju pohaao je u
Sinju, a Filozofski fakultet u Zadru. U Ameriku odlazi 1968. godine (u biografiji stoji da
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je otiπao kao ‘nepoÊudna osoba’), a u New Yorku zavrπava studij marketinga i studij novi-
narstva s kreativnim pisanjem na Baruch Collegu. Osim πto u dijaspori objavljuje za hrva-
tske listove, piπe i za Bay News (bruklinπki tjednik) i za News Day (u tim novinama piπe
novinarske eseje o doseljenicima i njihovom traæenju vlastita mjesta u tuinskom svijetu).
Objavio je do sada zbirku pjesama na engleskom jeziku ‘Open Windows’ i zbirku priËa na
hrvatskom ‘PriËe iz Amerike’. Ove je godine objavio joπ dvije knjige kratkih priËa ‘Su-
sretnici’ i ‘Refleksije u znatiæeljnom oku’ te zbirka pjesama ‘Iza zavjese sunca’.  Sve tri
nove knjige hrvatsko ∑ ameriËkog knjiæevnika Janka Deura bile su izloæena na
Meunarodnom sajmu knjiga Interliber (Zagreb, 8. -12. 11. 2005.).
Deur æivi u New Yorku, ali duhovno æivi i u Biogradu, gdje dolazi svakoga ljeta i proæi-
vljava i sam most izmeu oaze i svjetske puËine, taj nevidljivi most kojim prolaze i mnogi
likovi u njegovim priËama. »itati Deurove priËe i eseje pod poveÊalom i s opsesijom
velikoga povratka, velike Ëeænje ili patetiËnoga domoljublja pogrjeπno je, jer je u priËama
koje Deur nudi u knjizi ‘Susretnici’, knjiæevnost ipak daleko nadmaπila sve druπtvene ili
politiËke okvire. I da Ëitatelj ne zna da je Deur otiπao 1968. godine u Ameriku ‘trbuhom za
kruhom’, da je objavljivao u dijaspori u Hrvatskom katoliËkom glasniku iz Chichaga ili u
Hrvatskoj reviji Vinka NikoliÊa, moæda ove priËe, zbog njihova duhovnog smisla, ne bi ni
doæivio kao priËe Hrvata u Americi, πto je piscu svakako kompliment.
Kozmopolitski ugoaj Deurovih priËa, iako one Ëesto opisuju povratak ‘ameriga’ u naπe
krajeve, dopuπta da se one Ëitaju i izvan konteksta dijaspore, kao bilo koje priËe o ‘tihoj’
potrazi za identitetom, o samotnjaËkim oazama i psiholoπkim finesama, πto se mogu ra-
zotkrivati na svim putovima svijeta. Deurov ‘povratak’ u zemlju opisan je iz vizure mnogih
‘malih’ anonimnih ljudi i ima daleko viπe njeæni pustolovni ton negoli kiËasti domoljubni
zanos. Kada u priËi ‘Fratar iz Holivuda’ opisuje ‘ameriga’ u rodnom kraju, onda mnogo viπe
razvija profinjenu nostalgiju u panorami ‘naπih ljudi i krajeva’ negoli πto forsira sudar beπÊutne
tuine i tople ‘domaje’; kada u priËi ‘Papirologija a la carte opisuje povratak mnogih emi-

Osim na hrvatskome jeziku, pisci hrvatskoga podrijetla piπu i na jezicima domicilnih zemalja
vidljivo je na MatiËinom πtandu na 28. Interliberu
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granata, njihovu potragu za zemljiπtem i korijenima, onda opet ne zapada u patetiku, nego
duhovito ‘prebacuje’ ozbiljnu temu izbjegliπtva na ironiziranje naπe birokracije. Naπa jalova
birokracija nije u stanju doæivjeti ‘s onu stranu πaltera’ jednu sudbinu koja ovdje traæi svoje
korijene ili æeli svoju zaradu pretvoriti u ulog. Autorovo iskustvo πirokoga svijeta dopuπta
mu sarkastiËni pogled na naπu ‘usku varoπ’. No, neke priËe vrlo su i sentimentalne, poput
priËe ‘Stan iz maπte mrs X’. U toj priËi ‘dama’ dolazi iz svijeta tuine i uæiva u svom dolasku
na more, uæiva intimno povratak u svoj stan, a u sebi nosi i stvorenu razliku izmeu sebe i
mjeπtana. To je priËa o iseljeniku koji je u tuini stranac i koji u vlastitom prostoru postaje
strancem, obavijen velom znatiæelje i traËeva πto su ga ‘ispleli’ primitivni domaÊini, æeljni
svakoga tko stiæe izdaleka staviti u svoj rebus. Deur, oËito, ne æeli zapasti u πablonske kom-
paracije emigracije i povratka, modernosti (velikoga svijeta) i tradicije, nego sve priËe plete
oko intimnih uspomena koje ga odvode u literarne i intelektualne digresije, ali nikada toliko
da naruπi pripovjedaËku elastiËnost svoje proze. Deur uvijek ima neki tijek priËe, a uz nju i
mnoge mentalne rukavce, pa s obzirom na svijest o proæimanju dogaaja i doæivljaja nipoπto
nije rijeË o knjiæevnom amateru, nego o piscu kojemu je priËa, oËito, tek ‘ljuska’ u kojoj se
‘zibaju’ uspomene, Ëeænje, nadanja i razoËaranja. Najliterarnije su priËe o potragama za
vlastitim identitetom, izvan konteksta ‘emigracije’, poput priËe ‘Perfektna pogreπka’ ili ‘Jerin
vjetrokaz’. Te priËe o ‘malim’ ljudima s bogatom duπom, o ljudima koji na svojim misaonim
stazama traæe svoje ljubavi ili sigurnost svoje egzistencije najpoetiËnije su i najtuænije, naju-
sporenijega ritma, ali emotivno vrlo ‘guste’ te se stalno u mislima nekako spotiËemo o njih.
Za mnoge Deurove priËe valja imati i strpljenja, jer nas one ne pripremaju toliko na zbivanje
koliko nas stalno ‘dræe’ u iπËekivanju nekoga dogaaja kojega na koncu i nema, jer æivot je
ipak samo niz situacija koje je teπko sloæiti u logiËni mozaik.

Veliki svijet tuine i mali svijet intimnosti

Onaj tko je Ëitao Deurove priËe, u kojima se lirski dotiËu emigranti i povratnici, veliki
svijet tuine i mali svijet intimnosti, prepoznat Êe ga i u poeziji, u kojoj su ti lirski dodiri
samo joπ fluidniji, dojmljiviji, rasplinutiji, jer se u ‘tanke æice’ æivota udara joπ poetskim
rijeËima. Doista, u Deurovoj zbirci ‘Iza zavjese sunca’ velikim dijelom vlada osjeÊaj izgu-
bljenosti izmeu svijeta inozemstva u kojem je nazoËan i svijeta zaviËaja u kojem je
stalno duhovno prisutan, ali ni ovoga puta Deur ne ostaje na crno - bijeloj viziji svijeta,
odnosno ne daje nam banalnu domoljubnu poruku da je tuina tuina, a da nema do
domaje! Ima, doduπe, u njegovoj zbirci pjesama s vrlo ‘zaviËajnom’ notom, katkada i s
previπe opjevanim slikama majke, krajolika, nekoga starog stabla koje puπta glasove iz
djetinjstva i pronosi eho poljima i nebom. No, Deur je ipak pjesnik, pa se, unatoË lirski
zanosnoj i pejsaæno oslikanoj zaviËajnoj nostalgiji, njegova duπa Ëesto nae u procjepu
izmeu varljivoga njujorπkoga urbanog spektakla i seoskih umirujuÊih uspomena. Deur,
kao i svi intelektualci koji upijaju sve smjerove svijeta, ruπi i u poeziji, kao i u prozi, mit
o velikoj emigraciji i buduÊem povratku, pitajuÊi se katkada gdje mu biÊe pripada, moæe
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li se Ëovjek vratiti onakav kakav je bio ili je jaka Ëeænja za zaviËajem izdaleka domoljub-
nija od samoga fiziËkog povratka. Mnoge njegove pjesme zraËe tim dvojbama - æivot ga je
odnio u Ameriku, a duπa ga, poput vala sa æala, odnosi natrag u intimne svjetove mladosti.
Odlazak i povratak, dakle, u Deurovoj poeziji, metaforiËno doæivljavamo kao takav emo-
tivni val, ali sa æivopisnim razglednicama sa obiju obala. Tako Êe u mnogim pjesmama
opisivati svoje djetinjstvo (‘Uspomena i moja soba’, ‘Pjesma o orahu kraj ceste’, Djed Ive
i njegov brodiÊ’ , ‘Bunar’ npr.), ali Êe se uæivjeti i u ameriËke plaæe, ulice, prosjaËke
sudbine, hodat Êe mislima uz vertikalu njujorπkih nebodera, sluπat Êe Ëak posebnim uhom
i ‘ameriËki’ vjetar, koji Êe zapuhati u pjesmi ‘Vjetar u manhattanskoj noÊi’.
Drugim rijeËima, Deur proæivljava jednako duboko i jednu i drugu stvarnost, koje se
katkada dotaknu ili malo posvaaju na raskriæju uspomena i savjesti. To dramatiËno po-
kazuje pjesma ‘Samoispovijest hrvatskoga lutanja’ , a na lirski naËin pjesma ‘Povratnik
domovini’. Dok je prva pjesma zavijena u povijesna i biblijska znaËenja i pokazuje se kao
javni dug domovini, druga pjesma najljepπe opisuje unutarnju zagonetku odlaska i povra-
tka - slika barke koja zbunjeno stoji nasred kanala, predana dvoumici vjetra, koji moæe
okrenuti i na buru i na jugo, slika je Ëovjeka - povratnika Ëiji je sudbinski vjetar ipak samo
povjetarac na opÊoj vjetrometini æivota, Ëija dvojba ostaje uvijek samo unutarnja, tek tiho
oglaπena, za povijest i druπtvo bezglasna. Deurova zbirka, koja je podijeljena na dva ciklusa
(‘U tobolcu noÊi’ i ‘Iza zavjese sunca’) tematski se dade podijeliti na tri teme: zaviËaj,
Amerika i intimnost. ZaviËajne teme opjevane su najslikovitije; te su pjesme najviπe rea-
listiËne, katkada su i umirujuÊe statiËne i imaju najjaËi lirski patos. Pjesme posveÊene
Americi imaju pustolovni duh, nervoznije su, pune raznorodnih motiva (noÊi, prosjaka,
kavana), pune prozaiËnih, zagubljenih misli i primisli, putova i stranputica, komparacija.
U globalu su æivlje, manje dokuËive od zaviËajnih. TreÊa grupa pjesama posveÊena je
intimnosti, uglavnom u ozraËju noÊi u kojoj caruje ego u dodiru sa Svijetom, izvan svih
granica i meridijana. Te su Deurove pjesme najintelektualnije i pjesniËki najmistiËnije i
upravo u toj grupi naiÊi Êemo na njegova najbolja pjesniËka ostvarenja. U pjesmi ‘Kr-
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Na Meunarodnome sajmu knjiga Interliber (Zagreb, 8. -12. 11. 2005.), meu ostalim, predstavljene
su Ëak tri nove knjige hrvatsko - ameriËkoga knjiæevnika Janka Deura, i to dvije knjige kratkih priËa

Susretnici i Refleksije u znatiæeljnom oku, te zbirka pjesama Iza zavjese sunca
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letka’ pjesnik Êe ukratko, ali efektno opisati Ëovjeka u krletci, kao metaforu ljudske teænje
ka teoretski postojeÊoj, a praktiËki neostvarivoj slobodi; u pjesmi ‘Prozori’ traæit Êe obrise
Ëovjeka zarobljena u prozoru, odnosno u prostoru; u pjesmi ‘Stranputice’ kozmiËki Êe
pojmiti ljudsku sudbinu, mijeπajuÊi u toj πirini i poeziju i dramu, u pjesmi ‘NoÊne sumnje’
vizionarski Êe doæivjeti sumnje i sjene kao noÊne demone kojima je nemoguÊe uÊi u trag.
NajËeπÊe u tim intimnim pjesmama Deur filozofski luta izmeu moguÊnosti i zbilje, izmeu
spoznajne slobode i æivotnih ograniËenja, a iz toga sudara uzletnih htijenja i stvarnosti oslobaa
se uvijek prostor za tzv. refleksivnu poeziju. Kada u pjesmi ‘»ovjek na rubu’ Ëovjeka opiπe
kao sjenu u kutu, sjenu koja blijedo gleda u æivot koji ‘varljivi nektar toËi’, onda autor
opisuje najbolje baπ suvremenoga Ëovjeka - πto je æivot izvana bogatiji, izazovniji, on po-
staje nedostiæniji, a Ëovjek inertniji. NajmistiËniji je Deur kada opisuje noÊne zvukove i
sjene (u pjesmama ‘Posjet zvuka’ ‘Sjena’, ‘NoÊne strasti’, ‘NoÊni sat’, ‘NoÊni smijeh’, ‘Ra-
dna noÊ’ ...) - tada se zapliÊe u vizije koje oslobaaju misli i rijeËi, tada puπta na volju
maglovitim slutnjama, a u slutnjama je najveÊe poetsko carstvo, jer slutnja je samoiskazi-
vanje duπe koja æeli otploviti nekuda, neusmjerena na cilj, slobodna stoga da se preusmjeri
uvijek na neπto drugo. U tim ‘noÊnim pjesmama’ Deur doista pokazuje raskoπ proæetih,
ukrπtenih, sudarenih misli i njihovih sjena, pokazuje duhovnu kriæaljku koja obuzima, bez
jasna metafiziËkog obeÊanja. Iako Êe u mnogim pjesmama Deur pokazati krπÊanski svjeto-
nazor, u misaono rastrganim stihovima iskazat Êe se radije kao filozof koji traæi, a ne nalazi,
ili barem ne imenuje konaËni smisao i svrhu Svijeta. Pjesme posveÊene noÊi, u kojoj ne
caruje prazna osama nego sveobuhvatna i pohlepna SamoÊa, najbolje pokazuju Deurovo
pjesniËko umijeÊe - u tim pjesmama on je uspio, bez kiÊenih rijeËi, ispuniti prazninu zago-
netkama postojanja, pruæajuÊi hipnotiËke uæitke u samim zagonetanjima, bez jasna odgone-
taja. Odgonetanje, uostalom, i uruπava smisao filozofske pjesme.
 Pokazao je autor u ovoj zbirci i svoj πiroki vidokrug - od klasiËnih pejzaæa, koje Duπa
oblijeÊe poput leptira, preko melankoliËnih slika koje usporeno niæe Nostalgija, do dubokih,
sjenovitih apstrakcija, u kojima vlada neuhvatljiva Misao. A kada autor ima Duπu, Nostal-
giju i Misao, onda ima doista sav materijal da se nastavi unedogled πiriti kao Pjesnik.

Summary

THREE NEW BOOKS BY CROATIAN-
AMERICAN WRITER DEUR

Judging by the Interliber International Book Fair (Zagreb, November 8 to 12, 2005)
there is plenty of news in the publishing activity of Croatians and people of Croatian

Lada Æigo: Tri nove knjige hrvatsko-ameriËkoga knjiæevnika Janka Deura
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extraction outside the Homeland. Three new books by Croatian-American author Janko
Deur were presented at the fair as were two books of short stories: Susretnici and Re-
fleksije u znatiæeljnom oku (Reflections in the Curious Eye), and a collection of poems
called Iza zavjese sunca (Sun Behind the Curtains). Janko Deur, born 1946 in Stanko-
vci, departed for America in 1968. He completed his study of marketing and journalism
at Baruch College with creative writing. He has published both prose and poetry in
Croatian and English. He writes for the Bay News (a Brooklyn weekly) and for News
Day where he writes journalistic essays on immigrants and their search for a place of
their own in a foreign world. Deur does not want to fall into a typical comparing of
emigration and repatriation, the modernity (of the big world) and tradition, but weaves
his stories rather around intimate memories that lead him to literary and intellectual
digression, never enough, though, to undermine the narrative elasticity of his prose.

Resúmen

TRES NUEVOS LIBROS DEL ESCRITOR
CROATA-NORTEAMERICANO DEUR

La actividad editorial de los croatas y ciudadanos de origen croata fuera de la patria está
llena de novedades según la Feria internacional de libros Interliber (Zagreb, 8-12 de
noviembre de 2005) en la cual entre otros estuvieron presentados hasta tres nuevos
libros del escritor croata-norteamericano Janko Deur. Son dos libros de cuentos cortos
Los que se encuentran y Reflexiones en el ojo curioso como también la colección de
poemas Tras la cortina del sol. Janko Deur nació en 1946 en Stankovci. Parte a Améri-
ca del Norte en 1968. En Nueva York termina la carrera de administración y estudia
periodismo y escritura creativa en Baruch Collegue. Publica prosa y poesía tanto en
croata, como en inglés. Escribe para Bay News (semanario de Brooklin) y para News
Day donde publica ensayos periodísticos sobre los inmigrantes y su búsqueda de un
lugar propio en el mundo extranjero. Él no quiere caer en patrones comparativos - emi-
gración y regreso, del modernismo (del gran mundo) y de la tradición. Todos sus cuen-
tos son tejidos alrededor de recuerdos íntimos que lo llevan a digresiones literarias e
intelectuales, pero nunca tanto que dañen la elasticidad narrativa de su prosa.
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Nevenka NekiÊ

ÆIVOT PREDAKA U KNJIÆEVNIM DJELIMA
»ILEANSKIH HRVATA

Knjigu u kojoj su novele Ludi Keko Nicolása MihoviloviÊa RajËeviÊa i drama
Luka MiliÊ kirurg Dominga MihoviloviÊa Tessiera objelodanila je splitska
Naklada BoπkoviÊ, koja se istiËe dobrim prijevodima knjiæevnih djela
istaknutih Ëileanskih pisaca hrvatskoga podrijetla iz pera profesora LjubetiÊa.
Prevoditelj Jerko LjubetiÊ obavio je izvrstan posao za πto je primio, i to iz
ruku predsjednika »ilea, PoËasnu medalju zbog povezivanja dviju kultura -
medalju koja se dodjeljivala povodom stogodiπnjice roenja Pabla Nerude

Thomas Mann primijetio je 1930.: Dajemo ono svoje najosobnije, a iznenaeni smo
kako smo pogodili nacionalno. Dajemo ono najnacionalnije ∑ i gle, pogodili smo opÊe
i ljudsko, i pogodili ga mnogo sigurnije nego da smo se programatski posvetili interna-
cionalizmu. Upravo taj spoj individualnoga, nacionalnoga i opÊeljudskoga ostvaren je u
ovoj knjizi dvojice autora, podrijetlom Hrvata, a iseljenika u dalekom »ileu, zemlji toli
razliËitoj i klimatski neugodnijoj od njihova zaviËaja na otoku BraËu. TragiËna je Ëinjenica
da se o djelima Ëileanskih knjiæevnika hrvatskoga podrijetla nije znalo donedavna kod
nas u domovini Hrvatskoj. Nisu se izuËavala ni na jednom πkolskom stupnju , rijetki su
ih poznavali, kao da nisu ni postojala. Hrvatski iseljenici u »ileu, ponajviπe s otoka
BraËa i Hvara, stigli su koncem 19. i poËetkom 20. stoljeÊa u tu daleku zemlju i to u II.
Ëileansku regiju Ëiji je glavni grad Antofagasta, te u XII. regiju, koja se onda zvala
Teritorij, a kasnije Pokrajina Magallanes s glavnim gradom Punta Arenasom. Tako je
stvoren jedan centar na sjeveru, a drugi na krajnjem jugu zemlje. Ta prva generacija
radiπnih i snaænih ljudi, visokih ljudskih vrlina, ali bez nekoga obrazovanja, prihvaÊala
se teπkih fiziËkih poslova: kopali su zlato, radili u rudnicima, bavili se stoËarstvom,
ribarstvom i ponekad trgovinom. To je donosilo moguÊnosti za pristojan æivot, ali ne i
bogatstvo, no naπijenci su se ubrzo uklopili u postojeÊe zajednice i u nekima izvrπili
presudan utjecaj te postali i vodeÊi sloj. Na to je utjecala njihova krπÊanska posloviËna
dobroduπnost, stvaralaËke snage i dobar odnos prema »ileancima. U Magellanesu se
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slavi stota obljetnica nazoËnosti Hrvata jer se u popisu stanovniπtva iz 1878. prvi put
spominje Dalmatinac M. ZambeliÊ. U literaturi su Hrvati ostvarili zavidne rezultate, a
meu te pisce spadaju i dvojica MihoviloviÊa, potomci davnih doseljenika.
Nicolas MihoviloviÊ (1916.) pisac, novinar, guverner Ognjene zemlje, objavio je tri
romana s temom iz Magellanesa u kojima se javljaju njegovi preci: Iz daleka zauvijek,
Izmeu neba i tiπine, Po moru na kraju svijeta. Veza s precima oËita je na posve jasan
izriËajni naËin, πto je razvidno iz samo jednoga odlomka posljednjega romana: “Slaæem
se, dakle, ustanovi Juan ∑ da je Ëileanska zastava zaista lijepa. Osim toga njezine boje su
boje naπe hrvatske trobojnice ∑ promrmlja Julio, a u plavim oËima pojavi mu se vlaæan
oblaËiÊ.”
Jezik je svakako najjaËe ucijepljeno vanjsko znamenje Ëlanstva u zajednici, on spaja
intelektualni i afektivni moment, a semiotiËar Umberto Ecco istiËe da je osnovna za-
daÊa znaka unutar jezika da budi Ëuvstvo, osjeÊaj, afekt. No on je danas u Ëetvrtoj i
petoj generaciji iseljenika polako ustuknuo pred πpanjolskim jezikom. U dalekom Pun-
ta Arenasu djeca naπih iseljenika vjerojatno danas ne znaju πto je πpaher koji se spo-
minje u prijevodu ove knjige Ludi Keko. Toga predmeta viπe nema, a ni u dopunskim
πkolama ne uËe ovakve arhaizme i lokalizme koji su postojali u staroj domovini pre-
daka. Afektivna vrijednost ovoga pojma je bogata sadræajem: to je ugoaj zimskih veËeri
kad u πpaheru pucketa vatra, kad crvenilo njena plamena paluca i stvara ugodu, majka
peËe prπurate (joπ jedan nestali pojam) dok u dimnjaku tutnji bura. Sve to nestalo je
naletom novoga doba, ugasilo se i da nije zabiljeæeno u literaturi, ne bi nitko u buduÊno-
sti ni znao za takva jeziËna zrnca. Svakodnevni trenuci tema su deset noveleta pod
nazivom Ludi Keko Nicolasa MihoviloviÊa RajËeviÊa. Mogli bismo ih nazvati i novela-
ma iznenaenja, felinijevski sloæenim poput sliËica koje u prvi mah kao da su nepove-
zane, a ipak Ëine sliku jednoga mjesta i vremena s portretima ljudi. To je mjeπavina
istine i fikcije, povijesti i maπte, koje poËivaju na sjajnom koriπtenju nenadanoga kraja
svake novele. U isti mah stvaraju neki avanturistiËki, pikarski ugoaj koji prati sudbine
junaka u tim minijaturama. Prevoditelj Jerko LjubetiÊ obavio je izvrstan posao (inaËe je
dobio PoËasnu medalju zbog povezivanja dviju kultura i to iz ruku predsjednika Repu-
blike »ilea - medalju koja se dodjeljivala povodom stogodiπnjice roenja Pabla Neru-
de!), dajuÊi jeziËnom koloritu dijalekta vaæno mjesto, a koristeÊi ga umjereno i uvijek s
naglaskom na braËki. Sposobnost pisca Nicolasa MihoviloviÊa da skicozno iznese
mnoπtvo okolnosti sadræi i dobru dozu humora i satire, tako svojstvene naπim juænjaci-
ma: “Kako bilo da bilo, gospodin Viviano, pored toga πto je imao pogrebnu tvrtku,
unosan posao, imaπe i nekoliko kÊeri, vrlo lijepih cura i, recimo, ne baπ tugaljivih. Oko
njih je oblijetalo nekoliko napirlitanih nametljivaca u svijetlim odijelima i kravatama
æarkih boja...” (Gospodin Viviano).
Pisac se postavlja kao vanjski promatraË ljudskih karaktera pa poput Molierea anato-
mski raπËeprka Ëovjeka od realistiËkoga fiziËkoga opisa do dubine naslutiva karaktera,
dogaaja i ambijenta. U tu amarkordovsku svakodnevicu unosi sjajne opise gozbi, go-
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tovo rableovski: “ …kuhar je dovrπavao nedjeljni doruËak, dobro peËenu janjetinu, ka-
tkada mariniranog kuniÊa, uvijek obilato valjuπaka s umakom od rajËica zaslaenim
suhim πljivama i groæicama…”.(Dvije kese zlata).
Knjiga je u punini jer posjeduje i onaj potrebni pustolovni i tragalaËki duh. On se doima
neizravno kao argonautski pohod na zlatno runo, kao osama jahaËa u beskrajnoj pampi
i sugerira ljudsku usamljenost. Upravo ta usamljenost izvor je mnogih poteza u æivotu,
moæda najbolje oslikano u noveleti Otac Hesse , koji je “..u nekoj kukavnoj bolnici
punoj krvi, naπao Vjeru… i nikada nije iznevjerio svoje poslanje…”.
Od toplog i dosanjanog romana Iz daleka zauvijek, punog nostalgije za precima, kojima
je molitva za æivot i ona za dobru smrt imala jednaku vrijednost, do ovih noveleta u
Ludome Keku nije veliki duhovni razmak. Vrijeme se, doduπe, istoËilo i donijelo novo-
sti, autoru i visoke Ëasti u »ileu, ali ishodiπte ostaje antejski Ëvrsto - æivot predaka.
Autor je pri tom izbjegao sve banalnosti i patetiku i postigao moderni izraz, prepozna-
tljiv stil i jezik, u originalu, dakako, πpanjolski. Iz æivota koji je projurio u proπlom
stoljeÊu on bira radije burleskno i laganije, donekle olakπava teæak æivot prvih doseljenika.
Djelo usidreno u suvremeni literarni artizam Ëitatelju je blisko i privlaËno.
U istoj knjizi nalazi se i drama dvije godine mlaega MihoviloviÊa, Dominga (1918.)
koji se od mladenaËkih literarnih pustolovina prepuπtao najviπe onoj Talijinoj.

Knjigu Ludi Keko N. MihoviloviÊa RajËeviÊa i Luka MiliÊ kirurg D. MihoviloviÊa Tessiera
objelodanila je splitska Naklada BoπkoviÊ, a predstavljena je u Zagrebu 2005. Knjigu su

predstavili, uz prevoditelja LjubetiÊa, ravnatelj HMI N. JelinËiÊ, dr. M. PoliÊ BobiÊ, N. NekiÊ
i mr. Æ. LovrenËiÊ
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Ovdje se predstavlja dramom Luka MiliÊ, kirurg koju je napisao 1975. i koja je posta-
vljena na scenu u Punta Arenasu iste godine. Toj predstavi pribivalo je tada viπe gleda-
telja negoli ijednoj u povijesti Magellanesa. Domingo uzima za temu drame jedan dio
romana svoga brata Iz daleka zauvijek. Sinopsis je vrlo jednostavan: siromaπni doseljenik
Hrvat Marko po zanimanju je postolar. Cijeli æivot πtedi da bi poslao sina na studij
medicine kako bi se ovaj vratio i postao kirurg. U to je doba Punta Arenas bio u poËet-
nom razvoju i san sirotoga postolara imao je iskupiti sve nedaÊe i ispuniti sve nade
neostvarene u vlastitu æivotu. Udovac Marko æeni se domaÊom vjernom suputnicom, ali
»ilotkinjom Ëime izaziva prijezir nekih ljudi, pa i svoga sina koji se vraÊa sa studija, da
bi odmah, bez oproπtaja otiπao u daleki svijet koji obeÊava blistavu karijeru.
I kao da je izrekao pjesnik Saint-John Perse : “I da su mu sve stvari na svijetu isprazne,
to nam jedne veËeri na rubu svijeta ispriËaπe vojske vjetra u pijesku progonstva.” Ova je
metafora toËna aplikacija scene u raspletu radnje kad se pojavljuje razoËarani otac dok
vjetar odnosi lau s njegovim sinom.
Iako je jezik ove drame u tri Ëina posve nemetaforiËan, veÊ se, naprotiv, odlikuje jedno-
stavnim, mimetiËkim fabuliranjem i rabi svakodnevni kolokvijalni govor, kao i svako
æivotu okrenuto djelo identificira se s onim πto je rekao Thomas Mann kojeg sam citira-
la na poËetku eseja. U opÊoj krizi suvremena teatra kad publika Ëezne za istinskim
djelima, ovo bi djelo zavrijedilo dramsko uprizorenje u Hrvatskoj i moæda bi napunilo
dvorane kao davne 1975. u Punta Arenasu. Mi smo uklonili iz drama klasiËne forme,
srce i um, a uveli abnormalna stanja svijesti, perverziju, banalnost i laæ. Ova drama ne
boluje ni od jedne deformacije i zasniva se na iskonskim istinama grËke drame, na
bljesku duhovnog koji uvijek nadmaπuje na prvi pogled mali ovozemaljski æivot. Ali to
je veÊ nova tema, tema vezana uz duhovni zalaz Zapada i raka umjetniËkog izraza.
NakladniËka kuÊa BoπkoviÊ iz Splita upustila se ponovno u objavljivanje ovakve knjige
koja vezuje iseljeniËku i domovinsku knjiæevnost (do sada je objavila dva romana ∑
spomenuti Iz daleka zauvijek, 2003. te roman Juana Mihovilovicha Hernandeza Njezine
bose noge po snijegu, 2004. ) a Ministarstvo kulture je njenu molbu za pomoÊ pri objavi
odbilo.
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Summary

THE LIVES OF ANCESTORS
IN THE LITERARY WORKS OF CHILEAN
CROATIANS

The BoπkoviÊ publishing house released in Split in 2005 a book containing the novel
Ludi Keko (Crazy Keko) by author Nicolás MihoviloviÊ RajËeviÊ and the play Luka
MiliÊ kirurg (Surgeon Luka MiliÊ) by Domingo MihoviloviÊ Tessier. The BoπkoviÊ pu-
blishing house has made a name for itself with Professor Jerko LjubetiÊ’s excellent
translations of the literary works of prominent Chilean writers of Croatian extraction.
LjubetiÊ’s brilliant translations earned him an honorary Chilean medal for his work on
creating ties between the two cultures, a decoration he received from the President of
Chile in person. The medal was granted on the occasion of the centennial of the birth of
Pablo Neruda.
Writers of Croatian origin have achieved enviable results in Chilean literature. Among
these excellent writers is the MihoviloviÊ duo: Nicolas MihoviloviÊ (born 1916) and his
two years younger brother Domingo MihoviloviÊ (born 1918).

Resúmen

LA VIDA DE LOS ANTECESORES EN LAS
OBRAS LITERARIAS DE LOS CROATAS
CHILENOS

El libro en el cual se encuentran las novelas Keko Loco de Nicolás MihoviloviÊ RajËe-
viÊ y el drama Luka MiliÊ, el cirujano de Domingo MihoviloviÊ Tessier fue publicado
en 2005 en Split por la Editorial BoπkoviÊ. La Editorial BoπkoviÊ se destaca por las
buenas traducciones de obras literarias de destacados escritores chilenos de origen croata
hechas por el profesor LjubetiÊ. El traductor Jerko LjubetiÊ realizó un gran trabajo por
el cual recibió, y esto de las manos del presidente de Chile, la Medalla de honor por
relacionar dos culturas ∑ medalla entregada con motivo de los cien años del nacimiento
de Pablo Neruda.
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En la literatura chilena los escritores de origen croata lograron resultados envidiables y
entre estos excelentes escritores se encuentran también y dos MihoviloviÊ: Nicolás
MihoviloviÊ (1916) y su dos años menor hermano Domingo MihoviloviÊ (1918).
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Sanja VuliÊ

BUNJEVA»KOHRVATSKI KNJIÆEVNIK
LAZAR FRANCI©KOVI∆

BunjevaËkohrvatski knjiæevnik Lazar FranciπkoviÊ rodom je iz Subotice u
BaËkoj, u danaπnjoj dræavi SiCG. Do sada je objavio Ëetiri pjesniËke zbirke i
jednu knjigu refleksivnih putopisnih proza. Svoja djela piπe iskljuËivo na
suvremenome hrvatskome standardnome jeziku. Meu bunjevaËkohrvatskim
piscima istiËe se kao vrsni stilist

BunjevaËkohrvatski knjiæevnik Lazar FranciπkoviÊ roen je 1948. u Subotici. Svoju
prvu samostalnu knjigu, pjesniËku zbirku Utva bez krila, objavljuje 1980. u svom rod-
nom gradu. FranciπkoviÊ je pjesnik u pravom znaËenju te rijeËi. Zato glavninu njegova
opusa i saËinjavaju stihovi, a i njegovo prozno djelo HodoËasnik, koje je zavrπeno u
svibnju 1998., a tiskano tek 2004., knjiæevna je kritika nazvala poetskim romanom.
Takav opis ne zaËuuje jer je HodoËasnik, koji se sastoji od 18 kraÊih proznih cjelina, i
tematski i stilski snaæno povezan s FranciπkoviÊevim pjesniËkim opusom, posebice s
pjesmama u zbirci Skaska o vatri, objavljenoj iste, 2004. godine. Iako su sva
FranciπkoviÊeva djela tiskana u Subotici, tj. na teritoriju na kojem hrvatski standardni
jezik nije sluæbeni jezik, napisana su i objavljena upravo na tom jeziku. Ta Ëinjenica
svrstava FranciπkoviÊa jasno i neporecivo meu hrvatske knjiæevnike koji æive i svoja
djela stvaraju izvan hrvatskih dræavnih granica, pa njegova djela jesu i bit Êe sastavnim
dijelom hrvatske knjiæevnosti. Osim po jeziku kojim piπe, FranciπkoviÊeva se pripad-
nost zajedniËkoj opÊehrvatskoj baπtini iπËitava i iz razliËitih vrlo diskretnih detalja. Tako
npr. u HodoËasniku, u tekstu Putevima proroka, hodoËasnika i putnika, spominje kako
su redovnici ivanovci ‡ hospitalci, nakon πto su poËetkom 14. stoljeÊa preuzeli templar-
ske samostane, imali sjediπte “kod nas u Vranu”. Tu autor misli na Vranu u Dalmaciji, u
Ravnim kotarima, sjeverozapadno od Vranskoga jezera. BuduÊi je HodoËasnik zavrπen
u svibnju 1997., to kod nas u Vranu zapravo znaËi ‘u matiËnoj domovini Hrvatskoj’.
Premda ne piπe na dijalektu nego na standardnom jeziku, djela su mu neobiËno snaæno
proæeta povezanoπÊu s bunjevaËkim korijenima i baËkom ravnicom. Tko uzme u ruke
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zbirku pjesama Utva bez krila bit Êe zapljusnut slikama iz æivota na salaπima oko kra-
snoga grada (naravno, Subotice), snatrenjima o nekadaπnjem naËinu æivota kojega viπe
nema, o napuπtenoj zemlji. S tim je u skladu i simboliËni naslov pjesniËke zbirke jer je
napuπtena zemlja æalosna kao utva bez krila. U tom kontekstu zlokobno zvuËe stihovi iz
pjesme IπËekivanje:

Niπta
Dolazi sve bliæe,

ili pak iz pjesme Otkrovenje:
Postoji zemlja

A nigdje je
Nema.

S tako malo rijeËi izreËena je golema tjeskoba jer puno toga vezanoga za Bunjevce i
salaπe postoji joπ samo u sjeÊanju, ali ne viπe i u zbilji.
U predratnim i ratnim vremenima koja su potom slijedila, FranciπkoviÊ je, poput ostalih
hrvatskih knjiæevnika na tim prostorima, bio osuen na dugu πutnju. Upravo zato πto
piπe na hrvatskom standardnom jeziku, njegova je druga po redu knjiga tiskana tek
1998. Bila je to pjesniËka trilogija Biblioteka / Gradska kuÊa / Fontana. Ta je trilogija,
kako joj sam naslov kazuje, posveÊena pjesnikovu rodnomu gradu Subotici. Tri poeme
unutar trilogije nazvane su prema trima arhitektonskim simbolima Subotice. Posljednjem
od njih, fontani na Trgu slobode, FranciπkoviÊ Êe se vraÊati i kasnije, pa Êe to biti Ëest
motiv u njegovoj pjesniËkoj zbirci Skaska o vatri, a susreÊe ga se i u HodoËasniku, u
prozi Na fontani. Prelijepe subotiËke graevine, bez kojih je taj srednjoeuropski grad
nezamisliv, i inaËe zaokupljaju pjesnikovu pozornost. Tako je spjev Stara crkva (iz g.
2000.) posveÊen franjevaËkoj crkvi u Subotici. Ta je knjiga tiskana u povodu dvoti-
suÊljetnoga jubileja krπÊanstva i 100. obljetnice Hrvatske franjevaËke provincije sv. ∆irila
i Metoda, sa sjediπtem u Zagrebu, kojoj pripada i subotiËka franjevaËka crkva. I inaËe je
u FranciπkoviÊa izraæena snaæna povezanost s katoliËkom tradicijom koja je upijena u
djetinjstvu. Zato u HodoËasniku, pri kraju hodoËasniËkoga puta, u prozi Cestoslov
“spuπtene glave prid oltarom, na treÊoj stepenici i tepihu, kleËi Ëovjek” (str. 146.). Taj se
Ëovjek prisjeÊa katoliËkoga odgoja kojega je dobio od svoje majke. On zna na kojem je
zidu crkve slika Gospe od Brze PomoÊi. SjeÊa se kako mu je i pokojna majka “puna
srca iπla na hodoËaπÊa” (str. 148.). Svojim poetskim jezikom FranciπkoviÊ nam u Ho-
doËasniku predstavlja i bunjevaËke obiËaje vezane uz razliËite katoliËke blagdane: “Za
vrijeme adventa, Ëovjek pustoline u rane je sate pohaao ‘mise zornice’ uzdræavajuÊi se
od javnih zabava, svadbi i boljeg jela, πtaviπe, ni u crkvi se nisu obavljala vjenËanja.
‘Betlemari’ su obilazili domaÊinstva, obuËeni u opaklije i πubare, djeca sa pastirskim
πtapovima i betlehemom, pjevajuÊi boæiÊne pjesme … Gdje god da su se naπli, ljudi iz
ravnice bi æurili kuÊi provesti ‘Badnje veËe’ sa svojima. … SvjeÊica se palila o ‘bad-
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njaËu’, komad unesenog ugarka…” (str. 10. i 11.). Dalje spominje i obiËaje vezane uz
blagdan sv. Lucije. Takoer se prisjeÊa koliko je bunjevaËkom puku bio vaæan i blago-
slov vode uoËi blagdana svetih Triju kraljeva: “Po dolasku sa blagoslova vode dan prid
sv. Tri kralja, nana πkropi iznutra i spolja zgrade i avliju svetom vodom” (str. 27.). Ta se
blagoslovljena voda koristila gotovo svakodnevno: “U zapadnoj sobi kraj vrata na zidu
je krunica, ‘svetnjaËa’ sa sv. vodom (Ëeljad zapoËinjuÊi dan, posao ili noÊ njome se
krstila) i marinska svijeÊa, blagoslovljena u crkvi na Marin, koju pale na samrti i sta-
vljaju je u ruke odlazeÊem” (str. 27.). To je svijeÊa koja je blagoslovljena 2. veljaËe, na
blagdan SvijeÊnice, za koji se u govorima Hrvata u BaËkoj rabi ime Marin. Marinska se
sviÊa kao motiv susreÊe i u ostalih bunjevaËkih pisaca, npr. u Avaπkim godinama Milo-
vana MikoviÊa, u poetskoj cjelini Kako j bilo kadgod, koja je dio poetskoga odlomka
“Prodavanje æita na nogama”. Taj je motiv i inaËe nazoËan u hrvatskoj knjiæevnosti, npr.
u Brezi Slavka Kolara, a odraz je poimanja æivota i smrti hrvatskoga puka, uvijek s
vjerom i krπÊanskom tradicijom povezana. Poznato je i da je blaæeni kardinal Alojzije
Stepinac petnaest minuta prije smrti zatraæio svijeÊu koja je za njega blagoslovljena
tjedan dana prije, na SvijeÊnicu, i dræao je u lijevoj ruci sve do smrti.
Osim marinske, vaænu je ulogu u æivotu puka bunjevaËkoga imala i “uskrsla svijeÊa”,
svjetlo Kristovo, simbol nade i vjere u ono bolje πto Ëeka Ëovjeka. S uskrslim se svjetlom,
kaæe FranciπkoviÊ, vjernik susreÊe “nakon oËajnih korizmenih vjetrova”. Zanimljivo je
da se motiv korizmenih vjetrova, kao simbol nedaÊa i kuπnji s kojima se svatko mora
suoËiti, susreÊe i u suvremenoj gradiπÊanskohrvatskoj knjiæevnosti u Austriji, u vrsnoga
pjesnika benediktinca Augustina BlazoviÊa, u njegovoj pjesmi Stara vrba iz ciklusa
Jesenske elegije.

Knjiæevnik Lazar FranciπkoviÊ
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O vezanosti uz vjeru govori i sljedeÊi FranciπkoviÊev navod iz proze Visoko sljeme
ljeta: “U svakome salaπu iz onih vremena, nailazimo na skromnu knjiænicu, ako drugo
ne, a ono na Bibliju i Molitvenik, pa i na puËki kalendar” (str. 10.).
Kao i drugi Hrvati, i Bunjevci njeguju lijep obiËaj podizanja i kiÊenja kriæeva uz putove
i ceste, uz koje se poboæni prolaznik moæe pomoliti i duhovno okrijepiti. Zato Fran-
ciπkoviÊ, u prozi Putohod snova piπe: “Na raskrπÊu drveni kriæ, izbrazdan brazdama
postojanja. Ispod njega, buket majËine duπice”. To cvijeÊe ubrano u polju svjedoËi kako
je dovoljno samo malo dobre volje da se na lijepi naËin izrazi odanost Bogu. Upravo na
temelju takvih religioznih iskustava koja je baπtinio u vlastitoj obitelji i u sredini iz koje
je potekao, a koja podrazumijevaju jasno razlikovanje dobra i temeljnih ljudskih vrjed-
nota nasuprot zlu i kaosu besmisla koji te vrjednote svjesno obezvrjeuje, FranciπkoviÊ
u prozi Putnik zakljuËuje: “kada lijeËnik, sveÊenik i uËitelj izgube ugled u druπtvu, ono
se ruπi ... cvjeta korov mraka.”
Æivot na salaπu nauËio je ljude da se jedan prema drugomu bolje odnose, s viπe po-
vjerenja i topline. Zato naπ autor piπe: “Sve do naπih dana, moæda zbog usamljenosti,
stoji lijepi obiËaj da ljudi, kada se susretnu, jedno drugo pozdravljaju u bespuÊu ravni-
ce”. Taj je obiËaj i inaËe saËuvan meu hrvatskim pukom u manjim sredinama, posebice
u zapadnim i sjeverozapadnim dijelovima Hrvatske, a takoer i u dijaspori.
No FranciπkoviÊev se doæivljaj svijeta, pa ni vlastitoga zaviËaja, nipoπto ne bi mogao
narisati oπtrim crno-bijelim tonovima. Da nije u meuljudskim odnosima na salaπima
uvijek sve bilo idiliËno, pokazuje i odlomak iz HodoËasnikove proze Sljeme ljeta Ëili..,
u kojem je opisan odnos prema mlaim æenama i æenskoj djeci: “Nove su snaje prale
svekru veËerom noge i posluæivale Ëeljad za stolom, poneki ostatak hrane namijenjen
keru bio im je jedini obrok. DjevojËice, ne doseæuÊi stol, u naÊvama su zakuvavale kruh
... i radile ostale poslove kao reduπe po kuÊi, i Ëuvale buljuk djece ostalih snaja na
salaπu.” Nasuprot toj podreenosti i teπkom poloæaju æena, o kojima se vodilo manje
raËuna nego o psu, joπ se jaËe ocrtava apsolutna vlast najuglednijega muπkoga Ëlana:
“Gazda zadruge je znao prokartati ono πto su svi mukotrpno privreivali” (str. 30.).
No BaËka nije jedina tema HodoËasnika, πto je i logiËno jer onaj tko je na vjeËnom putu
nije prostorno ograniËen ni tijelom, a pogotovu ne duhom. Zato Putnik ‡ HodoËasnik
upoznaje i druge krajeve, pa ova knjiga proza, meu inim, sadræi i tekst o Svetoj Zemlji.
Osim πto Ëezne za daljinama zemaljskim, Putnik snatri i o svemiru. Tako je prvi dio
proze Daleki gradovi u noÊi putopisnoga tipa, a odnosi se na Italiju. No uskoro autor
napuπta Italiju i u mislima odlazi u svemirska prostranstva, pa se tekst postupno pretva-
ra u astronomijski esej, pomalo Ëak i traktat, a svi opisi i kontemplacije dio su dijaloga
izmeu pripovjedaËa i njegova sugovornika. Upravo je taj dijalog Ëvrst okvir koji odræava
kompaktnost teksta, unatoË preplitanju razliËitih tema.
VeÊ je spomenuto da je pjesniËka zbirka Skaska o vatri tematski povezana s prozom
HodoËasnik. Ono πto je u HodoËasniku nagovijeπteno, u Skaski o vatri je doreËeno, a to
je nepomirljivost dviju posve protivnih teænji i Ëeænji ∑ Ëeænje prema æeni i ljubavi πto
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podrazumijeva smirivanje na jednom mjestu i osnutak doma, nasuprot trajnom nemiru
i æelji za vjeËnim putovanjima i lutanjima. Ta je dvojnost jasno prepoznatljiva u odnosu
prema salaπu - salaπ je s jedne strane simbol stalne teænje za domom i obitelji, ali isto-
dobno i ono od Ëega Putnik uporno bjeæi, pa u Skaski o vatri pjeva:

Sva naπa lutanja, princezo,
U ognjiπtu su salaπa

kojeg sagradili nismo.

Poemo li od definicije knjiæevnosti kao umjetnosti rijeËi, moæemo sa zadovoljstvom
zakljuËiti da nam se FranciπkoviÊ svojim djelom predstavlja kao pravi umjetnik gradi-
telj rijeËi i izvanredan stilist. Posebice su izraæajne piπËeve tvorenice, npr. u zbirci Bi-
blioteka / Gradska kuÊa / Fontana tvorenice hodoputnik i hodoljub ‘onaj koji na daleki
put kreÊe pjeπice’, lutopjesnik i putopjesnik ‘pjesnik lutalica’. Te su tvorenice zapravo
FranciπkoviÊev lajtmotiv Pjesnika i Putnika, koji je na vrlo osebujan naËin odjeven u
rijeËi. Tvorenica putopjesnik susreÊe se i u Skaski o vatri, a uz nju i putotraæitelj kao
tvorbeni stilem koji pripada istomu tematskomu krugu. U HodoËasniku je onaj koji voli
putovati cestoljub koji piπe svoj cestoslov. Tu je i sintagma hodoljubna slutnja, kao izraz
traganja i Ëeænje za neËim lijepim, te neprohod trajanja kao oznaka neËega πto nam se
trajno usjeklo u pamÊenje, itd.
FranciπkoviÊevi opisi ravniËarskoga pejzaæa takoer su vrlo upeËatljivi, npr. “Mirno
modrilo rita svjetluca poput nevinih medaljona u oËima djevojke. Skoro izbrisan, no-
gom nepohoen, prema dolnjaku odlazi kolski put i poneki otok. U vlazi pohodnice uz
prasak, kao kada oluja uznemiri savrπenu ljepotu æetve, zalepeÊe ozlaÊeno klupko, fa-
zan se kotrlja u nepomiËna jedra mladih topola... S crvenim lahorom pupa odmiËe poz-
na æega puta i otkriva tko zna kada pometene, πipraæjem kiπe nabijene razvaline rascva-
le zemlje.”
Dvadesetak bunjevaËkih rijeËi koje je smatrao osebujnijima, FranciπkoviÊ je objasnio u
malom popratnom tumaËu rijeËi na kraju HodoËasnika. Meu njima su nazivi dolnjak
(u znaËenjima juæni vjetar i jugo kao strana svijeta) te gornjak (u znaËenju sjeverni
vjetar i sjever kao strana svijeta). Takva sukladnost naziva vjetrova i strana svijeta inaËe
je vrlo Ëesta u razliËitim juænohrvatskim mjesnim govorima. Osim pojedinih rijeËi i
izraza, iznimno i cijele odlomke piπe u dijalektu, i to kada posebice æeli istaÊi intimnost
trenutka, npr. kada se u mislima obraÊa majci: “Zakasnio sam … nenamerno … tribao
sam ranije doÊi …” I inaËe su u hrvatski standardnojeziËni izraz, sukladno tematici,
utkane bunjevaËke dijalektalne rijeËi i izrazi. U tu skupinu ide i ime u obliku srednjega
roda Badnje veËe, nasuprot standardnojeziËnomu Badnja veËer, te mnoæinski oblik fra-
trovi dvosloæne imenice fratar s umetkom -ov-, πto je prepoznatljiva znaËajka bunjevaËkih
govora. Dijalektalno je obiljeæje i nastavak -u u 3. licu mnoæine u glagola IV. vrste, npr.
broju, ili pak maarizam hetija u znaËenju ‘tjedni sajmeni dan’. InaËe, FranciπkoviÊ
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nastoji rabiti hrvatski standardnojeziËni leksik, npr. kruh, tjedan, raskriæje. Iako u znat-
no manjoj mjeri, rabi i rijeËi tipa Ëarπav ‘plahta i stolnjak’, odbrana ‘obrana’, mermer
‘mramor’, ukljuËujuÊi i poneki onim, kao npr. kozmonim Kumova slama ‘MlijeËna
staza’ i toponim Vavilon ‘Babilon’. Utjecaj srpskoga jezika prepoznatljiv je i u pojedi-
nim pravopisnim rjeπenjima, posebice pri pisanju futura I. tipa  jeπÊemo ‘jest Êemo’,
osjeÊaÊe ‘osjeÊat Êe’. U teænji za dosljednim provoenjem (i)jekavskoga refleksa jata,
autoru se potkrao i pojedini hiperjekavizam tipa dobar tijek umjesto dobar tek.
No jezik i stil pisca ne procjenjuje se po izoliranim rijeËima ili pojedinaËnim pravopi-
snim rjeπenjima nego po cjelini pjesnikova izriËaja. A FranciπkoviÊ istinskim ljubitelji-
ma umjetnosti rijeËi ima πto ponuditi. RijeË je o suvremenom piscu koji nedvojbeno
nadrasta okvire uske manjinske tematike, ali koji istodobno duboko poπtuje tradicional-
ne vrijednosti i baπtinu iz koje je ponikao i kojoj se, i s najveÊih udaljenosti, uvijek
iznova vraÊa.
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Summary

BUNJEVAC CROATIAN WRITER LAZAR
FRANCI©KOVI∆

Bunjevac Croatian writer Lazar FranciπkoviÊ (born 1948) is a native of Subotica in
BaËka in present day Serbia & Montenegro. He has to date published four collections of
poetry and one book of reflective travelogues. He writes exclusively in the contempo-
rary Croatian Standard Language. Among Bunjevac Croatian writers he stands out as a
brilliant stylist. FranciπkoviÊ is a poet in the true meaning of the word which is why the
lion’s share of his opus is made up of verse and why HodoËasnik (Pilgrim), his work in
prose, completed in May of 1998 and published in 2004, has been dubbed by literary
critics as a poetic novel.

Resúmen

EL ESCRITOR CROATA - BUNJEVAC LAZAR
FRANCI©KOVI∆

El escritor croata - Bunjevac Lazar FranciπkoviÊ (1948) nació en Subotica en BaËka,
hoy en el estado de Serbia y Montenegro. Hasta ahora ha publicado cuatro antologías
poéticas y un libro de relatos de viajes y sus reflexiones. Entre los escritores croatas de
Podunavlje se destaca como estilista. FranciπkoviÊ es poeta en el verdadero sentido de
la palabra. Justo por esto, lo principal de su obra son los versos y su obra en prosa El
Peregrino, terminada en mayo de 1998 y publicada en 2004. La crítica la llamó una
novela poética.
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Tomislav Æigmanov

BIBLIOGRAFIJE PODUNAVSKIH HRVATA

Na bibliografskome planu valja marljivo raditi i u podunavskih Hrvata jer
do danas nije naËinjena jedna cjelovita, obuhvatna i kritiËki obraena biblio-
grafija koja bi za predmet imala tiskovine podunavskih Hrvata ∑ Bunjevaca
i ©okaca, iako su do danas napisane vrlo vrijedne bibliografske knjige

Dosadaπnja bibliografska praksa kazuje kako postoje vrlo razliËite bibliografije, a
najËeπÊe se dijele kako obzirom na predmet, tako i po pitanju obuhvata grae i naËina
obradbe. S obzirom na sadræaj obuhvaÊene grae, razlikuju se opÊe bibliografije, koje
onda ukljuËuju svu grau, bez obzira na njezin sadræaj, vrstu, mjesto i vrijeme na-
stanka, i specijalne bibliografije, gdje je graa ograniËena odreenom temom, jezikom
i sl. Prema, pak, kriteriju mjesta nastanka grae, bibliografije se dijele na meunarodne,
nacionalne, regionalne i mjesne, to jest zaviËajne. S obzirom na naËin na koji navode
grau, bibliografije mogu biti popisne ∑ ovdje se o grai navode samo osnovni podaci,
zatim opisne ∑ ovdje se graa podrobnije opisuje, analitiËke ∑ opis prati i kratka analiza
sadræaja, te kritiËke, gdje opis grae prati i vrijednosna ocjena o sadræaju koji se obrauje.
Takoer, tijekom povijesti ustalila se i praksa izradbe tzv. osobnih bibliografija, koje
onda sadræavaju popis radova neke osobe i/ili radova o pojedinoj osobi.
Za razliku od Hrvata u drugim krajevima, ali i Srba i Maara s kojima su æivjeli na
istom zemljopisnom prostoru, bunjevaËki i πokaËki Hrvati u ugarskom Podunavlju, kao
istoËni rubni dijelovi hrvatskoga naroda, a na temelju brojnih negativnih Ëimbenika,
znatno kasnije pristupaju radu na bibliografskoj obradbi vlastitoga knjiæevnog i uopÊe
kulturnog naslijea. I dok je to poËelo u Hrvatskoj joπ sredinom XIX. stoljeÊa ∑ Ivan
KukuljeviÊ Sakcinski 1860. u Zagrebu izdaje svoju Bibliografiju hrvatsku, ovdje se
takva praksa poËinje zasnivati tek sredinom prve polovice XX. stoljeÊa.
Razlog je tomu πto je tek u to vrijeme ovdje doπlo do snaænijega i svestranijega, sis-
temskog i znanstveno utemeljenog pristupa u istraæivanjima povijesti regionalne knjiæe-
vnosti, kulturne baπtine i povijesti podunavskih Hrvata. Nije nevaæna ni Ëinjenica πto su
se ta pionirska nastojanja odvijala izvan prikladnih znanstvenih, prosvjetnih ili biblio-
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teËnih ustanova, u Ëesto nepovoljnim druπtvenim i politiËkim prilikama, a bila su djelo
nekoliko uËenih pojedinaca (M. EvetoviÊ, J. AndriÊ, P. PekiÊ, A. ©okËiÊ, I. PrÊiÊ…).
Kako, meutim, sve do danas nisu izgraeni sukladni institucionalni okviri u sferi zna-
nosti i visokoπkolske prosvjete, niti postoji ustrojena profesionalna naklada i skrb glede
knjiga, biva razumljivim zaπto su, osim Ëinjenice zakaπnjelosti, i malobrojne bibliogra-
fije kod podunavskih Hrvata djelo samoprijegorna rada pojedinaca. Osnovna, pak,
znaËajka nakon sedamdesetak godina takva, pa joπ i nekontinuirana nastojanja na bib-
liografskome planu, kazuju da do danas nije saËinjena jedna cjelovita, obuhvatna i kri-
tiËki obraena bibliografija koja bi za predmet imala tiskovine podunavskih Hrvata ∑
Bunjevaca i ©okaca.
Prvi ozbiljniji bibliografski rad kod ovdaπnjih Hrvata zatiËemo na izradi bibliografije
pojedinca ∑ rijeË je o cjelovitoj bibliografiji biskupa i narodnoga preporoditelja Ivana
AntunoviÊa (1815.-1888.), koja je djelo knjiæevnoga i kulturnog povjesniËara dr. Matije
EvetoviÊa, a objavljena je u njegovoj knjizi Æivot i rad biskupa Ivana AntunoviÊa naro-
dnog preporoditelja (Subotica, 1935.). Povijesno promatrano, uslijedila su zatim bi-
bliografska nastojanja katoliËkoga sveÊenika i kulturnog djelatnika Ivana KujundæiÊa
(1912.-1969.), koja su imala za cilj izradbu jedne predmetno daleko obuhvatnije bibliog-
rafije: smjerala je na popis ukupne kulturne baπtine podunavskih Hrvata. Prvi su njego-
vi rezultati objavljeni u prvom naπem samostalnom bibliografskom djelu s nazivom
Prilog kulturnoj povijesti bunjevaËko-πokaËkih Hrvata (Subotica, 1946.), koje je on
objavio pod pseudonimom Kreπimir BuniÊ.
Ta je graa, sadræajno gotovo u cijelosti, kasnije inkorporirana u KujundæiÊevu drugu,
graom puno bogatiju i opseæniju bibliografiju, objavljenu dvadesetak godina poslije:
BunjevaËko-πokaËka bibliografija ∑ Prilog kulturnoj povijesti bunjevaËko-πokaËkih
Hrvata (Zagreb, 1969.). Ona biljeæi, istina ne uvijek dosljedno i cjelovito, tiskovine
koje su Hrvati u srednjem dijelu ugarskoga Podunavlja objavili od druge polovice XVII.
stoljeÊa, toËnije 1683., pa do 1968. KujundæiÊ je u njoj zabiljeæio 624 bibliografske
jedinice, putem kojih su obraene knjige, godiπnjaci, periodika, glasila te glazbena djela,
πto su neposredno povezana s bunjevaËkih i πokaËkim Hrvatima, premda ima obraenih
djela koji se tek posredno mogu ubrojiti u tako odreen predmet. Pa ipak, bez obzira na
moguÊe slabosti, koje su isticane, ona je do danas svojim vremenskim i koliËinskim
obuhvatom ostala nezaobilaznim vrelom za istraæivanje kulturne povijesti. Napominjemo
joπ kako je Matica hrvatska Ivanu KujundæiÊu objavila i selektivnu bibliografiju Ëla-
naka i knjiga o Bunjevcima i ©okcima pod naslovom Izvori za povijest bunjevaËko-
πokaËkih Hrvata (Zagreb, 1968.).
Akademik Ante SekuliÊ, u svojoj radnji Bibliografija 1945.-1968. (Zagreb, 1996.), kri-
tiËki nadopunio KujundæiÊevu bibliografsku grau, i to za razdoblje nakon II. svjetsko-
ga rata. Njegov je bibliografski rad za ovdaπnje Hrvate znaËajan joπ i po tome πto je
saËinio i popis radova o preporoditelju AntunoviÊu, te objavio u radnji Bibliografija o
Ivanu AntunoviÊu (Subotica, 1990.).
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Koncem dvadesetoga stoljeÊa, pak, bibliografska nastojanja smjeraju k obradbi perio-
dike ili se objavljuju bibliografije istaknutih kulturnih, znanstvenih i knjiæevnih djelat-
nika. Od periodike, najprije se pojavila bibliografija koju je naËinio knjiæevnik i prevo-
ditelj Lazar MerkoviÊ o subotiËkom Ëasopisu za knjiæevnost, umjetnost i druπtvena pi-
tanja Rukovet (Subotica, 1990.), koji je u nekim razdobljima druge polovice XX. stoljeÊa
bio od iznimne vaænosti za knjiæevnost, prije svega, subotiËkih Hrvata. U njoj je regis-
trirano viπe od 5800 bibliografskih jedinica, koje su bile objavljene u prvih 35 godiπta
Ëasopisa. Drugu, pak, bibliografiju jedne periodike zajedniËki potpisuju Ive PrÊiÊ mlai
i Bela GabriÊ, a za predmet ima obradbu svih priloga u 12 godiπta obnovljenog crkve-
nog narodnog kalendara SubotiËka Danica (Subotica, 1994.).
Glede, pak, bibliografije pojedinaca, cjelovitu i kritiËku bibliografiju publicista, ured-
nika “Nevena” i druπtvenog djelatnika Mije MandiÊa (1857.-1945.) naËinili su djelatni-
ci subotiËke Gradske knjiænice István Szentgyörgyi, Nevenka BaπiÊ PalkoviÊ i Eva Baæant
(Subotica, 1987.), a Lazar MerkoviÊ potpisuje bibliografije glavnih djela pripovjedaËa
i skupljaËa narodnih pripovjedaka Balinta Vujova (Subotica, 1992.) te dramskoga pisca
Matije PoljakoviÊa (Subotica, 1995.). Takoer, objavljena je i bibliografija jezikoslovca
Josipa BuljovËiÊa u njegovoj knjizi Filoloπki ogledi (Subotica, 1996.), Katica Branka
KataliniÊ priredila je bibliografiju Ante SekuliÊa (Subotica, 1998.), a Petar Marija Ra-
delj bibliografiju filozofskoga i teoloπkoga pisca Tome Vereπa (Zagreb, 2000.). Knjiæev-
nik Milovan MikoviÊ (Subotica, 1998.) vlastitu je bibliografiju naËinio samostalno.
Ovdaπnji su Hrvati davali svoj vidan prinos i u izradbi bibliografija drugih odliËnika i
pojava, koje nisu usko povezane sa zaviËajnim temama veÊ su od znaËaja za hrvatsku
kulturu u cijelosti. Meu njima se posebno istiËe rad Tome Vereπa, koji je naËinio bi-
bliografiju radova objavljenih na hrvatskom i srpskom jeziku o Tomi Akvinskom (Zag-
reb, 1981.), zatim o Jacquesu Maritainu (Zagreb, 1990.) te o Albertu Velikom (Zagreb,
1994.).
Druga osoba koju treba spomenuti u ovom kontekstu jest Jasna IvanËiÊ (r. KuleπeviÊ),
koja je bila suradnica u izradbi Grae za bibliografiju Ivana MeπtroviÊa (Zagreb, 1993.),
te nekoliko bibliografskih projekata Leksikografskoga zavoda “Miroslav Krleæa”.
PoËetkom 2005. godine, u nakladi Istarskoga ogranka Druπtva hrvatskih knjiæevnika u
Puli, objavljeno je bibliografsko djelo autora ovih redaka Bibliografiju Hrvata u Vojvo-
dini 1990.-2002 (Prinosi). U njoj su obraene knjige, periodika, glasila i autografska
izdanja vojvoanskih Hrvata u razdoblju od 1990. do 2002. Na 62 stranice, zabiljeæeno
je 148 jedinica, a osim osnovnih bibliografskih podataka uz svaku jedinicu donosi se i
kratki opis sadræaja djela. Urednik knjige je mr. sc. Boris BiletiÊ.
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Summary

A BIBLIOGRAPHY OF THE DANUBE
REGION CROATIANS

A complete, all-encompassing and critically assessed bibliography focusing on the the-
ir own publications has not to date been compiled the Croatians of the Danube river
Region ∑ both the Bunjevac and ©okac Croatians. The bibliographic work of Ivan Kujun-
dæiÊ (1912-1969), a Catholic priest and activist in the area of culture, has produced to
date the finest result in compiling the overall cultural heritage of Danube Region Croa-
tians, a work entitled Prilog kulturnoj povijesti bunjevaËko-πokaËkih Hrvata (The Con-
tribution to Cultural History of the Bunjevac-©okac Croatians) (Subotica, 1946). This
work was, in almost all its content, later incorporated into KujundæiÊ’s second, enlarged
and more encompassing bibliography, published some twenty years later: BunjevaËko-
πokaËka bibliografija ∑ Prilog kulturnoj povijesti bunjevaËko-πokaËkih Hrvata (A
Bunjevac-©okac Bibliography - The Contribution to Cultural History of the Bunjevac-
©okac Croatians) (Zagreb, 1969). Some significant compilations of books have been
written in the 20th century and people today are making an effort to fill the gaps in the
existing bibliographies.

Resúmen

BIBLIOGRAFÍAS DE LOS CROATAS DE
PODUNAVLJE

En relación a los croatas de Podunavlje hasta hoy no había sido hecha una bibliografía
completa, elaborada de manera amplia y crítica y cuyo tema sería la imprenta / edición
de los croatas de Podunavlje ∑ los Bunjevci y ©okci. El trabajo bibliográfico del sacer-
dote católico y activo participante en los asuntos referentes a la cultura Ivan KujundæiÊ
(1912 - 1969), hasta ahora ha dado los mayores aportes en el recuento de la totalidad de
la herencia de los croatas de Podunavlje bajo el título Suplemento de la historia cultural
de los croatas Bunjevci y ©okci (Subotica, 1946). Este material casi en su totalidad ha
sido incorporado en otra bibliografía de KujundæiÊ, mucho más rica y amplia, publica-
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da veinte años después: Bibliografía de los Bunjevci y ©okci ∑ Suplemento de la historia
cultural de los croatas Bunjevci y ©okci (Zagreb, 1969). Pues, en la historia se encuen-
tra un notable registro de libros escritos en el siglo veinte y nuestros contemporáneos
trabajan con prisa para llenar los vacíos encontrados en las bibliografias.

Tomislav Æigmanov: Bibliografija podunavskih Hrvata
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DIJASPORA

Frankfurt • Od svih europskih zemalja danas najviπe hrvatskih ljudi æivi u NjemaËkoj u kojoj
brojne udruge njeguju naπ nacionalni i kulturni identitet  • Frankfurt na Majni sjediπte je

Hrvatskoga duπobriæniËkoga ureda, koji je ove godine organizirao struËni skup o buduÊnosti
hrvatskih katoliËkih misija u Europi • Kad je rijeË o perspektivi hrvatskoga iseljavanja u

europske zemlje, onda se moæe reÊi da Êe ona prije svega ovisiti o druπtveno-gospodarskoj
situaciji u zemlji i buduÊim investicijskim ulaganjima koja Êe otvoriti nova radna mjesta



100



101

Bosiljka PeriÊ Kempf

VELIKAN FRANCUSKE GLAZBENE
AVANGARDE

ZagrepËanin Ivo Malec uæiva ugled jednog od najvaænijih predstavnika francuske
elektroakustiËke glazbe, nositelj je niza visokih francuskih dræavnih priznanja, o Ëijoj
su zapaæenoj glazbenoj karijeri u posljednje dvije godine u Parizu objavljene Ëak
dvije knjige, dok je nedavno osvojio prestiænu francusku diskografsku nagrada Dia-
pason d´Or

Stanovita ironija obiljeæava dvojnu poziciju skladatelja Ive Maleca u zagrebaËkoj glaz-
beno-kulturnoj sredini. Preko Ëetrdeset godina skladateljskog rada i gotovo dva de-
setljeÊa pedagoπke djelatnosti u Parizu bilanca su njegove inozemne karijere i zabi-
ljeæeno vrijeme odsutnosti iz glazbene kultura rodnoga grada. Postavπi najprije hrvat-
skim skladateljem na privremenom radu u inozemstvu, Malec je danas, nakon gotovo
pola stoljeÊa boravka u Parizu, postao skladateljem Ëvrste ukomponiranosti u francuski
kulturni milje. BivajuÊi, dakle, kao i mnogi drugi, hrvatskim stvaraocem izvan Hrva-
tske, Ivo Malec svojom umjetniËkom i intelektualnom profiliranoπÊu nikada se nije niti
mogao niti æelio podvrgnuti kriterijima vrjednovanja hrvatske sluæbene kulturne poli-
tike, izjavivπi svojedobno da “zagrebaËkom muziËkom mikrokozmosu ionako nikada
nije priznavao legitimitet predstavljanja jedinih misaonih i umjetniËkih potencijala Zag-
reba, a da je njegovim lokalnim fantazmima ... neskromno pretpostavljao svoj pariπki i
internacionalni realitet.” Negiranje Malecove skladateljske vrijednosti i za posljednjih
godina gotovo posvemaπnja πutnja o evidentno europskom formatu njegove umjetniËke
liËnosti bila je i ostala u funkciji obrane sasvim pragmatiËnih aspekata grupice odabra-
nih, koja je, joπ od bivπe Jugoslavije i pod tadaπnjom partijskom zaπtitom, do danas
ostala bespogovornim odreivaËem kriterija ne samo umjetniËke valorizacije, veÊ, πto
je daleko vaænije, podobnosti za dobivanje druπtvenog novca namijenjenog glazbenim
stvaraocima. Oni koji su joπ poËetkom sedamdesetih godina proπloga stoljeÊa po direk-
tivi dovodili u pitanje Malecove skladateljske vrijednosti danas su visokopozicionirani
funkcionari raznoraznih politiËkih i kulturnih strukovnih tijela, Ëime je moguÊe obja-
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sniti Ëinjenicu da se za svih ovih decenija sluæbeni stav institucionalne hrvatske kultur-
ne politike naspram Maleca praktiËki nije mijenjao.
Ivo Malec 30. je oæujka 2005. navrπio osamdeset godina. Uæiva ugled jednog od najvaæ-
nijih predstavnika francuske elektroakustiËke glazbe, Ëlanova poznate pariπke Grupe za
elektroakustiËka istraæivanja (GRM) Pierrea Schaeffera. Susret sa Schaefferom i njego-
vim istraæivanjima na podruËju konkretne i elektroakustiËke glazbe za Maleca je bio
sudbonosan. U svim dosadaπnjim iskazima, Malec Êe Schaeffera apostrofirati kao svog
“jedinog i pravog uËitelja”. Da bi se razumjela vaænost tog utjecaja potrebno je objasniti
uzroke Malecova odlaska u Pariz.
Roeni ZagrepËanin, Ivo Malec svoje je visokoπkolsko glazbeno obrazovanje stekao na
zagrebaËkoj MuziËkoj akademiji, gdje je kompoziciju studirao kod Mila Cipre. Nakon
kraÊe suradnje s RijeËkom operom (gdje je godinu dana bio na funkciji vrπitelja duæno-
sti direktora) i Dramskim kazaliπtem Gavella, za koje piπe viπe scenskih muzika, godi-
ne 1955. po prvi put odlazi u Pariz. Tamo Êe se definitivno preseliti Ëetiri godine ka-
snije. Malecova kreativna znatiæelja u Parizu nalazi nove prostore istraæivanja. Zagreb,
tada jako udaljen od srediπta europske glazbene avangarde, za Maleca postaje definiti-
vno suviπe skuËenom sredinom. ElektroakustiËka glazba i rad u elektronskom studiju
postat Êe kroz duæe razdoblje glavnim objektom Malecova stvaralaËkog interesa. Jed-
nom kasnije on Êe zapisati “ ... podruËje elektroakustiËke glazbe kao i podruËje istraæi-
vanja koje ju je okruæivalo bila su jedina u kojima sam mogao napredovati, a da ne
budem zakoËen baπtinom glazbe proπlosti ni kakvimgod avangardnim sistematizmima,
koji mi, uostalom, nisu bili niπta bliæi”.

Za dugih godina svog istraæivaËko - skladateljskoga rada ZagrepËanin Ivo Malec izrastao je u
veliku figuru francuske glazbene avangarde, osvojivπi i niz visokih francuskih dræavnih

priznanja
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Za dugih godina svog istraæivaËko - skladateljskog rada, Ivo Malec izrastao je u veliku
figuru francuske glazbene avangarde, stekavπi epitet “grandseigneura europske glaz-
be” zadobivπi i niz visokih francuskih dræavnih priznanja (meu ostalima i odlikovanje
Chevalier de l´Ordre national de Mérite 2000. godine.) Malecovoj umjetniËkoj biogra-
fiji valja dodati i rezultate njegova pedagoπkog rada izmeu 1972. i 1990. kada je djelo-
vao kao profesor kompozicije na Pariπkom Konzervatoriju. VeÊina danaπnjih francu-
skih skladatelja srednje generacije izaπla je iz njegove klase. Temeljna ideja Malecova
pristupa pedagoπkoj problematici bila je u tretiranju studenata, ne kao uËenika, veÊ kao
skladateljskih individualnosti. Viπe od obrazovnog procesa bio je to odgojni proces
oslobaanja njihovih liËnosti i pokazatelj Malecove stvarne otvorenosti prema svakoj
problematici, ukljuËujuÊi i onu pedagoπku. Æalosno je, meutim, konstatirati Ëinjenicu
da su iskustva mladih francuskih skladatelja koji su proπli kroz Malecovu klasu u Pa-
rizu ostala zatvorena za hrvatske studente kompozicije. ZvuËi nevjerojatno da je Malec,
koji je osim svoje pariπke profesure i teËajeva kompozicije u drugim francuskih grado-
vima, dræao majstorske radionice od Buenos Airesa do Tokija i Pekinga, nikada nije
pozvan da na zagrebaËkoj MuziËkoj akademiji odræi teËaj iz kompozicije, niti je ijedan
zagrebaËki student bio kod njega u Parizu na usavrπavanju. U svojoj institucionalnoj
gluhoÊi koja traje veÊ desetljeÊima, Zagreb je, eto, propustio Ëuti i Ivu Maleca. Potpuna
nebriga za hrvatsku glazbenu kulturu i njezine najreprezentativnije predstavnike, koja
se joπ do 1990., u okruæenju bivπe Jugoslavije mogla tumaËiti kao rezultat hrvatskim
interesima strane politike, od uspostave hrvatske dræave viπe se ne moæe skrivati pod
maskom tue odgovornosti. Ivo Malec nije osamljeni sluËaj, ali je moæda najvidljiviji,
upravo zbog meunarodnog ugleda koji uæiva1.
Za posljednje dvije godine u Francuskoj su objavljene dvije knjige posveÊene Ivi Male-
cu. Prva, Polikromni portret „ Ivo Malec monografsko je djelo iz pera viπe autora, koje
pruæa uvid u Malecovo stvaralaπtvo na viπe razina: faktografskoj, analitiËkoj i osobnoj
autorovoj (posebno zanimljivi dio knjige razgovor je Ive Maleca sa skladateljem Bru-
nom Ginerom). Opseæni tekst razgovora osobito je vaæan zbog Malecovih vlastith ana-
liza poticaja, stanja i iz toga proizaπlih njegovih skladbi. Najpresudnijim Ëinom za Ma-
lecovu skladateljsku sudbinu otkriva se tako njegova odluka preseljenja iz Zagreba u
Pariz, u sredinu koja je odgovarala njegovim intelektualnim i stvaralaËkim potrebama.
Sredinom pedesetih Malec se nije mogao zadovoljiti suæenim okvirima moguÊnosti koje
mu je pruæao zagrebaËki milje, ne zato πto bi taj milje bio snaæno okrenut tradiciji
zapadnoeuropske glazbe, veÊ ponajprije zato πto je bio konformistiËki i oslonjen na
ideoloπku iskljuËivost. Prodor avangardnih europskih glazbenih kretanja u zagrebaËku
sredinu osnutkom zagrebaËkog muziËkog Biennala 1961. nije, pogotovo sedamdesetih
i osamdesetih godina, bitnije utjecao na odnose izmeu Maleca i ondaπnjeg zagrebaËkog

 1 Vrlo malo sluha hrvatska je kulturna politika za proteklih petnaestak godina pokazivala i prema glazbenoj tradiciji, pa
tako do danas ( uz ostale propuste) joπ nije objavljen tiskani notni materijal, niti realiziran nosaË zvuka prve hrvatske
opere (“Ljubav i zloba” iz 1856. godine) iz pera najvaænijeg skladatelja ilirskog preporoda, Vatroslava Lisinskog.
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glazbenog establishmenta. Biennale, neosporno vaæna pojava u prvih dvadesetak godi-
na svog postojanja, malo po malo transformirao se u dræavnu glazbenu manifestaciju
vrlo uvjetovane slobode. To je konaËno dovelo do apsurdnog stanja de facto “institucio-
nalizirane avangarde” (a onda i do institucionaliziranja avangardista), stanja koje traje
do danas. U takvoj realnosti prisutnost Ive Maleca i njegove glazbe u Zagrebu imala je
sve priguπeniji odjek. Situacija se nije promijenila ni poslije 1991. godine , pa Maleco-
va povremena dolaæenja u Zagreb (kao πto je to bio sluËaj u veljaËi 2005., kada je
zagrebaËkoj kulturnoj javnosti predstavljen hrvatski prijevod spomenute knjige, πto ga
je objavila izdavaËka kuÊa Antibarbarus) prije treba shvatiti kao rezultat pojedinaËnih
prijateljskih akcija, nego pomak u ponaπanju i sluæbenom stavu spram Maleca osobno i
njegova stvaralaπtva. Polikromni portreti „ Ivo Malec istovremeno je dokumentarna i
kritiËko „ analitiËka knjiga, pa Êe svatko tko se æeli bolje upoznati s Malecovim æivotom
i stvaralaπtvom u njoj naÊi mnogo relevantnih podataka. Nedugo poslije u Parizu je
objavljena knjiga Ivo Malec i njegova instrumentalna radionica iz pera nekadaπnjeg
Malecovog aka, glazbenog analitiËara i skladatelja Martiala Roberta. Povijesno
muzikoloπka vaænost Robertove knjige veliki je doprinos razumijevanju Malecova
stvaralaπtva i njegove skladateljske estetike. Iz nje uzeta misao muzikologa Harryja
Halbreicha da je Malec “esencijalno slobodan stvaralac Ëije se elektroakustiËko isku-
stvo, vokalna i instrumentalna misao uzajamno obogaÊuju” precizna je definicija Male-
covih skladateljskih postupaka, pa i specifiËnosti njegova glazbenog stila. U kontekstu
europske glazbe druge polovine proπloga stoljeÊa Ivo Malec neobiËno je vaæan kao
istaknuti pripadnik generacije koja je, na temeljima iskustva konkretne glazbe i moguÊ-
nostima πto ih je pruæao rad u elektronskom studiju razraËunala s jednim „ po Maleco-
vim vlastitim rijeËima “definitivno mrtvim glazbenim sustavom”. Malecu osobno upravo
je iskustvo s elektroakustiËkom glazbom otvorilo put novim moguÊnostima oblikovanja
vokalnog i instrumentalnog zvuka. Na toj sintezi Malec je izgradio jedan od najkonzi-
stentnijih skladateljskih opusa druge polovine dvadesetoga stoljeÊa. Neka njegova djela
antologijske su vaænosti u kontekstu razvoja europske glazbe toga razdoblja: primjeri-
ce, orkestralna skladba Sigma (1963.), svojevrsni primjer interakcije tradicionalnog orke-
stra i eksperimentalnih skladateljskih tehnika, Cantate pour elle (1966.) i Vox, vocis,
f.(1979.) primjeri Malecova eksperimentiranja s ljudskim, posebice njemu tako dragim
æenskim glasom, Oral (1967), skladba vaæna zbog naËina tretiranja tona i rijeËi, te “glaz-
beni plakat” Victor Hugo - sam protiv svih, vrlo specifiËni uzorak suvremenog glazbe-
nog kazaliπta, svojevrsni glazbeno teatarski spektakl raen na tekstove politiËkih govo-
ra Victora Hugoa.
Vaænost Malecove istraæivaËke, eksperimentalne uloge u kontekstu europske glazbe
dvadesetoga stoljeÊa odavno je prepoznata i posebice priznata u njegovoj drugoj domo-
vini Francuskoj.
Ove godine Ivo Malec osvojio je prestiænu francusku diskografsku nagrada Diapason
d´Or, koju pariπki glazbeni Ëasopis Diapason dodjeljuje svakog mjeseca za najbolji
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CD, a od njih dvanaest bira se Diapason d´Or godine. Malecov nagraeni nosaË zvuka
objavila je lani pariπka izdavaËka kuÊa Timpani, a sadræi snimke triju Malecovih repre-
zentativnih orkestralnih skladbi: Sonoris causa, Ottava alta i Exempla, u izvedbi Luxem-
bourπkog filharmonijskog orkestra.

I premda Malec sam sebe smatra podjednako francuskim i hrvatskim skladateljem, u
institucionalnom hrvatskom kulturnom prostoru, i dalje se, neodgovorno po kulturu
vlastite zemlje, preπuÊuje vaænost njegova stvaralaπtva, kao i Ëinjenica da predstavlja
skladatelja europskog renomea i danas neosporno najveÊu figuru hrvatske glazbe u
meunarodnim razmjerima. Ovaj tekst skromni je pokuπaj da se na to podsjeti u godini
Malecova osamdesetog roendana.

Summary

A GIANT OF THE FRENCH MUSICAL
AVANT-GARDE

Composer Ivo Malec enjoys the reputation of one of the central figures of French electro-
acoustic music. He is the bearer of several of France’s top national decorations. Two
books have been published in Paris in the past two years covering Ivo Malec’s noted
career in music. Ivo Malec on March 30th of 2005 celebrated his eightieth birthday.
Pierre Schaeffer’s Paris Musical Research Group (Groupe de Recherches Musicales -
GRM) is richer for Malec’s research in the area of concrete and electro-acoustic music,
while Malec himself, in all his assertions to date, points to Schaeffer as his “only and

Nagraeni nosaË zvuka

Bosiljka PeriÊ Kempf: Velikan francuske glazbene avangarde
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true teacher.” This year Ivo Malec won the prestigious Diapason d´Or recording award
granted by the Paris music magazine Diapason. The magazine confers this “Best CD”
award monthly. An annual Diapason d´Or is chosen from among the dozen yearly reci-
pients. Malec’s award-winning CD was last year released by the Paris Timpani label and
features recordings of three characteristic Malec compositions for orchestra: Sonoris
causa, Ottava alta and Exempla performed by the Luxemburg Symphonic Orchestra.

Resúmen

GRAN HOMBRE DE LA VANGAURDIA
MUSICAL FRANCESA

El compositor Ivo Malec tiene la reputación de ser uno de los más importantes repre-
sentantes en la música electro-acústica francesa. Es portador de varios premios estata-
les franceses. Sobre la destacada carrera musical de Ivo Malec en los últimos dos años
en París fueron publicados dos libros. Él cumplió el 30 de marzo de 2005 sus ochenta
años. El Grupo parisino para las investigaciones electro-acústicas (GRM) de Pierre
Schaeffer ha sido enriquecido también con las investigaciones de Malec en el campo de
la música concreta y electro-acústica; el mismo Malec en todos sus discursos hasta hoy
destaca a Schaeffer como su „único y verdadero maestro“. Este año Ivo Malec ganó el
prestigioso premio discográfico francés Diapason d’ Or que la revista parisina de músi-
ca Diaposon otorga mensualmente al mejor CD y entre estos doce se elige el Diapason
d’Or del año. El portador de sonido de Malec el año pasado fue publicado por la casa
editorial parisina Tímpani, éste contiene grabaciones de las tres composiciones expo-
nentes de la orquestra de Malec: Sonoris causa, Ottava alta y Exempla interpretadas
por la Orquestra filarmónica de Luxemburgo.
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Jagoda Zamoda

VIOLINOM OD ZAGREBA DO BUENOS
AIRESA

Violinist Ljerko Spiller, nekadaπnji zagrebaËki ak slavnoga Vaclava Humla
i vaæan nastavljaË njegove pedagogije, ostvario je uspjeπnu glazbenu karijeru
u Argentini. Godine mu nisu zapreka da svaka dva tjedna iz Buenos Airesa
putuje u 1200 kilometara udaljeno sveuËiliπte u provinciji General Roca u
Patagoniji, gdje vodi duhaËki i gudaËki kvintet te poduËava studente, u
kolovozu odræava teËajeve u Schwarzwaldu u NjemaËkoj, a tijekom ljeta skokne
i do svojih aka u Meksiko

Violinist Ljerko Spiller, kojemu je 97 godina, vjerojatno je najstariji aktivni profesor
glazbe na svijetu. Ali poodmakle godine ni u Ëemu ga ne sputavaju, a naviknut je i na
Ëesta putovanja: ona ga nimalo ne umaraju, uvijek je pripravan na moguÊa iznenaenja
i nikad se ne æivcira. Njegovo putovanje iz Buenos Airesa, u kojem æivi veÊ sedam
desetljeÊa, u veljaËi 2005. u Zagreb, kako bi predsjedao æirijem na VIII. meunarodnom
violinistiËkom natjecanju “Vaclav Huml”, pretvorilo se u malu avanturu. Nakon Ëetrna-
est sati leta do Milana, ondje je doznao da je njegov let za Zagreb, iz neznanih razloga
- odgoen. Sa suprugom Carolom ukrcao se, stoga, najprije u avion za BeË, a odatle je
sljedeÊim zrakoplovom napokon stigao do cilja. Nije ga iznenadila ni zagrebaËka sibirska
hladnoÊa iako je glavni grad Argentine prije njegova odlaska grijalo 35 stupnjeva Cel-
zijevih.
Ne osjeÊam umor, sve radim s velikom voljom i zato mi niπta nije teπko - veli Ljerko
Spiller, nekadaπnji zagrebaËki ak slavnog Vaclava Humla i vaæan nastavljaË njegove
pedagogije. Godine mu nisu zapreka da svaka dva tjedna iz Buenos Airesa putuje u
1200 kilometara udaljeno sveuËiliπte u provinciji General Roca u Patagoniji, gdje vodi
duhaËki i gudaËki kvintet te poduËava studente, u kolovozu odræava teËajeve u Schwarz-
waldu u NjemaËkoj, a tijekom ljeta skokne i do svojih aka u Meksiko.
Ljerko Spiller je violinom oËaran od ranog djetinjstva, otkako je kao Ëetverogodiπnjak
u rodnoj Crikvenici u nekoj kavani prvi put zaËuo njezin zvuk. Njegovi roditelji, otac
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Karlo, odvjetnik roen u Osijeku, i majka Antonia, Maarica, koja je klavir i pjevanje
uËila na konzervatoriju u Budimpeπti, æeljeli su da Ljerko, kao i njegov stariji brat Mi-
roslav, svira glasovir.
Kako su moji roditelji - priËa Spiller - nakon prvog sina oËekivali kÊer, za koju su veÊ i
odabrali ime - Ljerka, a u srpnju 1908. ja se rodio, dobio sam ime Ljerko. No, da me
dokraja zafrknu, dali su mi joπ jedno ime - Osvin, pa su djeca u πkoli za mnom vikala:
“O svinËe!”
UoËi Prvog svjetskog rata, 1914., kad je Ljerku bilo πest godina, obitelj se preselila u
Zagreb. Otac je morao u rat, teπko su æivjeli, a Ljerko je sanjao o violini. Kad su ga
roditelji napokon upisali u muziËku πkolu Hrvatskog glazbenog zavoda i odveli profe-
soru Vaclavu Humlu, »ehu koji je od 1903. bio nastavnik violine u Zagrebu, on je æelio
vidjeti Ljerkove ruke.
A ja sam, kao sva djeca, imao crno pod noktima i dok mi je Huml pokuπavao otvoriti
πaku, ja sam je, od srama, Ëvrsto stiskao. No, kad me napokon Ëuo kako sviram, pohva-
lio me: “Imaπ vrlo dobar sluh i dobru ruku, od sljedeÊe godine, obeÊajem ti, moæeπ
postati moj ak, ali sada joπ ne”. Koliko me samo zaboljelo njegovo odbijanje. Nikad u
æivotu nisam tako neutjeπno plakao kao tada kad mi je Huml rekao: “Sad ne!” Toliko
sam bio oduπevljen uËenjem violine da su mi je roditelji morali, doslovce, otimati iz
ruku i tjerati me na poËinak. Jednom mi je nasred JelaËiÊeva trga ispala iz kovËega, koji
nisam dobro zatvorio, i razbila se. Utjeπio sam se tek kad su mi roditelji kupili novu
violinu. Brzo sam napredovao i nakon kratkog vremena veÊ sam izvodio teπke skladbe.
Huml me volio, bio sam spretan i brz, kod njega sam, nakon πkole, pohaao i privatne
satove, a iako nije volio da ga se, kad je neπto objaπnjavao, dodatno zapitkuje, jedino je
meni, od svih aka, to dopuπtao.
Nakon studija kod Vaclava Humla, Spiller je dobio stipendiju francuske vlade za
usavrπavanje na Ëuvenoj Ecole normale de musique u Parizu, koju je utemeljio pijanist
i dirigent Alfred Cortot. Ubrzo je, 1930., Spiller postao najmlai profesor na toj πkoli, a
Ëetiri godine kasnije, na iznenaenje Francuza, kao stranac dobio je mjesto koncertnog
majstora Cortotova komornog orkestra. Za ljetnih praznika 1935. Spillera je u Buenos
Aires pozvao jedan njegov pariπki ak, inaËe Argentinac, koji mu je dogovorio i Ëetiri
koncerta u nekom starom kazaliπtu.
No, kad se, nakon 17 dana plovidbe, iskrcao u glavnom gradu Argentine, doËekala ga je
nimalo ugodna vijest: kazaliπte je, u meuvremenu, sruπeno kako bi se na tom mjestu
sagradila moderna zgrada.
©to sad? Da se prvim brodom vratim u Europu? Da barem donekle spasi stvar, moj me
ak odveo u neko bogato kulturno druπtvo. BuduÊi su znali da sam te godine na
meunarodnom violinistiËkom natjecanju u Varπavi osvojio Ëetvrto mjesto, dok je vir-
tuoz David Ojstrah bio drugi, ponudili su mi da odræim koncert. Ali, kazala mi je pre-
dsjednica tog druπtva: “Vi svirate badava, ali pijanista koji Êe vas pratiti morate sami
platiti!” Pomislio sam da je ta æena luda. Htio sam ustati i otiÊi. No, ipak sam razmislio
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- umjesto da sviram hotelskim zidovima, barem Êu muzicirati za ljude. Kad sam veÊ
toliko novca potroπio za put, platit Êu i tog pijanista.
Nakon nastupa, priπao mu je πef Teatra Colon, koji je i sam nekoÊ svirao violinu. A
imali su i pijanista kojeg nije morao plaÊati iz vlastitog dæepa. Bio je u odliËnoj formi,
napamet je odsvirao sve πto su odabrali, Ëak i, za ono doba, modernu glazbu, poput
Ravelova “Bolera”, koji je Spiller u Parizu izvodio i pred samim skladateljem. Kako se
u to vrijeme gradila moderna radiostanica u Buenos Airesu, ponudili su mu odliËan
ugovor sa simfonijskim orkestrom od 80 glazbenika.
Trebalo je odvagnuti i odluËiti se: s jedne strane, rat u Europi postao je neizbjeæan, a s
druge, ponuda je bila vrlo vaæna i u umjetniËkom i ekonomskom smislu. OdluËio sam
stoga: ostajem u Argentini! - govori Spiller koji tada nije niti slutio da viπe nikada neÊe
vidjeti svoje roditelje, koji su se razveli baπ uoËi njegova putovanja u Juænu Ameriku.

Violinist Ljerko Spiller
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Teπko je to prihvatio. Zvao ih je k sebi u Buenos Aires. I brata Miroslava, dirigenta i
skladatelja, negdaπnjeg aka Arnolda Schπnberga u Berlinu, koji je do 1931. bio Ljerkov
koncertni pratilac. No, nisu mu vjerovali da se Europi pribliæava ratno zlo.
Govorili su mi - kaæe - da sam lud, jer tko bi, zdrave pameti, ostavio odliËno profesorsko
mjesto u Parizu i sve ono πto je ondje stekao. Na æalost, nisam bio lud. ©to se toËno
dogodilo s mojim roditeljima, i gdje su skonËali, nikad nisam doznao. Prema nekim
kazivanjima, mog bolesnog oca odveli su iz bolnice u Samostanskoj ulici u Zagrebu, a
po majku su takoer doπli jedne noÊi... Moj brat, koji je otpuπten iz sluæbe na Radio
Zagrebu, nakratko je naπao utoËiπte u crkvi Svetog Marka, a spasio se odlaskom u
partizane.
Prije 60 godina, kad se rat u Europi bliæio kraju, Ljerko Spiller vjenËao se s Njemicom
Carolom, roenom u Dresdenu, kÊeri nekadaπnjeg πefa opere u tamoπnjem kazaliπtu.
Kad je Carolin otac s 200 njemaËkih intelektualaca podigao glas protiv agresivne
njemaËke politike, od smrtne presude najprije ga je spasio poziv u Burgtheater u BeËu,
no ubrzo s obitelji odlazi u Argentinu. Ljerko i Carola upoznali su se na glazbenim
domjencima, na koje su oboje svraÊali u kuÊu uglednog beËkog arhitekta u Buenos
Airesu.
Moja je supruga nekoÊ pjevala, vrlo je skromna i diskretna, posljednjih godina, otkad
mi je vid oslabio, prati me na mojim putovanjima - kaæe Spiller, koji je ljubav prema
glazbi prenio i na svoje sinove Andreasa i Antonija. Obojica su glazbu studirala u
NjemaËkoj, a mlai Antonio danas je koncertni majstor Simfonijskog orkestra Bavar-
skog radija u Münchenu, iako je najprije studirao elektroniku i tek se potom posvetio
violini. Jedan njegov sin tj. Ljerkov unuk, Gregorio, takoer je violinist, a drugi, Seba-
stian, koji je svirao violinu i violu, i za kojeg njegov djed Ljerko tvrdi da je najveÊi
talent u cijeloj obitelji Spiller, ne æeli se baviti glazbom, nego prevoenjem s japanskog
jezika.
Stariji sin Andreas, koji ima troje djece, je oboist i dirigent u Buenos Airesu, a njegova
supruga Marcela, prva viola u Filharmoniji, bivπa je uËenica njegova oca.
Ljerko Spiller prvi je put posjetio domovinu nakon Drugog svjetskog rata kad je kon-
certirao u zagrebaËkoj dvorani Istra, u istoj ulici u kojoj je nekoÊ æivjela njegova obitelj.
Sredinom sedamdesetih godina proπlog stoljeÊa bio je gost-profesor na MuziËkoj aka-
demiji, a njegovi pokuπaji da se vrati u Zagreb - neslavno su propali.
Kad sam - kaæe - vidio kako se ovdje “manevrira”, bio sam odluËan: “Ne, nisam zato
otiπao u Ameriku i tamo stvorio karijeru da me se ovdje tako tretira”. Pojedinci su
otvoreno bili protiv mene. I nisam se vratio.
OËito, u domovini je bio nepoæeljan, a u Argentini, gdje æivi veÊ 70 godina, preπuÊuju
ga njegovi sunarodnjaci.
Hrvati u Argentini zapravo su me uvijek ignorirali. Za njih ne postojim. Ne znam zaπto.
PoËetkom 2005. otiπao sam na promociju knjige o hrvatskim iseljenicima, kojih samo u
Buenos Airesu ima oko 150.000. Napisala ju je suradnica tamoπnjih vrlo uglednih novi-
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na. Kupio sam knjigu i, niti je ne prelistavπi, predstavio se autorici. Ona me zbunjeno
pogledala i odmah se poËela ispriËavati: “Ja sam vas htjela uvrstiti u knjigu...” Zaπto
sam izostavljen? Ne znam. Po svijetu putujem s argentinskim pasoπem, i svugdje se
predstavljam kao Hrvat iz Argentine. Kad sam doπao u Argentinu, imao sam problema
zato πto sam kao glazbenik znao mnogo viπe od drugih. Normalni ljudski jal! Mojih
aka ima posvuda - kaæe Ljerko Spiller koji je odgojio generacije glazbenika. A sam je
violinu svirao do lanjske nezgode, kad u vrtu sinove kuÊe nije stigao na vrijeme uteÊi
pred olujnim vjetrom koji ga je bacio na tlo. I otad ne moæe, bez pridræavanja, visoko
podignuti lijevu ruku.
Nakon brojnih iskustava s lijeËnicima - kaæe veselo - mogao bih napisati knjigu “LijeË-
nici i ja”. Nevjerojatno, dovoljno je da me lijeËnik vidi, i veÊ je pogrijeπio. U mladosti
su mi dijagnosticirali tuberkulozu, lijeËili me u BeËu i gotovo dvije godine nisam smio
vjeæbati violinu. Tek u Ëuvenom sanatoriju u Davosu u ©vicarskoj napokon su otkrili da
nikada nisam ni imao tuberkulozu! Kasnije su mi htjeli operirati desni bubreg koji niti
nemam: roen sam, naime, s jednim i to dvostrukim bubregom, na lijevoj strani, koji
odliËno radi veÊ 97 godina. OËito imam svog anela Ëuvara, jer usprkos lijeËnicima i
njihovim pogrjeπkama, joπ sam æiv!

Summary

BY VIOLIN FROM ZAGREB TO BUENOS
AIRES

Violinist Ljerko Spiller, a former Zagreb pupil of the renowned Vaclav Huml and a key
progeny of his teaching, has made a successful career in music in Argentina. Years are no
barrier in travelling 1200 kilometres every second week from Buenos Aires to a Universi-
ty in the General Roca province of Patagonia were he teaches and leads a wind and strings
quintet. Violinist Ljerko Spiller, aged 97, is possibly the oldest active music professor in
the world. His journey in February of 2005 from Buenos Aires, were he has lived now for
seven decades, to Zagreb to chair a panel of judges at the 8th International “Vaclav Huml”
Violinists Competition, was an opportunity to, with his wife Carolo, enjoy the beauties of
his Croatian Homeland. Ljerko Spiller (born 1908) was enchanted by the violin from
earliest childhood in his native Crikvenica. On the eve of the First World War, in 1914
when Ljerko was six years old, the family moved to Zagreb. His parents enrolled him into
the Croatian Music Institute’s Music School in the class of Professor Vaclav Huml, a
Czech national teaching violin in Zagreb since 1903. After completing his studies with
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Vaclav Huml, Spiller won a French Government scholarship to hone his skills at the re-
nowned Ecole normale de musique in Paris established by pianist and conductor Alfred
Cortot. Spiller quickly went on to become, in 1930, the school’s youngest professor. Four
years later, to the surprise of the French, he, as a foreigner, was given the position of
Concert Master with Cortot’s Chamber Orchestra. During the 1935 summer holidays Spiller
was invited to Buenos Aires by one of his Paris pupils, an Argentinean, who arranged his
first concert in that country. The chance visit turned into a permanent stay and the violinist
Spiller went on to achieve his distinguished career in music.

Resúmen

CON EL VIOLÍN DESDE ZAGREB HASTA
BUENOS AIRES

El violinista Ljerko Spiller, ex alumno de Zagreb del famoso Vaclav Huml, y quien sigue
su sistema pedagógico, realizó una exitosa carrera musical en Argentina. Sus años no le
son obstáculo para que cada dos semanas viaje de Buenos Aires a la universidad de la
provincia General Roca en Patagonia alejada 1200 kilómetros, donde dirige un quinteto
de música de cuerda y de viento, y enseña a los estudiantes. El violinista Ljerko Spiller de
97 años de edad, probablemente es el profesor activo de música más viejo en el mundo. Su
viaje desde Buenos Aires en donde vive ya siete decenios a Zagreb, en febrero de 2005
para presidir el jurado en el Octavo concurso internacional de violín „Vaclav Huml“ fue la
ocasión para que con su esposa Carla disfrutara de las bellezas de su patria, Croacia.
Ljerko Spiller (1908) fue encantado por el violín desde su temprana infancia en su ciudad
natal Crikvenica. A las vísperas de la Primera Guerra Mundial en 1914 cuando Ljerko
tenía seis años, la familia se trasladó a Zagreb. Sus padres lo inscribieron en la escuela de
música del Instituto Musical Croata con el profesor Vaclav Humo, checo que desde el año
1903 era maestro de violín en Zagreb. Luego del aprendizaje con Vaclav Huml, Spiller
obtuvo una beca del Gobierno francés para perfeccionarse en la famosa Escuela normal
de musique en París, fundada por el pianista y dirigente Alfred Cortot. Pronto, en el 1930,
Spiller llegó a ser el profesor más joven en esta escuela y cuatro años después, sorpren-
diendo a los franceses, como extranjero obtuvo el puesto del maestro de conciertos de la
orquestra de cámara de Cortot. Durante las vacaciones de verano del año 1935, un alumno
parisino suyo, argentino, lo invitó a Buenos Aires y le acordó también su primer concierto
allá. La partida ocasional se transformó en permanente y el violinista Spiller realizó en
Argentina una carrera musical cumbre.
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VIZIONAR PLESNE UMJETNOSTI IZ LAS
VEGASA

PlesaË, koreograf, pedagog i pisac Veseljko SuliÊ tijekom zapaæene karijere
osvojio je, uz srca publike, brojne nagrade i primio velika priznanja pa je
njegovo djelo s pravom uvrπteno u Muzej slavnih, a njegovo ime upisano u
Arhiv ameriËkoga Kongresa kao umjetnika zasluænoga za dovoenje klasiËne
umjetnosti u Nevadu

Neki ljudi misle da je sreÊa uroena, neki da ona uopÊe ne postoji, a neki da je sreÊa
neπto za πto se treba potruditi. Ja dijelim miπljenje ovih posljednjih... RijeËi su to Ve-
seljka SuliÊa, hrvatskog plesnog umjetnika, jednog od onih koji su uspjeli uhvatiti br-
zog Kairosa za izmiËuÊi Ëuperak. Vedre, otvorene naravi (kako je Milko ©paremblek
primijetio da za Veseljka uistinu vrijedi: Nomen est omen!). SuliÊ spada u rijetke umjet-
nike koji se nakon bogate karijere nije razoËarano i u gorËini sakrio, povrijeen nez-
nanjem novih naraπtaja koji se bave svojim svjetovima, nego je posluπao savjet brojnih
prijatelja, sjeo, ponovno proæivio tolike lijepe i tuæne trenutke, i napisao dirljivu i nada-
sve zanimljivu autobiografiju: Vision in the Desert, a dancer’s life (Robert D. Reed
Publishers, San Francisco, 2001.), koja je, u neπto izmijenjenoj inaËici, doæivjela i hrvat-
sko izdanje. Bez mistificiranja i patetike, bez glamura kojim je nesumnjivo bio okruæen
u Las Vegasu, SuliÊ nam je podario jedno inspirativno iskustvo æivota, a usput informa-
tivno πtivo, proæeto duhovitim biografskim detaljima kao i anegdotama iz baletne po-
vijesti, koje i najveÊe autoritete Ëine ljudima.
Veseljko SuliÊ rodio se u PuËiπÊima na BraËu 29. prosinca 1929., zime koju su stari
pamtili po dugoj i nesmiljenoj buri. Bio je πesto i posljednje dijete u skromnoj, rad-
niËkoj obitelji, i u to vrijeme jedini Veseljko na otoku. (Kad je kasnije, u Las Vegasu,
prijatelju Normanu prevodio svoje i imena braÊe i sestara: Milan Tender, Draga Dear,
Æivanka Vivacious, Zdravko Healthy i Veseljko Joyful, ovaj ga je upitao je li njihova
majka bila Snjeguljica?!)
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Otac je radio kao kamenorezaË u kamenolomu, a majka je brinula oko kuÊe i djece, i
djetinjstvo je teklo u igrama, maπtarijama i nestaπlucima. VeÊ tada je bio zatravljen
svjetlima pozornice, koja je otkrio i nasluÊivao u nastupima gostujuÊih cirkuskih druæi-
na. Plesao je i pjevao po kuÊama, oponaπajuÊi maarski Ëardaπ djevojke iz cirkusa, a
pokuπao je i hodati na æici, naravno s neugodnim posljedicama... S prijateljicom Irmom
uprizorio je igrokaz iz Ëasopisa Aneo Ëuvar, s ulaznicama, zastorom i “scenografijom”:
kartonima na kojima je pisalo mjesto radnje, poput “kraljevska palaËa” ili “raj”.

PlesaË i koreograf Veseljko SuliÊ tijekom zapaæene karijere osvojio je, uz srca publike, brojne
nagrade i primio velika priznanja

Æivotno djelo plesnoga umjetnika Veseljka SuliÊa s pravom je uvrπteno u Muzej slavnih

SuliÊ spada u generaciju u Ëije je djetinjstvo okrutno upao II. svjetski rat, i onu poveliku
izbjegliËku grupu koja je 2. veljaËe 1944. izaπla iz vlaka u egipatskoj pustinji El Shatt i
tu, u “πatorskom gradu”, doËekala kraj rata. U El Shattu su djeca imala organiziranu
πkolu i razne aktivnosti, izmeu ostalog i djeËje kazaliπte. Veseljko se prijavio za ples,
ali ga je uËitelj odbio s rijeËima da je previsok za kazaËok koji je grupa upravo uvjeæba-
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vala. Ne predajuÊi se, ni tada kao ni petnaestak godina kasnije u Parizu, kad je uvjerio
Ludmillu Tcherinu da moæe preuzeti glavnu ulogu u baletu Les Amants de Teruel, on je
uporno i strpljivo vjeæbao sam sa strane i iskoristio priliku kada jedan djeËak nije doπao
na probu: uskoËio je na njegovo mjesto i otplesao tako da je uËitelj morao promijeniti
svoje miπljenje.
DjeËje kazaliπte je davalo puno predstava u sva tri velika izbjegliËka logora, a Ëesto su
iπli i na gostovanja. U svojoj autobiografiji Veseljko se sjeÊa: Majke su πivale kostime
od vreÊa za krumpire, jastuËnica i bijelih ruËnika ukraπavajuÊi ih πarenim nitima vune
koje su parale iz Ëarapa ili pulovera dobivenih od UNRA-e. Postali smo poznati i popu-
larni. Svi su voljeli djecu, a mi smo plesali s poletom i puna srca... Kad sam mnogo
godina poslije postavljao svoje predstave, Ëesto sam angaæirao djecu, i mislim da to
potjeËe od lijepih uspomena na pionirsko kazaliπte iz El Shatta... Po povratku u domo-
vinu, grupa je nastupila u Narodnom kazaliπtu u Splitu, a onda u Zagrebu, da bi odmah
potom otputovala u »ehoslovaËku kako bi se mladi izvoaËi osobno zahvalili predsjed-
niku Beneπu za πeÊer poslan djeci Jugoslavije.

UmjetniËka strast traæila je neπto viπe i on se vraÊa prvoj ljubavi - baletu

Povratak na rodni otok nije dugo trajao. MladiÊu su nedostajali nastupi, prijatelji, svjetla
pozornice. Preselio se u Zagreb, kod bratove obitelji. PoËeo je u πkoli plesati folklor, i
na jednom natjecanju amaterskih plesnih skupina uoËili su ga Oskar Harmoπ i Ana
Roje, koji su bili Ëlanovi æirija. Pozvan je u Hrvatsko narodno kazaliπte na poseban teËaj
za muπke plesaËe, i odonda su dvorana za vjeæbanje i kazaliπte postali njegov pravi
dom. Od 1949. SuliÊ je stalni Ëlan zagrebaËkog Baleta, a 1950. kritici Trnoruæice Ëita-
mo da su “Tri Ivana”: Ivica i Vlado SertiÊ i Veseljko SuliÊ, iako joπ poËetnici “igrali
virtuoznoπÊu rutiniranih plesaËa”. Uistinu, tih godina je zagrebaËki balet, utemeljen na
Ëvrstoj πkoli ruskog carskog baleta Margarite Froman, a pod vodstvom Ane Roje i Oskara
Harmoπa iznjedrio veliki broj odliËnih plesaËa, od kojih je njih preko dvadeset otiπlo u
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svijet, ostvarilo viπe nego uspjeπne umjetniËke karijere i dugo se susretalo na poznatim
pozornicama.
Vrata u svijet SuliÊu je otvorila Juana, engleska plesaËica etniËkih plesova koja je, kao
prva “lasta” sa Zapada gostovala u Zagrebu. Veseljko je bio fasciniran njezinim nastu-
pom, i svake veËeri ju je posjeÊivao u garderobi, a i u kazaliπnoj dvorani, gdje je dolazi-
la vjeæbati, znala mu je pokazati neke korake. Kako su se sporazumijevali SuliÊu nije do
danas jasno, no ona je shvatila da on æeli uËiti i iÊi dalje, i isposlovala mu je boravak i
πestomjeseËnu stipendiju u baletnoj πkoli Audrey de Voss u Londonu. Tako od 1952.
slijedi novi, europski period uËenja i nastupa kod Johna Cranka, Kennetha MacMillana
i drugih. SuliÊ je svjedok i sudionik nastajanja poznate plesne tehnike la barre par terre
(πtange na podu). Naime, slavni baletni pedagog Boris Knjazev je u Æenevi dobio za
rad veliku baroknu salu u kazaliπtu Casino. Sve je bilo krasno osim πto nije smio dirati
u zid, odnosno priËvrstiti πtange, koje su najvaæniji element baletnog vjeæbanja, pa je
Knjazev plesaËe polegao na pod i poËeo razraivati nov naËin baletne tehnike, i danas
vrlo zanimljive i primjerene i plesaËima suvremenog plesa! SuliÊ odlazi i na satove
legendarne Preobraæenske, sluπa predavanje Karsavine o vremenima kad je Djagiljevljeva
trupa osvojila Pariz. (Gdje je saznao da je Niæinski bio izvrstan plesaË, ali loπ partner, i
da je jednom jednostavno, zadubljen u vlastite snove, zaboravio prihvatiti Karsavinu pa
je ona pala i sva se izranjavala i raskrvarila jer su kostimi bili ukraπeni pravim dragim
kamenjem...)
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Plesni umjetnik Veseljko SuliÊ rodio se u PuËiπÊima na BraËu 29. prosinca 1929. Rodno je
mjesto trajno nadahnuÊe umjetnika

 Visok i naoËit, Veseljko je veÊ likom plijenio pozornost, a s druge strane otvoren, ra-
doznao i marljiv volio je sluπati i uËiti, i vrata su mu se i dalje otvarala: trupa Janine
Charrat i turneje po Europi i Juænoj Americi, Ballet de Etoiles de Paris, Ballet Ludmilla
Tcherina, Ballet de Paris Rolanda Petita. SuliÊ postaje solist i partner najpoznatijih
europskih balerina, snima za Francusku televiziju, nastupa u filmovima francuske i
njemaËke produkcije. PrihvaÊa i angaæman u Lido de Paris, najluksuznijem pariπkom
noÊnom klubu poznatom po ljepoti i kvaliteti plesaËa i bogatoj opremi, gdje je od 1960.
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glavni plesaË. Cijelo to vrijeme SuliÊ i sam kombinira korake, traæi novo rjeπenje pokre-
ta i sekvence, slaæe koreografije. Nakon baleta Suite Lyrique u Parizu, u Lyonu u amfi-
teatru koreografira Kralja Edipa. Oratorij je skladao Maurice Thiriet, tekst je napisao
Jean Cocteau, a glumili su Jean Marais i glumci iz La Comedie Francaise. Koreogra-
fija, baletni prolog ovog kompleksnog glazbenoscenskog djela, je dobila lijepe kritike,
a SuliÊ nove ponude i pozive. Slijedio je Faust u Genevi, Samson i Dalila u Buenos
Airesu i Æenevi. Ponudu za Mozartovu opere Idomeneo SuliÊ prihvaÊa s velikim ve-
seljem, ali i strepnjom jer ima dojam da bi morao joπ uËiti da bi dorastao zadatku. Sanja
o studiju kod Marthe Graham, poznate po plesnim obradama grËke mitologije, no fi-
nancijski si to ne moæe priuπtiti. I opet nova prilika, sluËajnost, sreÊa: nastup za Folies
Bergere u Broadway Theatreu u New Yorku omoguÊuje mu istovremeno pohaanje πkole
Graham, gdje uËi i stvara koreografiju za Idomeneo. No dogodilo se da su Mozart i
Martha Graham “skrivili” veliku prekretnicu u æivotnoj i umjetniËkoj karijeri Veseljka
SuliÊa. Producent Folies Bergere iz Las Vegasa pogledao je predstavu na Broadwayu i
ponudio mu povoljni tromjeseËni ugovor za nastup u Tropicani. U listopadu 1964. SuliÊ
postavlja u Æenevi Idomeneo, u kojem tada pjevaju prvi europski pjevaËi i - mladi Pava-
rotti, i potom odlazi u Las Vegas.

Maja –urinoviÊ: Vizionar plesne umjetnosti iz Las Vegasa

Veseljku SuliÊu SveuËiliπte u Las Vegasu, na kojemu je osnovao Odjel za ples
i na kojemu je klasiËni balet poduËavao viπe od dva desetljeÊa, 1987. godine dodijelilo

nagradu “Distinguished Nevadan Award”
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Mila majko, daj mi sto dinara / u Ameriku, Ameriku ja Êu poÊ stara je otoËka pjesmica
koja je odzvanjala u Veseljku dok je s velikim uzbuenjem letio preko oceana. TromjeseË-
ni ugovor se protegnuo na devet godina, a Amerika postaje njegova nova domovina.
Nakon boemskog, poletnog ali viπe gladnog nego sitog æivota u europskim prijestolni-
cama, bez obzira na sjaj i svilu u kojoj je nastupao, i ne viπe tako mladi umjetnik konaË-
no je imao osiguranu egzistenciju, redovita primanja, i to u kraju gdje su nebo i klima
podsjeÊali na Dalmaciju. SuliÊ u Hollywoodu 1971. snima film Mrs. Pollyfax & Spy, s
Rosalind Rusell, i nastupa u televizijskom showu Merva Griffina te u Hollywood Pala-
ceu. Mir i sigurnost bezbrojnih nastupa u Tropicani, bez obzira na druæenje s najveÊim
svjetskim umjetnicima, nosili su odreeni zamor i monotoniju. UmjetniËka strast traæi-
la je neπto viπe i on se vraÊa prvoj ljubavi, baletu. Daje satove za plesaËe: istomiπljenike
i srodne duπe, koji Êe tako, u pauzama izmeu svojih showova vjeæbati klasiËni pro-
gram. VeÊ njihov prvi nastup budi silan interes i dobiva sjajne kritike, πto potvruje
SuliÊevu teoriju o postojanju jednog novog, kulturnog Las Vegasa. Godine 1972. SuliÊ
osniva Nevada Dance Theatre, pri University of Nevada u Las Vegasu, koja uskoro
postaje profesionalna trupa nacionalne vaænosti. Za svoju grupu je postavio pedeset i
jednu koreografiju, od kojih smo jedan mali, ali vrlo zanimljiv i raznolik izbor mogli
vidjeti premijerno na 51. Splitskom ljetu.
(Pod naslovom Best of Veseljko SuliÊ Balet HNK Split je izveo pet koreografija, izmeu
ostalog i duet Mantodea koji je imao internacionalan uspjeh i bio izvoen u Kanadi,
New Zealandu, Singapuru, Hong Kongu, Maarskoj, te na brojnim mjestima u SAD.)
Takoer SuliÊ i dalje postavlja koreografije u operama. Pikovu damu, La Giocondu,
Borisa Godunova, Evgenija Onjegina i Adrianu Lecouvreur u San Francisku, a 1992. u
Seattleu, u ameriËko-ruskoj koprodukciji, Rat i Mir, po ocjeni New York Timesa, najveÊe
umjetniËko dostignuÊe te godine. Sve priznatiji i kao pedagog SuliÊ, osim πto vodi
klasiËni balet na University of Nevada u Las Vegasu, takoer dræi i seminare za Profes-
sional Dance Teachers Association, Dance Masters of America i Dance Caravan diljem
Amerike. Prigodom 15. godiπnjice postojanja Nevada Dance Theatrea postavlja dva
nova baleta: angaæiranu, antiratnu Walls in the Horizon, te Pepeljugu.
Od 1997. surauje i s Teatrom Municipal u Rio de Janeiru gdje je postavio balete Man-
todea i Paradise garden, a za trupu Jovem GrËke pjesme. Otada i Nacionalna baletna
πkola redovito izvodi La Barre u sklopu zavrπne produkcije. (RijeË je o djelima koja
smo redom imali prilike vidjeti i u Splitu.)
Nakon dvadeset i pet godina umjetniËkog vodstva Nevada Dance Theatrea, nesuglasice
koje su tijekom rada javljale u radu kompanije doπle su do toËke kad je bilo najbolje
povuÊi se. Ujedno, bila je to i prilika za povratak u domovinu gdje prizori puni topline
hrane duπu... Bilo je to savrπeno mjesto za zaboraviti Las Vegas i uspomene koje bole,
vrhunske hotele, promet i smog.
U Dubrovniku 1998. SuliÊ postavlja svog Kralja Edipa, priËu o snazi Ëovjeka koji moæe
pobijediti Sfingu, ali ne i sudbinu. Predstava je igrana u parku Gradec, na mjesto gdje je
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Veseljko SuliÊ napisao je zanimljivu autobiografiju: Vision in the Desert, a dancer’s life
(Robert D. Reed Publishers, San Francisco, 2001.), koja je, u neπto izmijenjenoj inaËici,

doæivjela i hrvatsko izdanje

mladi plesaË pred kojim je joπ bio cijeli svijet, na prvim DubrovaËkim ljetnim igrama
(1949.) nastupao u Skupu u reæiji Branka Gavelle.
Veseljku SuliÊu dodijeljena je 1981. godine Nevada Governor’s Arts Award, nagrada za
“Istaknutog umjetnika”. SveuËiliπte u Las Vegasu na kojemu je osnovao Odjel za ples i
na kojemu je klasiËni balet poduËavao viπe od dva desetljeÊa 1987. godine dodjeljuje
mu nagradu “Distinguished Nevadan Award”; 1997. godine dobiva “Community Art
Award”, a 1999. ulazi i u “Legends Hall of Fame” kao vizionar koji je osnutkom Neva-
da Dance Theatrea doveo plesnu umjetnost u kulturnu pustinju. Voa demokrata u Se-
natu Sjedinjenih Dræava, Harry Reid, dodjeljuje SuliÊu senatorsku nagradu i upisuje ga
u Arhivu ameriËkog Kongresa kao zasluænog umjetnika koji je doveo klasiËnu umjet-
nost u Las Vegas, Nevada.

Maja –urinoviÊ: Vizionar plesne umjetnosti iz Las Vegasa
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I na kraju, ne SuliÊeve priËe, nego ovog prikaza, plesaË, koreograf, pedagog, pisac i
pjesnik zabiljeæio je i “æivot jednog plesaËa”. SuliÊ je iznenaujuÊe dobar pripovjedaË
svoje æivotne priËe. Njegov je stil jedinstven i gotovo pjesma u prozi... ovo bi djelo
moglo postati bestseler. Mogao bi na tom predloπku uslijediti i film?, primijetio je jedan
ameriËki kritiËar, a Jakov Sedlar je i ostvario tu misao izuzetnim, dirljivim dokumentar-
nim filmom, koji je, premijerno projiciran u velikoj dvorani HNK Split 4. i 5. studeno-
ga 2005., izazvao, kao i prisutnost samog umjetnika, dug i topao pljesak. Predstava
obogaÊena filmom i hrvatskim izdanjem knjige Vizije u pustinji (Zagreb, »vorak, 2005.)
bila je, konaËno, pravi i doliËni dar jednom hrvatskom umjetniku. Tek πteta πto su takva
dogaanja i viπe nego prava rijetkost!

Summary

A VISIONARY OF THE ART OF DANCE
FROM LAS VEGAS

During his noted career dancer, choreographer, pedagogue and writer Veseljko SuliÊ
won, besides the hearts of his audiences, numerous awards and considerable recogni-
tion and has justly been entered into the Hall of Fame. Veseljko SuliÊ was born Decem-
ber 29th, 1929 in PuËiπÊe on the island of BraË. From 1949 on SuliÊ is a permanent
member of the Zagreb ballet. A window to the world was opened for SuliÊ by Juana, an
English ethnic dance performer who appeared in Zagreb as the first “harbinger” from
the west. SuliÊ then left the prestigious stages of Europe for the US dance scene. He
dreamt of studying with Martha Graham, known for her dance renditions of Greek
mythology. The producer of the Folies Bergere out of Las Vegas saw his show on Broad-
way and offered him a favourable three-month contract to appear at the Tropicana. The
three-month deal soon grew to a nine year engagement and America became SuliÊ’s
new homeland. In 1972 SuliÊ launched the Nevada Dance Theatre at the University of
Nevada in Las Vegas. He penned the scores of fifty-one choreographies for his group.
Increasingly recognised as a pedagogue SuliÊ, besides leading classical ballet at the
University of Nevada in Las Vegas, also holds seminars across America for the Profes-
sional Dance Teachers Association, the Dance Masters of America and the Dance Cara-
van. Veseljko SuliÊ was in 1981 the recipient of the Nevada Governor’s Arts Award for
“prominent artist”. The University in Las Vegas at which he founded a Dance Depart-
ment and at which he taught classical ballet for over two decades in 1987 granted him
the “Distinguished Nevadan Award”; in 1997 he won the “Community Art Award”, and
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in 1999 is entered into the “Legends Hall of Fame” as a visionary who, in founding the
Nevada Dance Theatre, brought the art of dance to a cultural wilderness. Democrat
party leader in the United States Senate, Harry Reid, conferred upon SuliÊ the senato-
rial award and entered his name into the US Congress Archives as a deserving artist
who brought classical art to Las Vegas, Nevada.

Resúmen

VISIONARIO DEL ARTE DE LA DANZA DE
LAS VEGAS

El bailarín, coreógrafo, pedagogo y escritor Veseljko SuliÊ durante su destacada carrera
conquistó además del corazón del público, numerosos premios y recibió grandes reco-
nocimientos así que su obra con razón fue catalogada en el Museo de los famosos.
Veselko SuliÊ nació en PuËiπÊa en BraË el 29 de diciembre de 1929. Desde el 1949 SuliÊ
es miembro permanente del Ballet de Zagreb. Las puertas del mundo para SuliÊ las
abrió Juana, bailarina inglesa de danzas étnicas quien, como la primera „golondrina“
del Occidente visitó Zagreb. Desde los prestigiosos escenarios europeos parte al esce-
nario americano de baile. Sueña con estudiar con Martha Graham, conocida por sus
adaptaciones de la mitología griega a la danza. El productor Folies Bergere de Las
Vegas vio el espectáculo en Broadway y le ofreció un contrato favorable por su actua-
ción en Tropicana. El contrato de tres meses se prolonga a nueve años y América llega
a ser su nueva patria. El año de 1972 SuliÊ forma Nevada Dance Theatre en la Univer-
sity of Nevada en Las Vegas. Para su grupo hizo cincuenta y una coreografía. Cada vez
más reconocido y como pedagogo SuliÊ, aparte de dirigir el ballet en University of
Nevada en Las Vegas, también tiene seminarios para Professional Dance Teachers As-
sociation, Dance Masters of America y Dance Caravan en toda la América.
 A Veseljko SuliÊ en 1981 le fue entregado el premio para el „Destacado artista“ Nevada
Governor’s Arts Award. En la universidad en Las Vegas en la cual fundó el Departamen-
to para danza y en la cual enseñó ballet clásico más de dos decenios, en 1987 gana el
premio „Distinguished Nevaden Award“; en 1997 recibe el „Community Art Award“ y
en 1999 entra en „Legends Hall of Fame“ como visionario quien, fundando Nevada
Dance Theatre, trajo el arte de la danza a un desierto cultural. El dirigente de los demócra-
tas en el Senado de los Estados Unidos Harry Reid le otorga a SuliÊ el premio de sena-
dores y le inscribe en el Archivo del Congreso Americano como artista de mérito quien
trajo el arte clásico a Las Vegas, Nevada.
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Maja –urinoviÊ

NAJVE∆A HRVATSKA BALERINA SVIH
VREMENA

Na zagrebaËkome je Mirogoju 18. travnja 2005. uz poËasti poloæena urna
Mije »orak Slavenske (Brod na Savi, 20. veljaËe 1916. ∑ Los Angeles, 5.
listopada 2002.). KonaËni povratak u domovinu bila je posljednja æelja prve,
i uopÊe najveÊe, hrvatske balerine svih vremena, koju je predano i ozbiljno
ispunila njena kÊi Maria Ramas

Mia »orak roena je 20. veljaËe 1916. u Brodu na Savi, danaπnjem Slavonskom Brodu, u
kuÊi u StarËeviÊevoj 3, koja i danas postoji na istoj adresi, (s postavljenom, hvala Grad-
skom poglavarstvu i Ogranku Matice hrvatske Slavonski Brod, spomen - ploËom). Otac,
mr. Milan »orak bio je ljekarnik, a majka Hedviga, roena Palme zapamÊena je kao
izrazito dominantna osoba: i u obitelji Palme i kasnije, kao gospoa »orak, koja je, ubrzo
nakon roenja kÊeri insistirala na preseljenju u Zagreb. Maloj Miji je vrlo rano bilo jasno
da se æeli baviti plesom, a njezina majka, nasluÊujuÊi izuzetan talent, odluËuje obitelj
posvetiti tom zadatku. Ona preuzima brigu oko kvalitetnog glazbenog i plesnog obrazo-
vanja kao i odræavanja stroge discipline æivota i rada. Mia balet poËinje uËiti u Kazaliπtu
kod Jozefine Weiss, i veÊ 1919. nastupa u operi Madame Butterfly, a dvije godine kasnije
briljira solo toËkom na proslavi DjeËjeg dana. Te, 1921. godine u Zagreb dolazi ruski balet
pod vodstvom Margarite i Maksa Froman. Margarita preuzima zagrebaËki balet i kazaliπnu
baletnu πkolu, pa tako Mia nastavlja plesno obrazovanje u jakoj ruskoj πkoli. Pleπe u La
Sylphide, na praizvedbi Licitarskog srca (BaranoviÊ ∑ Froman) je “malo srce”, a za
devetogodiπnju Miju Fromanova postavlja ulogu u baletu Figurine. S dvanaest godina
Mia »orak je solistica zagrebaËkog baleta, i veÊ radi samostalne programe, pa tako 2.
oæujka 1928. odræava samostalnu baletnu veËer u Splitskom kazaliπtu! U Zagrebu prvu
baletnu veËer prireuje 9. studenog iste godine u Glazbenom zavodu, koja zavrπava ova-
cijama publike i uzvikom poznatog glumca Ive RajiÊa: “Zvijezda nam je roena!” Kritika
je prihvaÊa hvalospjevima i prati njezino usavrπavanje u europskim centrima s
oduπevljenjem i ponosom. O njoj se piπe u novinama i Ëasopisima.
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Naime, Mia je bila i prva “domaÊa nada” hrvatskog baleta. A ona neumorno radi na sebi
i svom plesnom izrazu. U BeËu kod Gertrude Kraus studira modernu plesnu umjetnost,
osvjeπtavajuÊi svoje kreativne ne samo plesaËke nego i koreografske moguÊnosti. Kla-
siËni balet izrauje u Parizu kod Preobraæenske, Kπesinske i Jegorove. Takoer, zajedno
s dugogodiπnjim partnerom Antonom VujaniÊem, prolazi na audiciji Ruskih baleta Bro-
nislave Niæinske i tamo, u Théatre des Champs Élysées nastupa tijekom sezone 1933/
34. U Zagrebu, Mia s VujaniÊem odræava niz samostalnih Komornih veËeri klasiËnog i
modernog plesa, za koje postavlja koreografije i nacrte kostima, otvara svoju πkolu, a u
Narodnom kazaliπtu potpisuje ugovor kao primabalerina za sezonu 1934/35., πto znaËi
da s 18 godina postaje prva hrvatska plesaËica koja nosi taj naslov.

Prelijepa i karizmatska Slavenska bila je ljubimica publike i nadahnuÊe kritike

Ono πto i danas zadivljuje i iznenauje je rijetka zrelost njezinih promiπljanja o plesu,
svijest o raznolikosti i sloæenosti plesnog studija, zalaganje za umjetniËko proæivlja-
vanje naspram produciranja umijeÊa.
Mogu samo reÊi da osjeÊam svuda traæenje novih putova, no dræim da pravi put joπ nije
naen. Priklanjam se smjeru koji spaja klasiËnu baletnu umjetnost s modernom, bilo da
gradi moderne ples na temelju tehnike klasiËnog baleta, bilo da oslobodi klasiËni ples
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njegove same dekorativne i pomalo πablonske vanjske forme u æelji, da ga produhovi na
naËin modernog plesa. (iz razgovora objavljenog u Ëasopisu 15 dana, 4/1931)
OËito je da Mia pripada suvremenoj baletnoj europskoj, odnosno svjetskoj sceni, i da se
sve viπe udaljava od sitnih domaÊih, klanovskih i politiËkih shema, koje imaju potrebu
sve, pa tako i umjetnost, dræati pod kontrolom. Izuzetna i beskompromisna po pitanju
umjetnosti, i uz to joπ vrlo mlada, Mia piπe tekst o krizi baleta i nepoπtivanju plesne
umjetnosti u kulturnoj politici Jugoslavije, koji je objavljen u Jutarnjem listu 22. kolo-
voza 1935. Bio je to “poËetak kraja”: na jesen joj nije produæen ugovor, a kad je sama
priredila plesnu veËer posveÊenu Pavlovoj, 23. sijeËnja 1936., pljesak publike je prera-
stao u æestoki protest protiv uprave koja ovakvom politikom tjera naπu djecu van, πto je
opet imalo za posljedicu zabranu daljnjih Mijinih nastupa! (Takoer je u posljednji
trenutak, brzojavom iz Beograda, zabranjen njezin nastup na sluæbenoj jugoslavenskoj
priredbi za vrijeme svjetske izloæbe u Parizu, s obrazloæenjem da je premlada da pred-
stavlja dræavu...)

Slavenska postaje jedna od vodeÊih balerina svojega vremena

Prelijepa i karizmatska Slavenska bila je ljubimica publike i nadahnuÊe kritike, no to
nije bilo dovoljno, ili je baπ to razlog zaπto je mnogima odgovaralo da bude prvo udaljena,
a onda zaboravljena, a svi njezini uspjesi su “velikoduπno” prepuπteni Europi i svijetu...
Za nastup na Plesnoj olimpijadi u Berlinu, u srpnju 1936. Mia »orak uzima ime Slaven-
ska, i u svjetskoj konkurenciji ravnopravno dijeli prvu nagradu s Wigmanovom i Kreuz-
bergom ∑ prvim plesaËima njemaËkog Ausdrucktanza. “KonaËno jedna plesaËica, koja
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pleπe istinsku muziku!” primijetio je dirigent koji ju je pratio, kritika je usporeuje s
Pavlovom, a berlinska publika je petnaest puta poziva pred zastor. Berlinski nastup
otvorio je mladoj Slavenskoj vrata Europe. Serge Lifar, tadaπnji πef baleta, prvi plesaË i
koreograf baleta pariπke Opere poziva Slavensku za partnericu u svom novom baletu
Trijumfalni David (prosinac 1936.) i odmah sljedeÊe godine ponovno je angaæira za,
kaæu, jedan od najboljih plesnih filmova uopÊe, Smrt labuda, (La Mort du Cygne), u
reæiji Jeana Benoita-Lévya, u SAD prevedenog kao Balerina. (U Zagrebu je film prika-
zan 1938. godine.)
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Dojmljivo izvedena uloga u filmu Smrt labuda uËinila je Slavensku svjetskom divom

Slavenska postaje jedna od vodeÊih balerina svojega vremena. Francuski tisak je prepun
komplimenata, poput “mlada æena neusporedive ljepote i Ëudesne plastike... nadahnuti
virtuoz” ili “Ona ne ostvaruje ljepotu ∑ jer ljepota je, kao Mia Slavenska, nematerijalna
∑ nego je dionizira, stvara ili bolje reËeno, oæivljava.” ili “Mia Slavenska posjeduje gra-
ciju i snagu, gipkost i Ëvrstinu, najsolidniju tehniku i najπarmantniju fantaziju. Ona je
nepogreπiva tehniËarka klasiËnog baleta. Sve najteæe akrobacije rjeËnika Vestrisa i Peti-
paa su igrarija za nju. Vjeπta svim profesionalnim vjeæbama visoke πkole francuskog ple-
sa, ta virtuozna Hrvatica poznaje sve najrafiniranije tajne zvanja...” No, iako se oËekiva-
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lo da Êe Slavenska postati zvijezda pariπke Opere, Lifar odbija inicijativu njezina impre-
sarija Meckela. Hrvatska nije trebala europsku zvijezdu, Francuska nije htjela strankinju
kao prvakinju. Ta priËa zavrπava, prema Lifarovim memoarima posve tragiËno, jer
povrijeena Slavenska odbija zaljubljenog Meckela, koji se ubija.
Glavna, izuzetno dojmljivo izvedena uloga u filmu Smrt labuda uËinila je Slavensku
svjetskom divom, i kad je Massineova trupa Ruskog baleta Monte Carlo, u kojem su
plesale i Danilova i Markova, otiπla na turneju u Ameriku, reklama je bila sljedeÊa: It was
the Ballet Russe de Monte Carlo that first introduced Mia Slavenska to the United States!
Kako se u Europi πirio rat, trogodiπnju svjetsku turneju trupa zavrπava 1941. u Americi
gdje plesaËi uglavnom i ostaju, nastavljajuÊi svako svoju karijeru.
Mia se 1946. udala za Kurta Neumanna, doktora filozofije, ekonomije i politiËkih zna-
nosti, te dugogodiπnjeg menadæera za razliËite Hurokove znamenite umjetnike, a godi-
nu dana kasnije je prihvatila dræavljanstvo SAD-a, i rodila kÊer Mariju. Tijekom dese-
tak godina Slavenska, kao plesaËica i “jedna od najljepπih balerina sviju vremena” i kao
koreograf, “jedna od rijetkih æenskih baletnih zvijezda koje sjedinjuju u isto vrijeme
obje umjetnosti”, vodi vlastite trupe: Slavenska Tihmar, Slavenska Variante Ballet i
Slavenska Franklin Ballet s kojima pravi velike turneje po obje Amerike, Kanadi, i
Japanu.

Maja –urinoviÊ: NajveÊa hrvatska balerina svih vremena

Mija »orak Slavenska (Brod na Savi, 20. veljaËe 1916. - Los Angeles, 5. listopada 2002.) -
prva i najveÊa hrvatska balerina svih vremena
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Uz mnoga priznanja vjerojatno je najveÊi uspjeh postigla ulogom Blanche DuBois u
baletnoj inaËici Williamsove drame Tramvaj zvan Ëeænja, baletom koji se dræi jednom
od prekretnica u povijesti ameriËkog baleta. Nakon premijere u New Yorku, Williams je
doπao u garderobu priznajuÊi da je Slavenska “njegova najbolja Blanche”. Njezina glu-
ma odavala je poetiËnu gracioznost prekrasne plesaËice, a plesanje dramatiËnu snagu
profinjene glumice.
(Slavensku je silno privlaËila drama Blanche DuBois, moæda i zbog osobne traume iz
Pariza, kada je hir mlade ljepotice i neiskusne baletne zvijezde, Meckelovim samouboj-
stvom, dobio nepopravljivo tragiËne posljedice? Moæda je interpretiranje lika bila i
neka vrsta proËiπÊenja sada zrele æene i umjetnice koja je preuzela æivot i karijeru u
vlastite ruke?)
Mia se joπ jednom vraÊa u Europu, gostuje u Londonu s Festival baletom; jednu sezonu
(1955/56) je primabalerina Metropolitan Opere; nastupa kao star na televiziji; vrlo je
cijenjena i koreografski i pedagoπki aktivna je do 1991., a priznanja, poput medalje
Niæinski dobiva joπ i 2000.
U meuvremenu Slavenska je napisala memoare ali ih ne objavljuje jer je izdavaË
zahtijevao previπe promjena, da bi bilo zanimljivije! Uvijek i svuda Njegovo VeliËanstvo
Dolar! napisala mi je u pismu. Jedina osoba iz Hrvatske s kojom je posljednjih desetak
godina odræavala toplu prijateljsku vezu bio je Zvonimir Podkovac, plesaË koji je dugo
vremena nastupao, i sad æivi, u Francuskoj, gdje je slijedio Mijine “tragove” i fasciniran
svojim otkriÊima, nakon viπe pokuπaja uspio uspostaviti kontakt s njom. On je godina-
ma sakupljao podatke i izvatke iz kritika, πto je bio temelj naπe zajedniËke monografije
i akcije vraÊanja Mije »orak Slavenske u domovinu. Pridruæio nam se i Mijin rodni
Slavonski Brod i Udruæenje baletnih umjetnika, a Jakov Sedlar ju je uspio posjetiti u
staraËkom domu i snimiti razgovor Ëiji su dijelovi prikazani u njegovom dokumentar-
nom filmu Slavenska nostra. Na æalost, nije uspjela ideja da je dovedemo natrag u njoj
tako drago kazaliπte, na promociju knjige i filma, da prisustvuje skidanju zabrane njezi-
na nastupa na sceni HNK, koje je nakon 68 godina proglasio intendant Mladen Tarbuk;
preminula je 5. listopada 2002., πto su HINA i domaÊi tisak vrlo diskretno ili nikako
popratili, posve nesvjesni Ëinjenice da nas je to, tada, napustila najveÊa hrvatska baleri-
na svih vremena.
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Summary

THE GREATEST CROATIAN BALLERINA OF
ALL TIMES

At twelve years of age Mia »orak Slavenska was a soloist with the Zagreb Ballet. She
was hailed by critics and followed through her further training at various European
centres with delight and pride. She honed her skills in classical ballet in Paris with
Preobraæenska, Kschessinska and Jegorova. Slavenska was the audiences’ favourite and
the critics’ inspiration, but that was not enough, or perhaps this was precisely the reason
that many were happy to see her first distanced, and then forgotten, and all her success
left to Europe and the world... For her appearance at the July 1936 Dance Olympiad in
Berlin Mia »orak takes on the name of Slavenska and in a global field of competitors
shares first place with Wigman and Kreuzberg. The Berlin appearance opened the do-
ors of Europe to the young Slavenska. She went on to become one of the leading balle-
rinas of her time. With war spreading across Europe, a three-year world tour by the
troupe in which Slavenska was successfully appearing finished in the United States of
America in 1941. Many dancers remained in the USA, carrying on in their respective
careers. Mia in 1946 married Kurt Neumann, holder of a PhD in philosophy, economics
and political science and a long-time manager of many of impresario Sol Hurok’s re-
nowned artists. Over a ten year period Slavenska went on to lead, as a dancer and cho-
reographer, her own troupes: Slavenska Tihmar, Slavenska Variante Ballet and Slaven-
ska Franklin Ballet with whom she embarked upon large-scale tours of both the Ameri-
cas, Canada and Japan. Besides the many recognitions she had received possibly her
greatest success was playing the role of Blanche DuBois in the ballet staging of Wil-
liam’s A Streetcar Named Desire, a work that is to this day considered a watershed in
the history of American ballet.
An urn containing the earthly remains of Mia Corak Slavenska (Brod na Savi, February
20, 1916 - Los Angeles, October 5, 2002) was laid to rest at Zagreb’s Mirogoj cemetary
on April 18th, 2005. A return to the Homeland was the final wish of the first and grea-
test ever Croatian ballerina, faithfully and solemnly fulfilled by her daughter Maria
Ramas.

Maja –urinoviÊ: NajveÊa hrvatska balerina svih vremena
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Resúmen

LA BAILARINA CROATA MÁS GRANDE DE
TODOS LOS TIEMPOS

A los doce años Mia »orka ya era solista en el ballet croata. La crítica la acepta con
elogios y la sigue en su perfeccionamiento en los centros europeos con entusiasmo y
orgullo. En París perfecciona el ballet clásico con Preobraæanska, Kπesinska y Jegoro-
va. Slavenska fue predilecta del público e inspiración de la crítica, pero esto no fue
suficiente, o justamente esto convenía a muchas personas - de que fuera primero aleja-
da y después olvidada y así todos sus éxitos se entregaron a Europa y al mundo…
En su actuación en la Olimpiada de baile en Berlín en julio de 1936, Mia »orak toma el
nombre de Slavenska (Eslava) y en una competición mundial comparte el primer pre-
mio con Wigman y Kreuzberg. Su actuación de Berlín abrió a la joven Slavenska las
puertas de Europa. Slavenska llega a ser una de las primeras bailarinas de su tiempo.
Como en Europa se extendía la guerra, la gira de tres años del conjunto en el cual
exitosamente actuaba Slavenska termina en 1941 en América donde los bailarines en su
mayoría se quedan y cada uno continúa su carrera. Mia se casó en 1946 con Kurt Neu-
mann, doctor en filosofía, economía y ciencias políticas, y por muchos años empresario
de diferentes y destacados artistas de Hurok. Durante unos diez años Slavenska dirige
como bailarina y coreógrafo compañías propias Slavenska Tihmar, Slavenska Variante
Ballet y Slavenska Franklin Ballet con las cuales hace grandes giras por las dos Améri-
cas, el Canadá y Japón. Entre los muchos premios recibidos probablemente consiguió
su mayor éxito con el papel de Blanche DuBois en la variación del ballet del drama de
Williams „El tranvía llamado deseo“, ballet que se considera como punto de viraje en la
historia del ballet norteamericano.
En el cementerio de Zagreb, Mirogoj, el 18 de abril de 2005 fue colocada solemnemen-
te la urna de Mija »orak Slavenka ( Brod en Sava 20 de febrero de 1916 - Los Ángeles
5 de octubre de 2002 ). El regreso final a la patria fue el último deseo de la primera y la
mejor bailarina croata de todos los tiempos el que fiel y seriamente cumplió su hija
Maria Ramas.
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Drago ©aravanja

ME–UNARODNA REVIJA FILMOVA O
HRVATSKOJ DIJASPORI

U Zagrebu je zanimanje publike pobudila Meunarodna filmska revija koja
je, prikazavπi sedam dokumentarnih i dva igrana filma, povezala hrvatsko
iseljeniπtvo s tri kontinenta. Filmska se umjetnost pokazala iznimno zahval-
nom za propitivanje naπih osobnih i druπtvenih iseljeniËkih prijepora reda-
teljskim imenima poput Gloriane ©everije, Edija Mudronje, Zorana Budaka
i Matka BrljeviÊa, Miroslava Mikuljana, Tomislava Perice, Brende BrkuπiÊ,
Damira LukaËeviÊa te Krste PapiÊa

Indikatori ËinjeniËnih stanja ukazuju kako naπi povijesni vlakovi kasne, ali i da stiæu na
prava odrediπta. Ovih je dana (od 11. do 13. studenoga 2005.) Udruga Hrvatska dija-
spora, u suradnji s Gral filmom i zagrebaËkim Kinematografima, pripremila Meu-
narodnu reviju filmova o hrvatskoj dijaspori u kinu Europa u Zagrebu. Iako su svi reæi-
seri Hrvati ili su hrvatskog podrijetla “Meunarodna revija filmova” je dobar izbor za
naslov jer povezuje tri kontinenta i nekoliko zemalja u kojima æive Hrvati. Sveukupno
prikazano je sedam dokumentarnih i dva igrana filma, i to: Æivot gastarbajtera, reda-
teljice Gloriane ©everija; ZaviËajni memento, redatelja Edija Mudronje; Hollywood-
ski kuhar, redatelja Zorana Budaka i Matka BrljeviÊa; »uvari mrtvih sela, redatelja
Miroslava Mikuljana; Susret u Santiagu, redatelja Tomislava Perice; Sloboda iz oËaja,
redateljice Brende BrkuπiÊ; Oproπtaj, redatelja Damira LukaËeviÊa; Specijalni vlako-
vi, redatelja Krste PapiÊa i Kad mrtvi zapjevaju, redatelja Krste PapiÊa.
RijeË ∑ dvije o temama! Krivnjom politiËkih prilika dugo su Hrvati u Hrvatskoj i oni
razasuti diljem svijeta æivjeli svaki svojim æivotom, neovisno jedni od drugih. Kako je
Ëovjek “tvrava koja se ne predaje” obostrano se ustrajalo do kraja. S uspostavom neo-
visne dræave Hrvatske dokinut je proces prisilne razdvojenosti, doπlo vrijeme podno-
πenja raËuna za sintezu.
U Hrvatskoj se sanjalo o Eldoradu zapadnog svijeta, u hrvatskoj dijaspori o hrvatskoj
slobodi i povratku na pradjedovska ognjiπta. U Æivotu gastarbajtera na potresan je
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naËin dotaknuta i jedna i druga komponenta, i ne samo to... Na nagovor njemaËkog
turista, uvaæeni klesar s otoka BraËa odlazi sa suprugom i sinom u Stuttgart kako bi
zaradio neπto novaca i nakon dvije se godine vratio kuÊi. Iza sebe ostavljaju πestomjeseËnu
djevojËicu kod æenina oca i majke. Nakon dvije godine, umjesto povratka kuÊi, sa so-
bom odvode i djevojËicu koja ih viπe ne poznaje - ni oni nju. Kad je djevojËica navrπila
sedmu godinu æivota, vraÊaju je opet u Hrvatsku djedu i baki kako bi se upisala u πkolu.
Proπlo je petnaest godina, a klesarova se obitelj ne vraÊa kuÊi. Njihova je kÊer izrasla u
djevojku kojoj su otac i majka stranci, djed i baka roditelji. »eænja za zaviËajem i kÊe-
rkom razara tkiva klesarove obitelji, a neπto jako i uporno dræi ih na njemaËkom tlu. A
onda slijedi tragiËni gubitak jedinoga sina. Pokapaju ga na mjesnom groblju na BraËu i
opet se vraÊaju u NjemaËku. Osamljeni, tragedijama i nostalgijom zaskoËeni, odluËuju
se na povratak kuÊi.
Vrijeme teËe, crv dvojbe rovari u njima. KuÊi se vraÊaju tek nakon trideset i pet godina.
Kao da je netko skinuo s moje duπe teæak kameni teret, kaæe klesarova supruga. I kao da
naËas zaboravlja na sve tragedije koje joj je æivot darovao na pladnju nesklona vremena.
U ZaviËajnom mementu nekoliko baka u Punta Arenasu na krajnjem jugu »ilea upi-
suje se u πkolu hrvatskoga jezika. Iako nijedna nije nikada posjetila Hrvatsku i zaviËajni
BraË, neπto snaæno i nostalgiËno zove iz njih i ukazuje na genetsku pripadnost koju je
nemoguÊe odstraniti skalpelom i daljinama.
HoIIywoodski kuhar. Toni Kerum bijegom napuπta domovinu Hrvatsku. Iselio je u
Ameriku u kojoj mu se pridruæuje i supruga Mara. Bave se kulinarstvom. Voeni do-
brim glasom, ali i dobrom sreÊom, postaju kuhari hollywoodskim zvijezdama koji sni-
maju filmove daleko od kuÊe. Clint Eastvvood, John Travolta i drugi glumci odbijaju
potpisati ugovore ukoliko Toni i Mara neÊe kuhati za njih. Naravno, Toni i Mara se ne
srame svojega podrijetla. Svi ih poznaju kao emigrante iz Hrvatske, s njima se druæe
kao sa svojima. Toni i Mara se vladaju kao pravi Amerikanci. I odijevaju se kao da su
roeni usred prerije. Ali to ne znaËi da ne pate za rodnim MuÊom i domovinom Hrvat-
skom. Rado bi se oni vratili u Hrvatsku kad bi u njoj postojali uvjeti za normalan rad.
Uvjete stvaraju oni na vrhu politiËke piramide, rad i radna mjesta sposobni i uvjetima
osnaæeni.
»uvari mrtvih sela. ÆumberaËka su sela opustjela. ÆumberËana je puna Amerika, Ka-
nada, NjemaËka, Australija... Oni koji su otiπli piπu onima koji su ostali, a njih nema
kod kuÊe. Uzalud ih poπtar traæi. I oni su otiπli, pobjegli preko granice, zavrπili na be-
spuÊima vremena i sudbina. Prispjelom poπtom puni se jedna velika πkrinja. A glas
putuje: o napuπtenim selima, o ljudima koji su otiπli i o poπti koja puni πkrinju. Na
koncu snimatelj odlazi u potragu za poπiljateljima pisama. Sama je priËa viπe nego
potresna, tim viπe πto su se baπ ÆumberËani uvelike proslavili borbom za reæim koji ih
je umjesto priznanja i zahvalnosti iselio i zameo im trag. Primjer opustjelih æumbe-
raËkih sela lekcija je koju ne smijemo zaboraviti.
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Sloboda iz oËaja, redateljice Brende BrkuπiÊ, kÊeri hrvatskih roditelja, politiËkih emig-
ranata, koji su naπli utoËiπte u dalekoj Americi. Film obrauje æivotni put autoriËina oca
i mnogih Hrvata u Americi koji su bijegom napustili Titov raj. Brendin je otac Hvaranin
koji je na Hvaru preæivljavao kupujuÊi i preprodavajuÊi ulaznice za kino. U Americi je
hrvatski aktivist, osobito za vrijeme Domovinskog rata, πto snaæno djeluje i na njegovu
kÊer, koja kasnije postaje i uvaæena redateljica na ameriËkoj filmskoj sceni. Na svoj
naËin, ona je jedna od najveÊih zagovarateljica Hrvatske, hrvatske kulture i hrvatskoga
Ëovjeka u Sjedinjenim Dræavama.
Oproπtaj. PeteroËlana obitelj æivi u NjemaËkoj. Otac je musliman, ali gorljivi Hrvat,
majka je katolkinja. Jedan im je sin glazbenik. Drugi je sudionik Domovinskoga rata.
Nakon rata se vraÊa u Stuttgart gdje sam sebi oduzima æivot. Bio je homoseksualac,
kaæe priËa. Progonjen svakodnevnim neugodnostima, traËevima i sumnjivim pogledi-
ma, odluËio se na najdrastiËniji Ëin.
Najmlai sin Nikola u loπim je odnosima s roditeljima. NjemaËka je napravila raskorak
izmeu njegovih i roditeljskih osjeÊaja i shvaÊanja. Nikola se zaljubio u Tibetanku, bol-
niËarku po zanimanju, æeli je oæeniti i ostati u NjemaËkoj za πto, nakon duge protimbe,
dobiva i roditeljski blagoslov. I sin glazbenik æeli ostati u NjemaËkoj, i njegovi su odnosi
s roditeljima napeti. Gonjeni nostalgijom i osjeÊajima pripadnosti, starci se æele vratiti u
Vodice u kojima Êe se baviti turizmom. A onda se ispostavilo da otac boluje od raka. Ta
vijest zbliæava oca i sina glazbenika, koji se sad naπao na raskrπÊu velike kuπnje: NjemaËka
ili Hrvatska, roditelji ili svijet bez njih? Majka se s ocem vraÊa u Hrvatsku. Godinu dana
kasnije pridruæuje im se i sin glazbenik. Sukob generacija i razliËite poglede na æivot
dokinula je tragedija na pomolu, osjeÊaj obiteljske i nacionalne pripadnosti.
Specijalni vlakovi. PoËetkom sedamdesetih godina hrvatski gastarbajteri masovno pu-
tuju u NjemaËku. Prijevozno sredstvo je vlak. S njima putuju i unajmljeni πpijuni, te
filmske kamere kojima je namjera zabiljeæiti trenutke “sretnog dogaanja”. Stvarna im
je svrha hrvatsku tragediju pretvoriti u trijumf Titova reæima. Svi su putnici snuædeni i
zateËeni. ©to dalje od kuÊe, sve to viπe. Teret neizvjesnosti ispred i onaj πto je ostao kod
kuÊe tiπte udruæenim snagama. Svi bi oni radije bili kod kuÊe nego na putu u NjemaËku.
To ne iskazuju rijeËima nego slikama koje se pretaËu kroz objektive kamera. Strah je
kriv za takav stav. Svjesni kako svake godine trebaju obnavljati putovnice prisiljava ih
na πutnju. Jedan se ipak diæe spreman dati svoj iskaz. Obliven suzama za suprugom i
djecom, zahvaljuje drugu Titu koji ga je pustio da ide u NjemaËku za zaradom. Ova je
scena potresna, budi u gledatelju i ona davno zamrla Ëuvstva, prinosi srcu slike tuæne
stvarnosti, postavlja pitanja i traæi odgovore.
Kad mrtvi zapjevaju. Dvojica se vraÊaju iz NjemaËke. Jedan je ekonomski, drugi je
politiËki emigrant. Onaj politiËki putuje æiv u mrtvaËkim kolima i u mrtvaËkom san-
duku. On je na Udbinoj listi nepoÊudnih. Ekonomski mu pomaæe na putu kuÊi gdje Êe
se obaviti pogreb i nakon kojeg Êe udovica zatraæiti mirovinu od njemaËkih vlasti. Negdje
na putu staju na benzinskoj crpki. SluËajem igre staju i jedna turska mrtvaËka kola s
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jednim mrtvim TurËinom u njima. Ekonomskom emigrantu polazi za rukom osloboditi
prijatelja i u njegov sanduk ubaciti tijelo mrtvog TurËina. Æena politiËkog emigranta,
svjesna da u sanduku nije tijelo njezinoga muæa, oËajava. Uto je telefonira muæ i nago-
vara je da obavi pogreb, da je sve u redu, da u njihovom æivotu dolazi do preokreta
nabolje.
U zavrπnici, potrebno je istaknuti kako je ova smotra filmova bila jedna od prvih te
vrste u Hrvatskoj, kako je nakon dugog putovanja stigla na pravu postaju. U prilog tome
govori i neoËekivano dobar posjet U zagrebaËkim kinima obiËno zjape prazni stolci. Za
vrijeme ove smotre, naroËito u subotu, kino Europa je bilo dupkom puno, iako je izosta-
lo najavljivanje putem sredstava javnog priopÊavanja. ©teta, jer filmovi ove vrste pri-
bliæavaju hrvatskoj publici iseljeniËku stvarnost iz prvih izvora, koja je puna ljubavi i
nostalgije za domovinom, puna godinama zatajivane poruke, tragedije, neodsanjanih
snova, boli i nedoæivljenoga æivota… Svega dakle, viπe od onoga πto joj je nekada ser-
virala reæimska maπinerija na pladnju straha i mrænje. Vrijeme neumoljivo melje svojim
ærvnjevima. Daljina, kulturni raskoraci i obrazovni pomaci u stanju su rastrgati i najËvrπÊe
obitelji - jedne otuiti, druge joπ viπe pribliæiti genetskim izvoriπtima. To se potvruje u
svakom filmu, duπom i rijeËju svakog aktera napose. Viπe od svega, potvruje se spo-
sobnost naπega Ëovjeka da se i u najteæim druπtvenim uvjetima brzo prilagodi, da svoje
znanje, umijeÊe i radinost okrene sebi i druπtvu u korist.
U Hrvatskoj politiËari i znanstvenici Ëesto puta govore o mostovima suradnje izmeu
domovine i dijaspore. Svedeno na obiËan jezik, πalju poruku da se zadræi status quo, da
se dijaspora ne treba vraÊati, da je prihvatljivija tamo gdje jest nego na tlu koje joj po
prirodi roenja pripada. Govore i o sposobnostima naπih ljudi, “najπkolovanijih ljudi na
svijetu”, koji se dokazuju na svjetskim popriπtima znanja. Pitate li ih zaπto se ti ljudi ne
dokazuju na vlastitom terenu stavit Êete ih u teæak poloæaj. Naravno, lako je voziti tue
zrakoplove, ali treba napraviti svoje i voziti ih svojim nebom. Tu leæi zec!
I ljudi na ulici su zbunjeni. I oni misle kako bi povratak osposobljene i radnim navika-
ma optereÊene dijaspore poremetio nekoliko trenutnih stanja u domovini.
Zaboga, nema dosta posla ni za nas, najËeπÊa je primjedba sugerirate li kako Hrvatskoj
nedostaje ljudstvo, radne navike, talentiranost koja ne traæi privilegije nego samo i jedi-
no uvjete. »ovjeku na ulici ne treba zamjeriti. On se joπ uvijek nije rasteretio jednofaz-
nog komunistiËkog razmiπljanja, shvaÊanja i uvjerenja kako sve dolazi iz ruku onih na
vlasti: pamet i znanje, posao i sudbina ... svih... »ovjeka na ulici treba preusmjeriti. To
mogu jedino oni na vlasti, ali to bi mogao biti i poguban posao. Sposoban Ëovjek traæi
teren na kojemu Êe isprobati svoje sposobnosti. A to za one na vrhu nije uvijek prihva-
tljivo. Bit Êe da i hrvatske znanstvene ustanove iz istog razloga primjenjuju najdrastiË-
niji reæim nostrifikacije superiornijih kvalifikacija steËenih na najuglednijim svjetskim
sveuËiliπtima i viπim πkolama. Pitate li ih zaπto to rade, dobit Êete odgovor sliËan onome
Ëovjeku na ulici: Zaboga, i naπe provjeravaju kad dou van. FantastiËno. Naπi smo,
dakle, kad idemo van, neËiji drugi vraÊamo li se kuÊi. Vrijeme je za mijenjanje navika
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i primjena. »im prije, tim bolje. Hrvatska nije mala i siromaπna zemlja kako to kaæu
naπi politiËari i sveznadari. Hrvatska je velika i svestrano bogata zemlja - njoj treba
velikih ljudi. Hrvatske potencijale treba iskoristiti i ponuditi ih svijetu, ne da ih svijet
nudi nama. Kad se to dogodi, dogodit Êe se i kraj laænim agentima za iseljenje, koji su u
stanju najjeftinijim obmanama pokrenuti pola Splita, uvjeriti ga kako je djetelina bolja
na tuim paπnjacima.
Iz ovih se filmova joπ jasno razabire kako ljudsko biÊe u jugoslavenskoj komunistiËkoj
zajednici nije predstavljalo niπta. Razlika izmeu onih koji su bijegom zavrπili u tuini
i onih koji su u nju stigli kao takozvani radnici gosti, zapravo nema. I jedni i drugi su
bili osueni na politiËki odstrel trajnog izgona. »injeniËno stanje potvruje se samo od
sebe, πto Êe reÊi da oni koji govore o ekonomskoj emigraciji mlate praznu slamu, da
brane mrtvaca kojemu su vjerno sluæili ∑ kako su se oni, koji su se navodno borili protiv
svih zala i za narodnu slobodu, ustvari borili protiv vlastitoga naroda i njegovih slobo-
da. Svijet je pun apsurda. Naπi vlakovi kasne, ali pune perone naπih postaja. Ponadat
Êemo se da je ovo samo poËetak, da Êe buduÊnost punim lukom razvuÊi lepezu ovakvih
i sliËnih, hvale vrijednih aktivnosti, koje su u stanju pokrenuti zamaπnjake hrvatskog
nacionalnog, znanstvenog, gospodarskog i uljudbenog stroja. »estitke organizatoru i
suradnicima.

Summary

AN INTERNATIONAL REVIEW OF FILMS
ABOUT THE CROATIAN DIASPORA

Public interest was high in Zagreb for an International film review screening seven
documentary and two feature films that brought to one stage the Croatian emigrant
communities on three continents. The art of film proved itself as an exceptionally suita-
ble media through which to delve into personal and social emigrant issues with di-
rectors such as Gloriana ©everija, Edi Mudronja, Zoran Budak and Matko BrljeviÊ,
Miroslav Mikuljan, Tomislav Perica, Brenda BrkuπiÊ, Damir LukaËeviÊ and Krsto Pa-
piÊ. The review, held from November 11 to 13, 2005, was organised by the Croatian
Diaspora Association in cooperation with Gral Film and the Zagreb Cinematographers
company at the Europa movie theatre. We can only hope that this is only the beginning
and that the future will offer still more authors and films of all genres.

Drago ©aravanja: Meunarodna revija filmova o hrvatskoj dijaspori
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Resúmen

MUESTRA INTERNACIONAL DE
PELÍCULAS SOBRE LA DIÁSPORA CROATA

La Muestra internacional de cine en Zagreb que presentó siete películas documentales
y dos películas de cine, provocó gran interés y relacionó la emigración croata de tres
continentes. El arte del cine se mostró como instrumento muy adecuado para investigar
nuestros esfuerzos personales y sociales de emigrantes a los directores de películas
como son Glorian ©everija, Edi Mudronja. Zoran Budak y Matko BrljeviÊ, Miroslav
Mikuljan, Tomislav Perica, Brenda BrkuπiÊ, Damir LukaËeviÊ y Krsto PapiÊ. La mue-
stra fue organizada por la Asociación de la Diáspora Croata en colaboración con Gral
Película y los Cinematógrafos de Zagreb en cine Europa desde el 11 hasta el 13 de
noviembre del 2005. Esperamos que éste sea sólo el comienzo, y que en el futuro habrá
más autores y películas de todos los géneros.
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Ivan »izmiÊ

STOLJETNICA HRVATSKE ZAJEDNICE
ILLINOISA

Povijest Hrvatske zajednice u Chicagu pokazuje kako je Chicago, uz Pitts-
burgh, najveÊe i najvaænije hrvatsko naselje u SAD-u. Chicago je bio srediπte
mnogobrojnih naπih organizacija i novinskih redakcija. Dok je Pittsburgh
izrastao u srediπte hrvatskog fraternalizma, Chicago je postao naπ kulturni,
politiËki i socijalni centar sve do danas

PoËeci osnivanja Hrvatske zajednice u Chicagu datiraju joπ iz druge polovice 19. stoljeÊa.
O dolasku prvih hrvatskih pionira u Chicago pisao je Juraj Mamek, iseljenik iz Karlovca.
On je u listu “Novi rad” 1920. godine zapisao sljedeÊe: “Utvrena je istina da je joπ prije
pedeset godina bilo nekoliko naπih ljudi u Chicagu. Ali oni su æivjeli svaki za sebe. Æivjeli
su osamljeni i osamljeni su umrli. PoËetkom osamdesetih godina proπlog stoljeÊa bilo je u
Chicagu nekoliko stotina naπih ljudi, veÊinom iz Hrvatskog primorja (…) zajedniËki su
ustrojili potporno druπtvo ‘Slavenska sloga’, koje je ostalo na æivotu i dan danas postoji.
Kada su se u Chicagu gradile traËnice za uliËne kare i u isto vrijeme kopao se drainage
canal, na tim dvim gradnjama radili su skoro svi naπi hrvatski Primorci.”
Kada se u Chicagu naπao veÊi broj Hrvata, poËeli su se druπtveno okupljati. Tako je u
Chicagu osnovano i jedno od prvih hrvatskih druπtava u Americi, druπtvo “Strossmayer”.
Ovo su druπtvo utemeljili 29. sijeËnja 1892. Janko KovaËeviÊ i Nikola PoliÊ. Godine 1908.
ustrojeno je druπtvo “Hrvatski sokol”. U Chicagu su joπ osnovane “Hrvatske pomoÊnice”,
poslovna udruæenja kojima je bila glavna svrha pomagati naπim ljudima pri kupnji kuÊa.
U druπtvenom okupljanju Hrvata u Chicagu najveÊu ulogu igrala su pjevaËka druπtva
“Zora”, “Jadran” i “Velebit”. Njihove su priredbe bile vrlo dobro posjeÊivane.
Po tolikom broju naπih ljudi i njihovoj aktivnosti, Chicago je bio odreen da postane u
neku ruku srediπte kulturnog æivota. Tu su doπli prvi pioniri takozvanog ameriËkog “ilirs-
kog doba”. Pod uredniπtvom Janka KovaËeviÊa izlazi ovdje prvi hrvatski list “Zora”, Nikola
PoliÊ izdaje list “Chicago-Sloboda”, Juraj Mamek ureuje “Branik” a dr. Ante Biankini
pokreÊe “Hrvatsku zastavu”. Ovdje niËe najviπe hrvatskih listova.
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Uspon Hrvatske zajednice u Chicagu

ZahvaljujuÊi spomenutim, kao i mnogim drugim pionirima naπeg druπtvenog, kultur-
nog i politiËkog æivota u Chicagu naπa se naseobina stalno razvijala, a dolaskom novih
doseljenika, ona je i brojËano rasla.
Jedan osvrt o naπoj naseobini, u razdoblju neposredno pred Drugi svjetski rat, nalazi se
u “RadniËkom kalendaru” iz 1941. godine, iz kojeg Êemo citirati najkarakteristiËnije
odlomke: “Chicaπka kolonija je podijeljena na πest naselja. Prvo i glavno je ‘West Side’
oko 18. ulice. Ovo se naselje najprije razvilo i u njemu je bio usredotoËen Ëitavi naπ
narodni i kulturni æivot. Drugo je naselje naπih Dalmatinaca na Wentworth Ave., koje se
proteæe od 22. do 50. ulice. NekoÊ æivo i buËno poput plavog Jadrana (…) TreÊe se
nalazi na Marshfield Ave., na juænoj strani oko 60. ulice. Ovo je naselje naπih primora-
ca, koji izgleda da æive uvijek jednakim æivotom. Jedno manje naselje nalazi se na
Central Park Ave., na jugu od slovenskog naselja na Lawndale Ave. Ovdje su se skupili
svi naπi ÆumberËani (…) NajjaËe i najveÊe naselje je u So. Chicago, gdje æive tvorniËki
radnici skoro iz svih naπih krajeva. Jedno od najljepπih i najznaËajnijih naπih naselja je
ono na Acher Ave. Sva ova naselja imaju svoju crkvu, crkvenu πkolu i dvoranu, izuzev
onog na Acher Ave., koje umjesto toga ima svoj narodni dom.”

Molbenica za pristup u Hrvatsku zajednicu Illinois
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Chicago je uz Pittsburgh najveÊe i najvaænije hrvatsko naselje u SAD. Izmeu dva rata
hrvatska naseobina u Chicagu napredovala je u svakom pogledu. Chicago je postao
centar naπih kulturnih i politiËkih aktivnosti. U njemu su se odræavale mnoge konven-
cije, kongresi i sastanci. On je bio srediπte mnogobrojnih naπih organizacija i novinskih
redakcija. Dok je Pittsburgh ostao srediπte hrvatskog fraternalizma, Chicago je ostao
naπ kulturni, politiËki i socijalni centar sve do naπih dana. Kako su se Hrvati sve viπe
uspinjali na druπtvenoj ljestvici tako su mnogi od njih uspijevali postiÊi i bolja zvanja:
lijeËnika, arhitekta, profesora, novinara, farmaceuta, slikara. Mnogi su postali vlasnici
hotela i restorana, a mnogi su se takoer ogledali kao poslovni ljudi. U razdoblju poslije
Drugog svjetskog rata, u Chicagu je djelovalo oko 150 hrvatskih druπtava, organizacija
i klubova, te raznih politiËkih udruæenja. Danas u Chicagu æivi oko 50.000 Hrvata, dok
u ostala pedeset i Ëetiri hrvatska naselja u dræavi Illinois æivi oko 100.000 Hrvata.

Osnivanje Hrvatske zajednice Illinoisa

U bogatom druπtveno-kulturnom æivotu Hrvata u Chicagu vaænu ulogu kroz duge godi-
ne imala je hrvatska zajednica Illinoisa. Ova fraternalistiËka organizacija osnovana je
kao rezultat teπkih neslaganja u Narodnoj hrvatskoj zajednici u prvim godinama 20.
stoljeÊa kada je njezin predsjednik bio Franjo Zotti. PoteπkoÊe kroz koje je prolazila
Narodna hrvatska zajednica nepovoljno su se odrazile na njezin razvoj i potaknule su
proces dezintegracije. Od samog poËetka 1905. Hrvatsko dobrotvorno druπtvo Hrvatski
Primorac iz Chicaga zagovaralo je stvaranje nove zajednice. U tome je imalo uspjeha pa
su se 5. oæujka 1905. predstavnici spomenutog druπtva naπli s predstavnicima druπtva
“Strossmayer” te “Sv. Juraj” i utemeljili Hrvatsku zajednicu Illinois. Zajednica je dobi-
la dozvolu djelovanja u svibnju 1905., nakon Ëega se uspjeπno razvijala i u prosincu
1908. imala 25 odsjeka i 2036 Ëlanova. Dana 1. svibnja 1908. list “Hrvatska zastava”
postao je sluæbeno glasilo organizacije.
Tri druπtva koja su osnovala Hrvatsku zajednicu Illinois odvojila su se od Narodne
hrvatske zajednice. Kasnije su im se prikljuËili neki odsjeci, a osnovan je i odreen broj
novih. Od 40 odsjeka koji su dulje ili kraÊe bili aktivni u Zajednici Illinois 16 ih je
djelovalo na podruËju Chicaga, a 27 u dræavi Illinois. Dio njih djelovao je u susjednim
dræavama, a samo su poneki osnovani u udaljenijim krajevima. NajveÊi dio Ëlanstva u
odsjecima bili su doseljenici s podruËja Istre, Hrvatskog primorja i Gorskog kotara. To
jasno upuÊuje na lokalnu narav Hrvatske zajednice Illinoisa, πto, uostalom, potvruje
njezin naziv.
Hrvatska zajednica Illinois uspjeπno se razvijala. Na petoj konvenciji, 3. svibnja 1915.,
delegati su ustanovili kako Zajednica okuplja 7000 Ëlanova organiziranih u 99 odsjeka.
Od poËetka djelovanja, tj. od 1905., pa do 1. sijeËnja 1915. ta je zajednica za ozljede na
poslu svojim Ëlanovima i rodbini umrlih Ëlanova isplatila 183 879 dolara i 50 centi.



140

Ujedinjenje hrvatskih bratskih organizacija

Nakon velike krize u Narodnoj hrvatskoj zajednici i odcjepljenja nekih odsjeka u zasebne
organizacije, brzo se poËelo razmiπljati o negativnim posljedicama tog Ëina i potrebi pono-
vnog ujedinjenja. List “ZajedniËar” povremeno je u svojim Ëlancima poËeo zagovarati ideju
jedinstva i u tome nailazio na sve veÊu podrπku drugih hrvatskih listova. Tako je 1911.
“Slobodna πtampa”, list i glasilo kalifornijskih Hrvata, prihvatila prijedlog “ZajedniËara” da
glavni odbor svake od tih zajednica imenuje po tri Ëlana koji Êe napraviti zajedniËki prijedlog,
oblikovati zajedniËka pravila i podastrijeti ih konvencijama zajednica, a nakon njihova
prihvaÊanja, zajednice bi se ujedinile. Stara netrpeljivost Ëlanova Hrvatske zajednice Illinoi-
sa prema Narodnoj hrvatskoj zajednici postupno je nestajala, a dvije su zajednice, napose u
godinama Prvog svjetskog rata, suraivale u mnogim politiËkim i humanitarnim programi-
ma. Stoga je Niko GrπkoviÊ u “Hrvatskom svijetu” s pravom napisao: “Koliko je nama
poznato, veliki dio Ëlanstva Hrvatske zajednice od Illinoisa jest u isto doba i Ëlanom NH
zajednice, πto je najboljim dokazom da su u posljednje doba izglaene one opreke πto su
dijelile ove naπe dvije narodne organizacije i da se Ëlanovi istih osjeÊaju kao prava braÊa,
koja shvaÊaju da promiËuÊi interese jedne rade istodobno i za dobro Ëlanstva druge, jer smo
svi sinovi jednog patniËkog naroda, koji je najviπe upuÊen na samoga sebe i svoje sile. Da je
doπlo do ovakvog razumijevanja u radu izmeu jedne i druge naπe narodne organizacije,
naime Hrvatske zajednice od Ill. i NH zajednice, veliki dio zasluge jest u radu delegata
zadnjih konvencija, koji je iπao za tim da i u pravila unese temelje i duh zajedniËkog rada, da
iz njih odstrani sve ono πto bi moglo dati povoda meusobnom trvenju i slabljenju.” Poziti-
vno raspoloæenje prema ujedinjenju i dalje se poveÊavalo meu Ëlanovima Hrvatske zajed-
nice Illinois, pa je zajednica na svojoj sedmoj konvenciji u lipnju 1921. u Milwaukeeju
donijela i sluæbenu odluku kako treba poraditi na ujedinjenju svih hrvatskih zajednica u
Americi. Jednaku odluku u posebnoj je rezoluciji donijela i Narodna hrvatska zajednica na
Ëetrnaestoj konvenciji, pa je put prema ujedinjenju hrvatskih zajednica bio otvoren. Sasvim
je jasno da je briga za opstanak i razvoj potpornih organizacija bila najvaæniji zadatak. Te su
organizacije morale uvijek paziti da Ëlanstvo raste jer je o tome ovisio njihov napredak. Zato
su vodstva mnogih potpornih organizacija traæila najbolja rjeπenja. Postojala su, zapravo, tri
izvora poveÊanja Ëlanstva: prvo, Ëlanstvo se moglo poveÊati sjedinjenjem postojeÊih zajed-
nica. Drugi je izvor bila stalna kampanja za uËlanjivanje pojedinaca koji su u Americi æivjeli
veÊ viπe godina, a nisu bili Ëlanovi ni jedne zajednice. TreÊi, i dosta vaæan izvor bio je
pomladak bratskih organizacija. U hrvatskim se dobrotvornim organizacijama smatralo da
prije svega treba sjediniti hrvatske bratske ustanove, koje su u prvim poslijeratnim godina-
ma zajedno imale oko 50 000 Ëlanova. List “ZajedniËar” bio je u pravu kad je pisao: “U
interesu je sviju postojeÊih naπih organizacija, sveg njihovog Ëlanstva i sveg naπeg naroda u
ovoj zemlji da se sjedinjenje Ëim prije provede. Za to, neka se meu naπim Ëlanstvom ne
nae ni jedan brat ili sestra koji bi ovu veliku stvar sprjeËavao, jer bi time samo πkodio sebi
osobno i narodnoj potrebi kao cjelini. Radimo svi sloæno, bratski i zajedniËki da se Ëim prije

HRVATSKI ISELJENI»KI ZBORNIK 2006., Ivan »izmiÊ: Stoljetnica Hrvatske zajednice...



141

naemo svi zajedno u ojaËanoj, ujedinjenoj ∑ hrvatskoj bratskoj zajednici.” Hrvatski se
fraternalisti nisu kolebali u procesu ujedinjenja. NastojeÊi provesti odluke svojih konven-
cija, zakazali su 20. veljaËe 1922. sastanak u Chicagu, u uredu Hrvatske zajednice Illinois.
Sastanak je vodio predsjednik Anton GazdiÊ, a prisustvovale su mu delegacije gotovo svih
bratskih organizacija, njihovi predsjednici i Ëlanovi glavnih odbora. Na sastanku su bili
delegati Hrvatske zajednice Illinois, Narodne hrvatske zajednice, Hrvatskog potpornog druπtva
“Sv. Josip” iz Kansas Cityja, Mlade hrvatske zajednice iz Whitinga, Indijana. Nije bilo
predstavnika Hrvatske sveze na Pacifiku, Hrvatskog bratstva iz Montane i Hrvatsko-sloven-
ske sveze iz Calumeta. Meutim, izjavili su da ideju ujedinjenja prihvaÊaju, ali delegate nisu
poslali zbog visokih troπkova. U to vrijeme Hrvatska zajednica Illinois brojila je zajedno s
podmlatkom 14 660 Ëlanova, okupljenih u 149 odsjeka i 100 gnijezda. Imovina joj je izno-
sila 597 887 dolara. Iako je manji dio Ëlanstva prisustvovao skupπtini odluka je bila puno-
vaæna, jer su mnogi prisutni zastupali i druge Ëlanove. Tom je odlukom Hrvatska zajednica
Illinois zapravo prihvatila ugovor o ujedinjenju zajednica.

Ujedinjenje svih hrvatskih bratskih organizacija u Hrvatsku bratsku zajednicu konaËno je
ostvareno na zajedniËkoj konvenciji 1925. godine u Clevelandu. Iako je Hrvatska zajednica
od Illinoisa nastala kao rezultat dezintegracije Narodne hrvatske zajednice, ona je ipak odi-
grala vaænu ulogu u razvoju fraternalistiËkog pokreta meu Hrvatima. S druge strane, Ëlanovi
ove organizacije zduπno su prihvatili prijedloge za ujedinjavanjem hrvatskih bratskih organi-
zacija u veliku i snaænu Hrvatsku bratsku zajednicu. To bi svakako trebala bit snaæna poruka
danaπnjim Hrvatima u Americi. Oni se danas okupljaju u brojnim druπtvima i djeluju u vrlo
reprezentativnim hrvatskih domovima. Meutim, oni trebaju znati da Êe hrvatsko etniËko
naslijee moÊi saËuvati samo ako se okupe u jednoj snaænoj svehrvatskoj organizaciji.

Antun GazdiÊ, predsjednik Hrvatske zajednice Illinois (1915.-1926.) i Hrvatske bratske
zajednice (1926.-1932.)

Ivan »izmiÊ: Stoljetnica Hrvatske zajednice Illinoisa
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Summary

CENTENNIAL OF THE CROATIAN
COMMUNITY OF ILLINOIS

The Croatian Community of Illinois, founded on March 5th, 1905, played a vital role in
the rich social and cultural life of Croatians in Chicago. The history of the Croatian
community in Chicago demonstrates that Chicago is, along with Pittsburgh, the largest
and most important Croatian settlement in the USA, especially during the 20th century.
Chicago became the centre of Croatian cultural and political activity. It was host to
numerous conventions, congresses and meetings. And while Pittsburgh has remained
the centre of Croatian fraternalism, Chicago continues to this day to be the centre of
culture, politics and social life. About 150 Croatian societies, organisations, clubs and
various political associations have operated in Chicago since the Second World War.
There are about 50,000 Croatians living in Chicago today.

Resúmen

CENTENARIO DE LA COMUNIDAD
CROATA DE ILLINOIS

En la rica vida socio-cultural de los croatas en Chicago tuvo papel importante la Comuni-
dad Croata de Illinois, fundada el 5 de marzo de 1905. La historia de la Comunidad
Croata indica como fueron Chicago junto con Pittsburg, los asentamientos más grandes y
de más importancia de población croata en los E.E.U.U., especialmente durante el siglo
20. Chicago llegó a ser el centro de nuestras actividades culturales y políticas. En ella
tuvieron lugar muchas convenciones, congresos y reuniones. Mientras Pittsburg quedó
como centro de la hermandad croata, Chicago queda como nuestro centro cultural, políti-
co y social hasta hoy en día. En el período después de la Segunda Guerra Mundial en
Chicago actuaron alrededor de 150 sociedades, organizaciones y clubes croatas y diferen-
tes asociaciones políticas. Hoy en Chicago viven alrededor de 50.000 croatas.
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Ivona DonËeviÊ

STUDIA CROATICA I KROATISCHE
BERICHTE

TromjeseËnik Studia Croatica s velikim brojem vrijednih Ëlanaka iz podruËja
hrvatske kulture i povijesti na πpanjolskome jeziku, od 1960. do 1992. godine,
upuÊivan je besplatno na 134 ustanove (sveuËiliπta, knjiænice) u 34 dræave
svijeta, a taj je krug znatno proπiren devedesetih godina on-line izdanjem
(http://www. studiacroatica.com) πto je na internetu ostvario aktualni glavni
urednik Joza VrljiËak • »asopis Kroatische Berichte koji je izlazio na
njemaËkome jeziku (1976.-1990.) izdavala je Zajednica za prouËavanje
hrvatskih pitanja u Mainzu, a ureivali su ga Ivona DonËeviÊ i Stjepan ©ulek

U samoj je naravi stvari da se kod razmiπljanja, analiziranja ili pisanja o djelovanju i
dostignuÊima hrvatske dijaspore mora uzeti u obzir vrijeme, u kojem se to odigravalo.
Nakon svrπetka Drugog svjetskog rata i gubitka hrvatske dræave veliki broj Hrvata, od
onih koji su uspjeli izbjeÊi engleska izruËivanja i jugokomunistiËka klanja, naπao je
utoËiπte u Argentini, u manjem broju i u ostalim juænoameriËkim dræavama. U emigrant-
skom smislu to je bio prvi val politiËkih emigranata, meu njima znatan broj intelektua-
laca i studenata, koji su joπ æiveÊi u izbjegliËkim logorima u Italiji i NjemaËkoj nastojali
zavrπiti studije. Ti se ljudi uz svu borbu za svakodnevni æivot nisu mogli pomiriti s
miπlju da bi njihova borba za stvaranje i oËuvanje hrvatske dræave bila uzaludna. Ova je
generacija u sebi nosila ideju slobode i nezavisnosti za svoj hrvatski narod, viziju ostva-
renja, ali znajuÊi pri tome da nije dovoljno boriti se protiv, veÊ da treba ostati dosljedan
i nepokolebljiv na temelju onih vrjednota u Ëiju se obranu vodi borba. VeÊ koncem
pedesetih godina proπloga stoljeÊa, u doba najveÊe represije u domovini, izopaËavanje
hrvatske povijesti i πirenja laænih vijesti u domovinskom i inozemnom tisku, jedan se
uski krug intelektualaca u Buenos Airesu odluËio tome suprostaviti izdavanjem Ëasopi-
sa na πpanjolskom jeziku pod imenom Studia Croatica. Ujedno su osnovali i Hrvatsko-
latinoameriËki kulturni institut kao izdavaËa Ëasopisa. Prvi predsjednik Instituta bio
je dr. Boæidar LatkoviÊ, prvi glavni urednik Studije Ivo Bogdan, u ono doba vjerojatno
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najvrsniji hrvatski novinar. OsnivaËi su ujedno tvorili i prvi ureivaËki odbor. To su bili:
dr. Anelko BeliÊ, dr. Milan BlaæekoviÊ, Ivo Bogdan, dr. Ivo Hühn, Branko KadiÊ,
SreÊko Karaman, dr. Boæidar i dr. Radovan LatkoviÊ, dr. Mate Luketa, dr. Franjo Nevi-
stiÊ, prof. Vinko NikoliÊ, Ivo Rojnica, dr. Pero Vukota i naknadno prof. Danijel Crljen,
Ljeposlav PeriniÊ i Milan Rakovac. Financiranje Ëasopisa, to jest πtampanje i otpremu
preuzeli su Ivo Rojnica i djelomiËno dr. Mate Luketa, uz povremene prinose Kazimira
KovaËiÊa i Radovana LatkoviÊa. Ivo Rojnica je unajmio takoer za uredniπtvo i Institut
uredske prostorije, koje je mnogo godina kasnije posjetio prvi predsjednik Hrvatskog
sabora, dr. Æarko Domljan. Studia Croatica bila je zamiπljena kao tromjeseËnik, a prvi
broj je izaπao 1960. - u godini smrti kardinala Stepinca, kojem je bio posveÊen. Urednik
Ivo Bogdan predstavio je Ëasopis kratkim povijesnim pregledom, uz slijedeÊe rijeËi
buduÊim Ëitateljima: Ovaj Ëasopis upuÊen je javnosti ibero-ameriËkih dræava, posebno
onima koji se po svom zvanju ili duænosti zanimaju za prouËavanje prilika u srednjoj i
juænoj Europi, zonama koje su podvrgnute komunistiËkom pritisku. »asopis je auten-
tiËni izraæaj hrvatskih izbjeglica, meu kojima se nalazi veliki broj intelektualaca, ærta-
va komunistiËkih progona.”

Studia Croatica
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VeÊ 1963. godine uredniπtvo se odluËilo na veliki podvig i sva Ëetiri godiπnja izdanja
izdalo je u knjizi pod naslovom “La tragedia de Bleiburg” (Bleiburπka tragedija). Knji-
ga, osim dokumenata koje je dobrim dijelom sakupio prof. Krunoslav DraganoviÊ, o
partizanskim zloËinima poËinjenim nakon engleskog izruËenja hrvatske vojske i civila
na Bleiburπkom polju i na “putovima smrti”, koje je narod kasnije nazvao Kriænim
putem, sadræi takoer povijesno-politiËke analize, te saæetke na πpanjolskom, engle-
skom, njemaËkom, francuskom i hrvatskom jeziku, u svemu 390 stranica. Bila je to
prva knjiga na jednom svjetskom jeziku o masovnim umorstvima koja su jugoslavenski
komunisti izvrπili nad Hrvatima 1945. i to, πto uvijek treba istaknuti, nakon svrπetka
rata. Cijela hrvatska dijaspora diljem kontinenata pozdravila je izlazak ove knjige, koja
je kroz godine tvorila osnovicu za prouËavanje ove najveÊe tragedije u hrvatskoj po-
vijesti. Tadaπnje jugoslavenske vlasti osobito je uzbunila Ëinjenica da je veÊ 1970. u
Philadelphiji ∑ SAD, izaπla sadræajno vrlo sliËna knjiga o bleiburπkoj tragediji pod nas-
lovom “Operation slaughter-house” (Pothvat klaonica) pod uredniπtvom prof. Ivana
Prcele, uz suradnju prof. Stanka Gauldescua. Predgovor je napisao ameriËki general
Charles A. Willoughby koji, meu ostalim, istiËe da su “Tito i njegovi razvikani partiza-
ni postigli stvarne pobjede za vrijeme rata jedino na stranicama anglo-ameriËke πtam-
pe” ili osvrÊuÊi se na Tita “da nije bilo Britanaca i Amerikanaca lako bi ga smlavile
vojne snage Hrvatske”. KonaËno je 1976. na osnovu πpanjolskoga izdanja, s proπirenom
dokumentacijom i predgovorom dr. Franje NevistiÊa i prof. Vinka NikoliÊa, kao izdanje
knjiænice Hrvatske revije, objavljena “Bleiburπka tragedija hrvatskoga naroda” na hrvat-
skom jeziku. Zanimanje je bilo toliko da je 1988. slijedilo drugo, proπireno izdanje pod
naslovom “Bleiburg, uzroci i posljedice”. Danas se u dræavi Hrvatskoj niæu æalosni
dokazi o zloËinima nad obespravljenim hrvatskim narodom u drugoj Jugoslaviji, no
zasluga je izdavaËa i uredniπtva Studie Croatice da su u stranom svijetu pokrenuli saz-
nanje o povijesnoj istini onoga doba, opovrgli komunistiËke laæi. Povodom 50. godiπnjice
Sarajevskog atentata Studia Croatica je 1965. izdala cijelo godiπte u obliku knjige pod
naslovom: “Bosnia y Herzegovina-Aportes al esclarecimiento del origen de la Primera
guerra mundial” (Bosna i Hercegovina ∑ Prilozi za objaπnjenja uzroka Prvoga svjetsko-
ga rata). Knjiga sadræi tri studije: Pitanje Bosne i Prvi svjetski rat Ive Bogdana, Bosna
i Hercegovina ∑ hrvatske pokrajine povjesniËara o. Dominika MandiÊa i Povijest Bosne
dr. Pere Vukote, uz povijesno-politiËke priloge dr. Milana BlaæekoviÊa, dr. Franje Nevi-
stiÊa i suradnika iz domovine pod pseudonimom J. G. Fratija. Reakcija s jugoslavenske
strane nije izostala. Godine 1971. ubijen je u Buenos Airesu glavni urednik Ivo Bogdan.
Na njegovo mjesto izabran je dr. Franjo NevistiÊ, ujedno i predsjednik Instituta. On je
obje duænosti obnaπao sve do svoje smrti 1984. Povodom likvidacije “Hrvatskog proljeÊa”
NevistiÊ je 1972. u okviru Studije objavio posebnu broπuru pod naslovom “Croacia y la
actual crisis de Yugoslavia” (Hrvatska i sadaπnja kriza Jugoslavije). Kao posebno izdanje
izdala je Studia Croatica 1977. zbornik “Croacia y su destino” (Hrvatska i njena sudbi-
na) Ëiji je tekst napisao dr. NevistiÊ gotovo sam. Ta knjiga sadræi presjek hrvatske po-
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vijesti od najstarijih vremena do svrπetka Drugog svjetskog rata, zatim opπirni prikaz
hrvatskog kulturnog stvaranja. Obrauje i narodno gospodarstvo i geopolitiËki poloæaj
Hrvatske. Knjiga je dobila vrlo pozitivne komentare uglednih argentinskih novinara, a
bila je osobito dobro primljena kod nas, takozvane druge generacije u zemljama πpanjol-
skog govornog podruËja, kojima je sluæila kao priruËnik. Godine 1988. ∑ o sedamstotoj
godiπnjici Vinodolskog zakonika, prvog hrvatskog pravnog dokumenta na hrvatskom
jeziku pisanog glagoljicom ∑ Studia Croatica je u svom redovitom izdanju donijela prvi
prijevod na πpanjolskom. Uz svoj prijevod, dr. Boæidar LatkoviÊ je objavio i prikaz
politiËko-administrativnih prilika u kojima se prenosilo obiËajno prvo, kodificirano
kasnije u zakoniku. Vinodolski zakonik poznavao je veÊ i pravnu normu in dubio pro
reo (u sumnji za okrivljenoga), a dr. LatkoviÊ posebno istiËe da u Vinodolskom zako-
niku, kao dokaz pred sudom, nije vrijedio takozvani “boæji sud”, niti tortura, koje u isto
vrijeme nalazimo u zakonima raznih europskih naroda. Boæidar LatkoviÊ je takoer
preveo i PoljiËki statut (Estatuto de Poljica), zakonik srednjovjekovne hrvatske PoljiËke
kneæevine iz 1440. godine, uz opπiran prikaz i znanstvenu analizu, koji je Studia Croa-
tica objavila 1995. godine. Osim ovih prijevoda najstarijih zakonika na hrvatskom jeziku,
dr. Boæidar LatkoviÊ preveo je iz latinskog na πpanjolski “Liber septimum” - sedmu
knjigu DubrovaËkog statuta iz 1272., uz opπiran prikaz Dubrovnika od srednjovjekovne
opÊine do grada-dræave, koja se od XV. stoljeÊa u meunarodnim dokumentima spo-
minje kao DubrovaËka Republika. Statut je podijeljen na osam knjiga, od kojih preve-
dena sedma obrauje dubrovaËko pomorsko pravo. Ovaj prijevod Boæidara LatkoviÊa,
koji je Studija objavila kao posebno izdanje 2000. godine, prvi je prijevod uopÊe na
jedan strani jezik, dok je Liber septimum iz latinskog preveden na hrvatski tek 1972., a
cijeli Statut 1990. Nakon smrti glavnog urednika Studije Franje NevistiÊa 1984. izabran
je predsjednikom Instituta i glavnim urednikom Studije Croatica dr. Radovan LatkoviÊ,
a tajnikom Ljeposlav PeriniÊ. Obojica su te duænosti obnaπali do konca 1994., u presu-
dnom razdoblju za Europu i Hrvatsku. Kao glavni urednik, Radovan LatkoviÊ je redovi-
to pisao uvodnike i politiËke komentare u kojima, ËitajuÊi ih danas, nailazimo na
raπËlambe najvaænijih svjetskih i europskih problema, uvijek u potrazi za rjeπenjima,
koja bi vodila do hrvatske nezavisnosti u slobodnom, demokratskom svijetu. Uspio je
takoer Studiju ËvrπÊe povezati s domovinom, osiguravπi suradnju nekolicine pisaca iz
Hrvatske i sadræajno ju prilagoditi novonastalim politiËkim prilikama i potrebama dru-
ge generacije, koja je i preuzela Studiju. Kao posebno izdanje Studia Croatica je 1993.
objavila djelo dr. Milana BlaæekoviÊa “Indice general de Studia Croatica” (Studia Croa-
tica, vol. especial) ∑ Buenos Aires (Generalni indeks), koji obuhvaÊa sva izdanja od
1960. do zakljuËno 1992. godine. Taj cijeli, opπirni materijal dr. BlaæekoviÊ je podijelio
na 15 tematskih skupina, uz popis svih suradnika s godinom objavljenih radova. Dodao
je nadalje popis raznih ustanova, sveuËiliπta i knjiænica, kojima se besplatno slalo i πalje
Studija, njih 164 na broju u 34 razne dræave. Koncem 1994. dr. Radovan LatkoviÊ pre-
pustio je svoju duænost glavnom uredniku Studije magistru Jozi VrljiÊku, roenom nakon
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rata u Argentini, koji sa skupinom Hrvatica i Hrvata iz njegove ∑ dakle, druge genera-
cije ∑ uspjeπno i dalje izdaje Studiu Croaticu uz suradnju intelektualaca iz domovine i
hvalevrijednu, ali skromnu financijsku pomoÊ Hrvatske matice iseljenika. Od 1996.
Studija se moæe Ëitati i na internetu, samo se, naæalost, ritam redovitog izlaæenja radi
pomanjkanja financijskih sredstava ne moæe odræati.

Zajednica za prouËavanje hrvatskih pitanja

Pod sasvim drugim okolnostima osnovan je 1976. godine hrvatski Ëasopis na njemaËkom
jeziku Kroatische Berichte (Hrvatski izvjeπtaji). U Europi, podijeljenoj na dva bloka ∑
NATO i Varπavski pakt ∑ joπ je vladao takozvani hladni rat. Dræave s komunistiËkim
sustavom su u ekonomskom razvitku stalno zaostajale za prilikama koje su vladale u
slobodnim europskim dræavama. Nesvrstana Jugoslavija nalazila se, unatoË financijskoj
pomoÊi zapadnih zemalja, koju je od njih dobivala u varljivoj nadi da se u sluËaju oruæa-
nog sukoba ne bi svrstala na stranu sovjetskog bloka, u stalnom opadanju æivotnog
standarda svoga stanovniπtva, rastu nezaposlenosti i buenje otpora prema centralnoj
vlasti. Sve je to dovelo do “Hrvatskog proljeÊa”. Jugoslavija je tu krizu, osim terorom,
pokuπala prebroditi otvaranjem granica za one koji su se mogli ili htjeli zaposliti u
slobodnom svijetu. S radniπtvom i struËnjacima raznih zvanja stigla je i Udba, jer su se
komunistiËke vlasti bojale viπe od svega dodira takozvanih gostujuÊih radnika s poli-
tiËkom emigracijom. Slijedila su dakle politiËka umorstva, otmice, telefonske i pisme-
ne prijetnje, pritisci u dopunskim πkolama i sliËno. Da su intelektualci svemu tome bili
posebno izloæeni ne treba isticati. Danas su to u Hrvatskoj sve poznate stvari, ali mislim
da ih je trebalo spomenuti kao podsjetnik Ëitateljima. To je bilo ozraËje u kojem se
jedna mala skupina hrvatskih politiËkih emigranata odluËila poËeti izdavati Kroatische
Berichte. U tu svrhu prvo je osnovana, prema njemaËkim zakonima, Zajednica za
prouËavanje hrvatskih pitanja kako bi imali izdavaËa za Ëasopis. »lanovi uredniπtva
bili su dr. Ernest Bauer, Gojko BoriÊ do 1981. godine, Ivona DonËeviÊ i Stjepan ©ulek.
Povremeno su radili u uredniπtvu i gospoda Tomislav MiËiÊ, Ivan Cerovac, Ivica Lozo,
Ivica VrπÊak i Vladimir KoretiÊ. Radilo se timski i uz poteπkoÊe, koje uopÊe nisu bile
predviene. Æivjeli su u raznim gradovima, pa se tako uredniπtvo sastajalo jednom
mjeseËno, a drugo se obavljalo telefonski. Svi su bili zaposleni, pa se za Berichte moglo
pisati i raditi samo u slobodno vrijeme. Nekoliko tiskara odbilo je tiskati Ëasopis bojeÊi
se represalija s jugoslavenske strane. Financijsko pitanje isto nije bilo rijeπeno, a treba-
lo je plaÊati tiskaru, otpremu i poπtarinu. Uredniπtvo je naravno radilo besplatno, a isto
tako i svi suradnici. Troπkove za prvi broj preuzeo je gastronom iz Frankfurta Zvonko
BaotiÊ. Oduπevivπi se za pothvat, daljnjih 6 brojeva financirao je vojvoanski Hrvat
Mato PerËiÊ. Daljnje izlaæenje Ëasopisa omoguÊio je onda hrvatski industrijalac iz Argen-
tine Kazimir KovaËiÊ, bivπi domobranski Ëasnik i legionar s istoËnog bojiπta. Njegov
opis Kriænoga puta objavljen je u svim emigrantskim knjigama o Bleiburπkoj tragediji.
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KovaËiÊ je podmirio troπkove za nekoliko brojeva i dalje je, veÊim ili manjim prinosima
pomagao Kroatische Berichte kroz sve godine izlaæenja. Od 1979. ukljuËilo se u finan-
ciranje Ëasopisa Hrvatsko narodno vijeÊe. Predsjednici HNV-a Janko Skrbin do 1982. i
zatim dr. Mate MeπtroviÊ shvatili su, naravno, πto za politiËki rad hrvatske emigracije
moæe znaËiti Ëasopis na jednom od vodeÊih europskih jezika. Kroatische Berichte je
tiskan u 2.500 primjeraka. »asopis se besplatno slao raznim politiËarima, fundacijama,
novinarima, svima onima koji su na njemaËkom govornom podruËju (NjemaËka, Au-
strija, ©vicarska, Luksemburg i Lihtenπtajn) mogli utjecati na javno miπljenje i poli-
tiËke odluke. »asopis je bio zamiπljen kao politiËko glasilo demokratskog smjera, koje
Ëitatelje treba upoznati s teænjom hrvatskoga naroda za slobodom i dræavnom
nezavisnoπÊu. To je znaËilo ne samo ruπenje komunistiËkog sustava, πto se u Europi
razumjelo, nego i svake Jugoslavije, πto se trebalo tumaËiti i argumentirati. Trebalo se
osvrtati na jugoslavensku politiku, isticati sve negativnosti, reagirati na diskriminacije i
povijesne neistine. Usporedno s politiËkim Ëlancima i komentarima, posvetili su pozor-
nost prikazivanju hrvatske povijesti, geopolitiËkog poloæaja, knjiæevnosti, filozofije,
umjetnosti i glazbe kao dijelu opÊe europske kulture, uvijek s naglaskom na vlastiti
identitet. Redovito su objavljivali prikaze knjiga hrvatskih i stranih autora, osobito onih
koji su sluæeÊi se jugo-promidæbom pisali negativno o Hrvatima i Hrvatskoj.
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»itateljima je takoer dan uvid u veliku kulturnu i politiËku djelatnost cijele hrvatske
dijaspore. NjemaËki savez povjesniËara dao je u svom struËnom glasilu “Povijest u
znanosti i nastavi” sljedeÊu ocjenu: “Kroatische Berichte je izdanje jedne hrvatske or-
ganizacije u izbjegliπtvu koje radi za samostalnost Hrvatske i traæi razumijevanje za
svoje ciljeve, meu ostalim i time πto danaπnju Jugoslaviju podvrgava oπtroj kritici,
istiËe hrvatsku samobitnost i brani Hrvate od neosnovanih optuæbi ... Time taj Ëasopis
predstavlja izvor za suvremenu povijest Jugoslavije”.
S Kroatische Berichte otvorila se i druga linija promidæbe za Hrvatsku. Upisali su naπu
“Zajednicu za prouËavanje hrvatskih pitanja” u Savez nakladnika njemaËkog govornog po-
druËja. To je omoguÊilo izlaganje Ëasopisa na godiπnjim izloæbama knjiga u Frankfurtu, na
velikom izloæbenom prostoru revija na njemaËkom jeziku, ulazak u razne meunarodne
kataloge, gdje se, uz ime Ëasopisa i izdavaËa, moglo navesti, ukratko, i svrhu i smjer Ëasopi-
sa. Kroatische Berichte je uvijek s njemaËkim revijama izlagan na meunarodnim izloæba-
ma i to 1979. u Kairu; 1982. u Brazilu; 1983. u New Yorku, Los Angelesu i Stockholmu;
1984. u Buenos Airesu i Santiago de Chile; 1985. u Hong Kongu i Madridu; 1986. u Indiji
(New Delhi); 1988. u Turskoj u Ankari, Istambulu i Izmiru, te iste godine u GrËkoj ∑ Ateni
i Solunu; 1989. u Parizu i 1990. u Barceloni. Naravno da je Berichte svake godine izlagan i
na hrvatskom πtandu na Meunarodnoj izloæbi knjiga u Frankfurtu. Taj “hrvatski πtand” bio
je ogledalo hrvatske publicistike u stranome svijetu. Jugoslavenski predstavnici svake godi-
ne su ga uvijek ponovno pokuπavali osujetiti, iznuditi zabranu kod njemaËkih vlasti ∑ uvijek
uzalud. Zadnji broj Kroatische Berichtea izaπao je 1990. nakon pada komunistiËkog reæima
u Hrvatskoj, sa slikom prvog predsjednika Hrvatske na koricama lista. Tadaπnje uredniπtvo
nije moglo odræati Ëasopis. Dr. Bauer je u NjemaËkoj objavio nekoliko zapaæenih knjiga iz
hrvatske povijesti na njemaËkom, dok je svoje uspomene pod naslovom “Æivot je kratak
san” objavio u knjiænici Hrvatske revije. On se odmah vratio u rodni Zagreb, gdje je umro
1995. u 85. godini. Stjepan ©ulek bio je ustvari glavni urednik, a pisao je pod pseudonimom
Krunoslav SigetiÊ, buduÊi kao novinar kod Deutche Welle nije smio suraivati u emigran-
tskim glasilima. On je otiπao u diplomatsku sluæbu obnovljene hrvatske dræave, a danas ∑
kako znate ∑ æivi i piπe u Zagrebu. Autorica teksta je sa svojom obitelji ostala u NjemaËkoj,
jer se nije imala kamo vratiti. Bilo joj je oduzeto ne samo dræavljanstvo, veÊ i sve πto su joj
pokojni roditelji u Zagrebu ostavili, Ëak i grobnice. No osim πto se uredniπtvo raziπlo, Beri-
chte je ostao i bez financijskih sredstava. Hrvatsko narodno vijeÊe ubrzo je prestalo s radom,
prema svom politiËkom programu, a sva materijalna pomoÊ iz dijaspore iπla je u domovinu,
kako je i trebalo biti.Ostaje pitanje je li se i koliko uspjelo pomoÊu Berichtea utjecati na
javno miπljenje i dozvati u svijest odgovornih da unutar Jugoslavije postoje nerijeπeni nacio-
nalni problemi. Autorica bi na to pitanje mogla odgovoriti citatima iz brojnih pisama
uredniπtvu, kao i pozivima na razne simpozije, seminare, novinske konferencije i predsta-
vljanje knjiga koje su obraivale probleme iz jugoslavenske stvarnosti. No, ograniËit Êe se
samo na svoje iskustvo. Od 1985. do 1992. Ivona DonËeviÊ vodila je Informacijski ured
Hrvatskog narodnog vijeÊa u Bonnu, onda glavnom gradu NjemaËke. Prostorije za ured
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stavila je besplatno na raspolaganje Paneuropska unija NjemaËke na osnovu ranijih veza
pomoÊu Kroatische Berichtea, uostalom uz oπtre proteste jugoslavenske vlade. U tom vre-
menu, kod uspostavljanja poËetnih veza kod njemaËke vlade i parlamenta, kod Europske
komisije u Bruxellesu ili u Europskom parlamentu u Strassbourghu, Ëesto je kod politiËara
i novinara nailazila na poznavanje Berichtea.
Na kraju podsjeÊam Ëitatelje kako je za trajanja Jugoslavije, kad je politiËka borba hrvat-
skoga naroda za oËuvanje identiteta i ostvarenje slobode i dræavne samostalnosti bila
prenesena u hrvatsku dijasporu, svaki je pojedinac nastojao naÊi svoje mjesto, kako bi
najviπe mogao pridonijeti uspjehu te borbe. Nas nekolicina smatrali smo da to moæemo
uËiniti u okviru Kroatische Berichtea.

Summary

STUDIA CROATICA AND KROATISCHE
BERICHTE

The Studia Croatica quarterly, featuring many indispensable Spanish-language articles
in the fields of Croatian culture and history was delivered, free-of-charge from 1960 to
1992, to 134 institutions (universities, libraries) in 34 countries. This circle of Studia
Croatica readers was significantly widened in the 1990’s with an on-line version (http:/
/www. studiacroatica.com) created for the Internet by the present Editor-in-Chief Joza
VrljiËak. The Kroatische Berichte magazine, published in the German language (1976-
1990) by the Mainz-based Community for the Study of the Croatian Issues, was edited
by Ivona DonËeviÊ and Stjepan ©ulek. Both magazines are considered exceptionally
important in spreading the truth about the Croatian nation and its culture in the 20th
century, when many esteemed Croatian magazines, like Nova Hrvatska (New Croatia)
and Hrvatska revija (The Croatian Review), were active in the emigration. Studia Croa-
tica and Kroatische Berichte are magazines that immeasurably contributed to the strug-
gle of the Croatian people for an independent Croatian state.
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Resúmen

STUDIA CROÁTICA Y KROATISCHE
BERICHTE

La revista trimestral Studia Croatica con un gran número de valiosos artículos en el
área de la cultura y la historia croata en español, desde el año 1960 hasta 1992 fue
enviada gratis a 134 instituciones (universidades, bibliotecas) en 34 estados del mundo.
Este círculo de lectores de Studia Croática se amplió de manera significante en los años
noventa con la edición on-line (http://www.studiacroatica.com) que en el Internet rea-
lizó el actual redactor Joza VrljiËak. La revista Kroatische Berichte que salía en alemán
(1976-1990) fue editada por la Comunidad para estudios croatas en Mainz y redactada
por Ivona DonËeviÊ y Stjepan ©ulek. Las dos revistas se consideran extraordinariamen-
te importantes en la divulgación de la verdad sobre el pueblo croata y su cultura en el
siglo 20, cuando en la emigración actuaban numerosas revistas prestigiosas como Nova
Hrvatska (Nueva Croacia) o Hrvatska revija (Revista Croata) y muchas más. Studia
Croática y Kroatische Berichte son revistas que contribuyeron de manera importante en
la lucha del pueblo croata por la independencia del estado croata.
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Vesna Kukavica

ISTAKNUTI ODGOJITELJ AMERIKE

Prvi predsjednik Izvrπnoga odbora Hrvatskoga narodnoga vijeÊa u emigraciji
i dugogodiπnji predsjednik Hrvatske akademije Amerike Sranko Vujica bio je
ameriËki sveuËiliπni predavaË filozofije i religijske kulture koji je za vrijeme
svoga pedagoπkoga rada stekao diplomu Istaknuti odgojitelj Amerike

Filozof Stanko Vujica, ameriËki sveuËiliπni predavaË filozofije i religijske kulture koji
je osvojio diplomu Istaknuti odgojitelj Amerike, prvi predsjednik Izvrπnog odbora Hrvat-
skog narodnog vijeÊa u emigraciji i dugogodiπnji predsjednik Hrvatske akademije Ame-
rike umro je od srËane kapi 5. rujna 1976. godine za vrijeme zasjedanja Hrvatskog
narodnog vijeÊa u kanadskom gradu Londonu u saveznoj dræavi Ontario. Tijekom go-
vora pred viπe od 5.000 ljudi predsjednik Izvrπnog odbora Hrvatskog narodnog vijeÊa
iznenada je, kao u antiËkoj tragediji, zavrπio buran æivotni put protkan borbom za hrvat-
sku neovisnost.
Temeljni zadatak Hrvatskog narodnog vijeÊa, Ëiji je prvi predsjednik bio dr. Stanko
Vujica, kao izvanstranaËkoga dræavotvornog tijela bio je djelatno pomagati hrvatski
narod u ondaπnjoj komunistiËkoj Jugoslaviji svim prikladnim sredstvima borbe u njegovu
nastojanju da ostvari pravo na svoj nacionalni i kulturni identitet, kao i svoju samostal-
nu dræavu Hrvatsku. VijeÊe je osnovano 1974. u Torontu, a zavrπilo svoje djelatnosti
dosljedno njegovu politiËkom programu 1989. formiranjem viπestranaËkog sustava i
uspostavom neovisne Hrvatske 1990. godine. Hrvatsko narodno vijeÊe je imalo povijesnu
ulogu u procesu nacionalne pomirbe hrvatskih politiËkih organizacija i usmjeravanju
njihovih zajedniËkih snaga, kako u iseljeniπtvu tako i u domovini, u rad na stvaranje
demokratske hrvatske dræave. Na taj je naËin VijeÊe postalo najreprezentativnija poli-
tiËka organizacija iseljenih Hrvata poslije Drugoga svjetskog rata ∑ meu Ëijim je uteme-
ljiteljima kljuËnu poziciju imao dr. Stanko Vujica.
Stanko Mirko Vujica roen je u selu Hrasnom, opÊina BusovaËa, u Bosni i Hercegovini,
27. studenoga 1909. godine. ©kolovao se u Sarajevu gdje je zapoËeo studij filozofije i
teologije, nastavio u Zagrebu, te BeËu i Innsbrucku, gdje je doktorirao filozofiju. Zareen
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je za sveÊenika 1. studenoga 1933. godine na PetriÊevcu. Iako omiljen meu sveÊens-
tvom, bogoslovima i pukom koji je u Sarajevu oduπevljeno pratio njegove propovijedi,
franjevaËki red neoËekivano napuπta, vjerojatno radi nesavladivih spoznajnih pustolo-
vina. Nakon πto je napustio franjevaËki red, Bogosloviju i provinciju Bosnu Srebrenu
dr. Stanko Vujica se zaposlio kao Ëinovnik u kulturnom odjelu Ministarstva vanjskih
poslova NDH u Zagrebu, a potom u Münchenu gdje je radio posljednjih mjeseci rata.
Bio je suradnik brojnih hrvatskih Ëasopisa u domovini te hrvatskom tisku u iseljeniπtvu.
Jedan od njegovih Ëlanaka, objavljen u Kalendaru sv. Ante za 1941. godinu, bio je oπtra
i smjela kritika rasistiËke teorije nacistiËkog ideologa Rosenberga i njegove knjige Mit
dvadesetog stoljeÊa.
U jesen 1944. godine, dr. Stanko Vujica napuπta Hrvatsku, u koju se nikad, unatoË æarkoj
æelji, nije uspio vratiti. U meuvremenu se oæenio hrvatskom knjiæevnicom Nadom
KesterËanek, neÊakinjom hrvatskog kipara Ivana MeπtroviÊa. PoËetkom 1947. godine,
dr. Stanko Vujica dolazi u Sjedinjene AmeriËke Dræave, gdje nakon mnogih lutanja biva
imenovan profesorom filozofije i komparativne religije na Wilkes Collegeu nedaleko
od New Yorka, u dræavi Pennsylvaniji.
ZahvaljujuÊi marljivom radu sa studentima, postaje dekan Odsjeka za filozofiju i kom-
parativnu religiju na Wilkes Collegeu, gdje ostaje sve do svoje smrti. Za tih dvadeset
godina rada na ameriËkom visokom uËiliπtu organizirao je i vodio razne znanstvene
seminare i ostale struËne skupove. U znak priznanja za njegov rad, ameriËko Ministars-
tvo vanjskih poslova daje mu Fulbrightovu stipendiju za istraæivaËku djelatnost. Tako
profesor Stanko Vujica studijske godine 1960/61. provodi u Pakistanu i Indiji prouËa-
vajuÊi istoËnjaËke religije i filozofije, te dræi predavanja o ameriËkoj filozofiji na broj-
nim sveuËiliπtima Pakistana i Indije.

HNV - sjednica u Torontu
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Stanko Vujica sveuËiliπni je nastavnik koji 1973. godine dobiva posebnu ameriËku dip-
lomu Istaknuti odgojitelj Amerike koja bjelodano svjedoËi o njegovom predavaËkom
umijeÊu i znanstvenom statusu. U plodnoj znanstvenoj i pedagoπkoj karijeri dr. Vujica
bio je Ëlanom mnogih struËnih vladinih i nevladinih udruæenja i druπtava, kao πto je
AmeriËko udruæenje sveuËiliπnih profesora, AmeriËko filozofsko udruæenja i sliËno.
Stanko Vujica sudjelovao je jednako predano i u radu Hrvatske akademije Amerike u
kojoj je obnaπao duænost predsjednika u razdoblju od 1968. do 1971. godine.
Stanko Vujica objavio je veliki broj studija i Ëlanaka s podruËja filozofije i komparati-
vne religije u ameriËkoj periodici. Redovito je suraivao u dva najutjecajnija nacional-
na Ëasopisa u dijaspori i to Journal of Croatian Studies i Hrvatskoj reviji . Zapaæena su
mu djela Croatia’s Struggle for Independence (New York, 1965.), Razmatranja o
sadaπnjosti Hrvata (Chicago, 1968.), Kroz izbjegliËku prizmu/ PolitiËke polemike i
pouke u nakladi Hrvatske revije (Chicago 1972.).
Raznolikost politiËkih gledanja hrvatske emigracije na rjeπenje hrvatskog pitanja nije
smetala Stanku Vujici. On je isticao kako je “Raznolikost zakon æivota, pa donekle i
privlaËivost æivota. Ljudi jednostavno ne misle jednako, ne osjeÊaju jednako i ne reagi-
raju jednako, pogotovo, u jednom osjetljivom i sklizavom podruËju kao πto je politika.
Mi Hrvati nismo iznimka. Niti je to problem. Problem je u tome πto smo mi kao narod
- valjda zbog tog πto smo stoljeÊima bili prisiljeni politiËki se iæivljavati samo u kritizi-
ranju i opozicionarstvu, razvili nekoje negativne i ruπilaËke navike. Jedna je stvar imati
razliËito miπljenje, a sasvim je druga stvar ne poπtivati miπljenje drugoga, ne biti spre-
man prihvatiti odluke veÊine, dignuti ruke od svega, kad naπe miπljenje ne prevlada,
davati ostavke, unositi osobne elemente u svaku raspravu, pripisivati nepoπtene pobude
i nakane onima koji se s nama ne slaæu, proglaπavati ih lupeæima, izdajicama, udbaπima,
itd., itd.
U radu Hrvatskog narodnog vijeÊa moramo biti stalno na oprezu da ne podlijeæemo tim
naπim πtetnim sklonostima. Ne smijemo biti sami sebi najveÊi neprijatelji. Ovako odgo-
voran posao, kakvom smo se predali, iziskuje mnogo samoprijegora, mnogo samoste-
ge, mnogo strpljivosti i mnogo smirene prosudbe”.
Predsjednik Sabora Hrvatskog narodnog vijeÊa Dinko ©uljak govoreÊi o Stanku Vujici
pri oproπtajnom govoru, koji je kasnije objavljen u Hrvatskoj reviji, prigodom njegove
smrti 5. rujna 1976., istaknuo je: “Pred godinu dana, u gradu Torontu, Kanada, jedno-
glasno smo izabrali dr. Stanka Vujicu, kao najprikladniju osobu, da bude na Ëelu Hrva-
tskog narodnog vijeÊa. Izabrali smo za predsjednika Izvrπnog odbora Hrvatskog narod-
nog vijeÊa Ëovjeka koji nije imao iza sebe nikakvu stranku, nije pripadao nikakvoj sku-
pini i bloku, pa da bi kao takav mogao davati naloge, instrukcije ili pak, diktirati poli-
tiËkom linijom ovoga neideoloπkog pokreta. Izabrali smo Ëovjeka koji je u svom srcu,
poπteno, neokaljano i Ëisto nosio ideju ostvarenja slobodne i samostalne dræave Hrvat-
ske, zbunjena i preplaπena kad bi netko od njega æelio napraviti nekog vou”.
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Na njegovu grobu glasoviti publicist u emigraciji Bogdan Radica, zamjenik Stanka Vujice
u Hrvatskom narodnom vijeÊu, izjavio je: “Vrlo je mali broj hrvatske inteligencije u
slobodnim zemljama, koji su sav svoj æivot stavili u sluæbu Hrvatske, iako ih brojËano
ima i viπe nego πto bi trebalo. Tek poneki pojedinci pregorjeli su sebe i sve ugodnosti u
velikom slobodnom svijetu. I zato takvima moramo biti zahvalni, moramo biti odani, i
njihovu uspomenu Ëuvati, da posluæe primjerom onim intelektualcima, koji u vanjskom
svijetu zaboravljaju na Hrvatsku.
Stanku Vujici neka je vjeËna slava i neka mu je naπa neizmjerna zahvalnost na velikoj
ærtvi koju je dao svojoj i naπoj potlaËenoj domovini”.

Summary

PROMINENT AMERICAN EDUCATOR

Stanko Vujica, the first president of the Executive Committee of the Croatian National
Council in the emigration and the long-time president of the Croatian Academy of
America, was an American university lecturer of philosophy and religious culture. Du-
ring his time working as a pedagogue he earned the Prominent Educator of America
diploma. Stanko Vujica the philosopher was born November 27th, 1909, in the village
of Hrasno (BusovaËa) in Bosnia & Herzegovina. Stanko Vujica left Croatia in the fall of
1944 never to return despite his burning desire to do so. He arrives in the United States
of America in early 1947 where, after much wandering, he is appointed Professor of
Philosophy and Comparative Religion at Wilkes College not far from New York. He
died of a heart attack on September 5th, 1976 during a session of the Croatian National
Council in the town of London in the Province of Ontario. During a speech before over
5,000 people the president of the Croatian National Council’s Executive Committee
ended his turbulent life, marked by the struggle for Croatian independence, suddenly,
like in a classical tragedy. His noted works are Croatia’s Struggle for Independence
(New York, 1965), / Razmatranja o sadaπnjosti Hrvata (Deliberations on the Croatian
Present Day) (Chicago, 1968), Kroz izbjegliËku prizmu/ PolitiËke polemike i pouke
(Through the Refugee’s Prism/Political Polemics and Lessons) published by the Croa-
tian Review (Hrvatska revija, Chicago, 1972).
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Resúmen

DESTACADO EDUCADOR AMERICANO

El primer presidente de la Junta ejecutiva del Consejo Nacional Croata en emigración y
presidente por muchos años de la Academia Croata de América, Stanko Vujica, fue
profesor universitario de filosofía y de cultura religiosa. Durante su trabajo pedagógico
obtuvo el diploma de destacado Educador Américano. El filósofo Stanko Vujica nació
en el pueblo Hrasno (BusovaËa) en Bosnia y Herzegovina, el 27 de noviembre de 1909.
En el otoño del 1944 el doctor Vujica deja a Croacia a la que, a pesar de su ardiente
deseo, no logra regresar. A principios de 1947 llega a los Estados Unidos donde, de-
spués de mucho vagar, es nombrado profesor de filosofía y religión comparada en Wilkes
Collegeu cerca de Nueva York. Murió de un ataque al corazón el 5 de septiembre de
1976 durante la sesión del Consejo Nacional Croata en la cuidad canadiense Londres
en el estado confederativo de Ontario. Durante su discurso delante de más de 5.000
personas, el presidente de la Junta ejecutiva del Consejo Nacional Croata, de repente,
como en una tragedia antigua terminó su turbulenta vida entretejida con la lucha para la
independencia croata. Sus obras reconocidas son Croatia’s Struggle fo Independence
(Nueva York, 1965), Consideraciones sobre el presente de los croatas (Chicago, 1968),
A través del prisma de los emigrantes/ Polemícas políticas y lecciones, en la editorial
de la Hrvatska revija / Revista Croata (Chicago, 1972).

Vesna Kukavica: Istaknuti odgojitelj Amerike
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Mladen Ibler

HRVATSKA KULTURNA ZAJEDNICA U
DANSKOJ

Hrvatska kulturna zajednica u Danskoj utemeljena je 1990. s ciljem njego-
vanja hrvatskoga kulturnoga naslijea meu naπim ljudima, a javila se kao
naravan poriv Hrvata koji ondje æive i rade da se prikljuËe pokretu u domovini
i iseljeniπtvu za uspostavu suverene hrvatske dræave

Potaknuti politiËkim zbivanjima u Europi, a posebice dogaanjima na podruËju bivπe
Jugoslavije, koncem 1989. manja grupa Hrvata u Kopenhagenu raspravlja o potrebi
osnivanja druπtva, koje bi se sustavno zalagalo ne samo za njegovanje hrvatske kulturne
baπtine i interese hrvatskih iseljenika (u ono vrijeme radnika na tzv. privremenom radu)
u Danskoj, veÊ i za uspostavu suverene hrvatske dræave. U tom je smislu 14. sijeËnja
1990. odræana osnivaËka skupπtina, kojoj je nazoËilo oko 130 hrvatskih iseljenika, ugla-
vnom iz Kopenhagena te manji broj iz drugih dijelova Danske. Na skupπtini je jedno-
glasno prihvaÊeno osnivanje Hrvatske kulturne zajednice u Danskoj (HKZ) i ciljevi
njenog rada, razmatran je prijedlog Statuta zajednice te izabran Upravni odbor u kojeg
su uπli: kao predsjednik dr. Mladen Ibler; potpredsjednik g. Marijan BlaæeviÊ; tajnik g.
Petar Bleiziffer; blagajnica ga. Ana KrnËeviÊ i Ëlan odbora g. Marko JurkiÊ, a kao
zamjenici: ga Anelka CvitanoviÊ i g. Vladimir Hebar. Zapisnik skupπtine je vodila
ga. Ilona KovaË. Od nazoËnih, Ëlanstvu Hrvatske kulturne zajednice tom su prilikom
pristupile 63 osobe, a naknadno se uËlanilo i sedmoro Hrvata s Jyllanda. S obzirom da
su se u rad Zajednice ukljuËili i Ëlanovi njihovih obitelji, kao i osobe koje formalno nisu
pristupile Ëlanstvu, ukupni je broj obuhvaÊao oko 130 do 150 ljudi, πto je posebice
dolazilo do izraæaja prilikom organiziranih javnih prosvjeda. U okviru Zajednice osno-
van je i ogranak HDZ-a, kojem je pristupilo 39 Ëlanova, a od kojih su neki veÊ od prije
bili uËlanjeni u stranku u tadaπnjoj baraci na Savskoj cesti.
Sukladno gl. 2, Ël. 1. svog Statuta, djelovanje HKZ je, uz ostalo, obuhvaÊalo “...i infor-
miranje danske javnosti o hrvatskim kulturnim vrjednotama i zbivanjima u domovini.”
Drugim rijeËima, pred Hrvatskom kulturnom zajednicom u tada odluËujuÊem povije-
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snom trenutku postavio se je kao prvenstveni zadatak objektivno informiranje meritor-
nih danskih Ëimbenika i javnosti o tome πto se stvarno dogaa u domovini, izraæavanje
zahtjeva za diplomatskim priznanjem Republike Hrvatske, te suprotstavljanje velikosr-
pskim obmanama i dugogodiπnjem unitaristiËkom lobiranju na tom prostoru.
U taj izuzetno vaæan dio aktivnosti ukljuËila se je neformalna radna grupa Ëlanova HKZ,
potpomognuta od svojih danskih prijatelja te nekoliko danskih javnih djelatnika i poli-
tiËara. U tom pogledu treba istaknuti suradnju s prof. Folmerom Wistijem, osnivaËem i
ravnateljem Zaklade za meunarodno sporazumijevanje u Kopenhagenu, koji se je veÊ
u lipnju 1989., na meunarodnoj konferenciji u Kopenhagenu osobno upoznao s dr.
Franjom Tumanom, kada je posredovao dr. Mladen Ibler. Uspostavljena je suradnja s
Vladom RH, Hrvatskim saborom, tadaπnjim Ministarstvom informiranja, Ministarstvom
vanjskih poslova, Ministarstvom kulture, Ministarstvom iseljeniπtva, Maticom iseljenika,
Maticom hrvatskom, predsjednikom HAZU, HINA-om, Institutom “Ruer BoπkoviÊ”,
uredniπtvima hrvatskih tiskovnih i elektroniËkih medija itd. Takoer je uspostavljena
veza s predstavnicima hrvatskih druπtava u ©vedskoj, Norveπkoj, i NjemaËkoj, kao i
Hrvatskim svjetskim kongresom.

Tijekom 1990.-1992. godine ∑ dakle u vrijeme kada u Danskoj joπ nije postojalo formal-
no diplomatsko predstavniπtvo Republike Hrvatske ∑ vanjskopolitiËki interesi Republike
Hrvatske i inicijalni diplomatski odnosi s ovom skandinavskom zemljom oËitovali su se i
razvijali radom i umjeπnoπÊu hrvatskih domoljuba, koji su bez diplomatskog iskustva,
bez plaÊe i diplomatskih privilegija, iskljuËivo s vlastitim materijalnim sredstvima u taj
posao uloæili bezbrojne sate svog slobodnog vremena.

Kopenhagen - 14. sijeËnja 1990. odræana osnivaËka skupπtina Hrvatske kulturne zajednice u
Danskoj, kojoj je nazoËilo  oko 130 hrvatskih iseljenika, uglavnom iz Kopenhagena
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Aktivnosti o kojima je rijeË, sastojale su se od: informiranja danske javnosti putem javnih
prosvjeda, slanja informacija i komentara tiskovnim i elektroniËkim medijima, organizi-
ranjem simpozija, izloæbi i predavanja po πkolama, dvoranama za sastanke, Rotary-klu-
bovima, te kontaktiranja politiËkih i diplomatskih ustanova: predsjednika danske vlade,
ministara, Ëlanova Parlamenta, politiËkih stranaka, akreditiranih veleposlanika u Kopenha-
genu, Amnesty Internationala, PEN-kluba, raznih kulturnih institucija pa sve do lokalnih
samouprava. IzvjeπÊa Ministarstva informiranja RH i HINA-e redovito su bila upuÊivana
danskoj novinskoj agenciji Ritzau, predsjedniku vlade, ministarstvu vanjskih poslova te
danskom radiju i TV.
U razdoblju 1990. - 1992., Ëlanovi HKZ objavili su 11 Ëlanaka o hrvatskoj problematici u
uglednim danskim dnevnicima: Politiken, BT, Berlingske Tidende i Katolsk Orientering.
Objavljena su Ëetiri intervjua u dnevnicima Politiken, BT i Holbaek Venstre Blad, te veliki
broj komentara i pisma Ëitatelja. Potrebno je napomenuti, da veÊi broj komentara i pisama,
tiskovni mediji nisu htjeli objaviti iz politiËkih razloga. Putem tiskovne promidæbe objaπnjavala
se opravdanost priznanja Republike Hrvatske i istina o velikosrpskoj agresiji na Hrvatsku, a
u komentarima i pismima Ëitatelja pobijale su se neistine pisane od strane protivnika hrva-
tske dræavnosti, kojima nije nedostajalo sredstava i profesionalnog znanja. Na danskoj tele-
viziji TV 1 objavljeno je tri, a na radiopostajama πest intervjua Ëlanova HKZ-a.
Za meunarodno priznanje Republike Hrvatske, te protiv agresije na Hrvatsku i BiH
odræani su, uz dozvolu policije, prosvjedi uz prigodne govore i dijeljenje letaka: 26.1.’91.
na glavnom kopenhaπkom trgu (Raadhuspladsen); 29.6.’91. pred zgradom Parlamenta;
18.9.’91. pred Parlamentom i Ministarstvom vanjskih poslova, pri Ëemu je predana pe-
ticija ministru vanjskih poslova Uffe Ellemann-Jensenu; te 7.12. ’91. ponovno na glav-
nom kopenhaπkom trgu, pri kojoj je nazoËio i popularni danski glumac Jens Okking.
Dana 25. 9. ’91. medicinska sestra u Dræavnoj bolnici u Kopenhagenu rodom iz
Meimurja, ga Julija Leong zapoËela je ispred zgrade Parlamenta trodnevni πtrajk
glau uz dijeljenje letaka i velikim plakatom s hrvatskom zastavom i zahtjevom za
meunarodno priznanje Republike Hrvatske. Prilikom otvaranja zasjedanja Parlamenta
uoËila ga je Ëak i danska kraljica, a ova je manifestacija pobudila veliku pozornost
medija.
Dne 20.9.’91. u prostorijama restorana “Zagreb” upriliËen je dobro posjeÊeni “okrugli
stol’’ o aktualnoj situaciji u Hrvatskoj i bivπoj Jugoslaviji, otvoren za medije, politiËare
i javnost. Izloæba o razaranju hrvatskih gradova prikazana je u prostorijama uredniπtva
dnevnika “Politiken” u srediπtu Kopenhagena, tijekom veljaËe ’92. Izloæbu je razgleda-
lo nekoliko tisuÊa posjetitelja. Protestno pismo zbog diskriminacije hrvatskog jezika s
preko 200 potpisa poslano je direkciji danskog radija dne 20.10.’92. Meu potpisnici-
ma bilo je i ime Stjepana MesiÊa, tadaπnjeg predsjednika Hrvatskog sabora koji se je u
to vrijeme nalazio u sluæbenom posjetu Kopenhagenu. Suzana Juul-Lahonπek i Mladen
Ibler odræali su nekoliko predavanja u πkolama i Rotary-klubovima na Jyllandu i Sjael-
landu.
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Predsjednik HKZ u suradnji s ravnateljem Zaklade za meunarodnu suradnju prof. Fol-
merom Wistijem u studenom 1991. organizira hrvatski seminar na Meunarodnom sim-
poziju o jugoistoËnoj Europi u BeËu. Na seminaru su, uz predstavnike zemalja srednje
Europe, sudjelovali z Hrvatske dr. Zdravko Tomac, mr. Branko Salaj, prof. dr. Vladimir
Ibler, prof.dr. Ivo RuntiÊ i prof. dr. Mirjana Gross iz Zagreba, a iz Danske dr. Mladen
Ibler, Renata Waltenburg i Mladen Butina. Poseban znaËaj imali su brojni kontakti,
izvjeπÊa i peticije poslani u ime Hrvata u Danskoj od predsjednika HKZ Vladi, danskim
politiËarima i Parlamentu, a Ëija je forma i sadræaj Ëesto odgovarao diplomatskim notae
verbales. Takav naËin komunikacije rezultirao je brzim i redovitim odgovorima dræav-
nih duænosnika. Nakon otvaranja veleposlanstva RH u Kopenhagenu je cjelokupna pre-
piska na danskom jeziku, uz hrvatski prijevod, predana posredstvom veleposlanika prof.
dr. –ure DeæeliÊa u pismohranu Ministarstva vanjskih poslova RH.
Od najvaænije prepiske u razdoblju od 10.9.’90.- 8.08.’92. navodim: pismo Uffeu Elle-
mann-Jensenu, ministru vanjskih poslova, 10.9.’90.; pismo g. Bjornu Elmquistu, Ëlanu
danskog Parlamenta i predstavniku Danske u Helsinki - komitetu, 28.9.’90.; pismo Uf-
feu Ellemann-Jensenu, ministru vanjskih poslova, 24.1.’91.; pismo H.F. Clausenu, pre-
dsjedniku danskog Parlamenta, 24.1.91.; pismo Arneu Melchioru, predsjedniku vanjsko-
politiËkog Odbora danskog Parlamenta, pismo H. F. Clausenu, predsjedniku danskog
Parlamenta, 29.6.’91.; pismo osobno uruËeno svakom Ëlanu Parlamenta o razaranju
Vukovara, 1.10.’91.; pismo veleposlanicima europskih zemalja i Australije, 20.10. ’91.;
pismo Svendu Aukenu, predsjedniku danske Socijaldemokratske stranke, 27.10.’91.;
pismo Kimu Behnkeu, Ëlanu VanjskopolitiËkog odbora Parlamenta 3.10.1991.; telefaks
Jonu Baldwinu Hanibalssonu, ministru vanjskih poslova Islanda, 8.11.’91.; telefaks Jonu
Baldwinu Hanibalssonu, ministru vanjskih poslova Islanda, 19.11.’91.; pismo Mini-
starstvu vanjskih poslova, Odjel N 6, 11.6.’92: pismo veleposlaniku SAD-a, 1.6.’92.;
pismo gi. Ritt Bjerregaard, predstavnici Socijaldemokratske stranke u Vanjskopoli-
tiËkom odboru Parlamenta, 8.8.’92.
ZnaËajna je Ëinjenica da je HKZ suraivala sa Ëlanovima politiËkih stranaka u Vanjsko-
politiËkom odboru danskog Parlamenta po pitanju priznanja Republike Hrvatske, a πto
je, uz ostalu korespondenciju, potvreno i u sluæbenom zapisniku Parlamenta (“Folke-
tinget 1991-92'’, Beslutningforslag nr. B 17, str. 3. desni stupac, red 28.).
U vezi obavljanja konzularnih poslova, treba istaknuti Ëinjenicu da je Upravni odbor
HKZ vrlo dobro suraivao sa g. Ivanom Poljcem, predstavnikom RH u Norveπkoj, koji
je iz Osla nekoliko puta dolazio u Kopenhagen i s velikim zalaganjem rjeπavao pitanja
hrvatskog dræavljanstva i putovnica hrvatskih iseljenika u Danskoj.
Takoer je uspostavljena veza s Uredom baltiËkih zemalja u Kopenhagenu, koje su u to
vrijeme joπ bile u sastavu Sovjetskog Saveza, te s predstavnikom Ukrajinaca, koji su
takoer nazoËili hrvatskim prosvjedima u Kopenhagenu. Upravni odbor HKZ sudjelo-
vao je u pripremi i organizaciji posjeta brojnih delegacija RH i sluæbenih posjetitelja iz
Republike Hrvatske: potpredsjednika Vlade RH dr. Zdravka Tomca, predstavnika Hr-
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vatskog sabora, MVP-a, Ministarstva zdravstva, Ministarstva iseljeniπtva, duænosnika
HDZ-a i drugih hrvatskih politiËkih stranaka, predsjednika HAZU, Matice hrvatske,
Hrvatske matice iseljenika, HGK, Bedema ljubavi i drugih. Dr. Mladen Ibler nazoËio je
sastanku zamjenika ministra vanjskih poslova RH dr. sc. Miomira Æuæula i predstav-
nika danskog MVP-a u pripremama za uspostavu Veleposlanstva RH u Kopenhagenu.
U protokolarnom pogledu, moæe se spomenuti da je HKZ redovito Ëestitala roendan
danskoj kraljici, na Ëemu je primala zahvalu πefa protokola Dvora, a za BoæiÊ slala
Ëestitke najviπim dræavnim duænosnicima. Naglaπavam, da se, uz navedenu aktivnost,
veÊina Ëlanova radne grupe HKZ istovremeno intenzivno bavila i skupljanjem humani-
tarne pomoÊi te kulturnim i druπtvenim poslovima, o Ëemu Êe biti rijeËi drugom pri-
likom. Uz Ëlanove HKZ u Danskoj, dopise medijima i politiËarima upuÊivali su i poje-
dini Hrvati, koji nisu bili druπtveno organizirani. Zapaæene priloge u danskim novina-
ma objavili su gg. Vid Hribar i Ivan Madirazza.
UnatoË tome πto je nezahvalno spominjati imena, smatram da mi je duænost navesti
imena onih Hrvata i Danaca koji su u teπkim danima devedesetih godina proπlog stoljeÊa
bili zasluæni u radu za ostvarenje vanjskopolitiËkih interesa Republike Hrvatske u
Kraljevini Danskoj i dali svoj doprinos radu mlade hrvatske diplomacije: Ahlmann-
Ohlsen Niels, Ëlan VanjskopolitiËkog odbora Parlamenta i glasnogovornik danske Kon-
zervativne stranke; Behnke Kim, Ëlan Parlamenta, NaprednjaËka stranka; BlaæeviÊ
Marijan, BlaæeviÊ Biserka, Bleiziffer Petar, Bleiziffer Marica, Butina Mladen, Cvitano-
viÊ Anelka, Hribar Vid, Ibler dr. Mladen, JukiÊ Vedran, JukiÊ Iva, JukiÊ Vedran, JurkiÊ
Marko, Juul Lahonπek Suzana, Kreizer A. Theo, KrnËeviÊ Ana, Leong Julia, Madirazza
Ivan, Rasmussen Æeljka, Rasmussen Bent Erik, ravnatelj 2. programa danskog radija;
Secher-Schmidt Hans, ©ariÊ Ivan, VukπiÊ Mate, Waltenburg Renata, Waltenburg Karl,
Wisti prof. dr. Folmer.

Summary

THE CROATIAN CULTURAL COMMUNITY
IN DENMARK

The Croatian Cultural Community (HKZ) in Denmark was established in 1990 with the
aim of nurturing the Croatian cultural identity among Croatians. It appeared as a natural
expression of the desire of Croatians who live and work there to join the Homeland and
emigrant movement for a sovereign Croatian state. In other words, the Croatian Cultu-
ral Community was in that moment in history faced with the primary task of providing
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the Danish public with objective information on what was actually going on in the
Homeland, of seeking the diplomatic recognition of the Republic of Croatia and of
exposing Greater-Serbia propaganda and its many years of unitaristic lobbying in the
area. A HKZ working group was involved in this vital activity and was assisted by its
Danish friends in Copenhagen.

Resúmen

LA COMUNIDAD CULTURAL CROATA EN
DINAMARCA

La Comunidad Cultural Croata en Dinamarca fue fundada en el 1990 con el objeto de
conservar su identidad cultural y surgió como un impulso natural de los croatas que
viven y trabajan allí para hacer parte del movimiento en la patria y en la emigración
para el establecimiento de un estado soberano croata. En otras palabras, la Comunidad
Cultural Croata en este momento histórico decisivo, se puso como tarea primordial la
información objetiva de la ciudadanía danesa sobre lo que realmente ocurría en la pa-
tria, la expresión de la exigencia para que se reconociera diplomáticamente la Repúbli-
ca de Croacia y hacer oposición a los engaños de la Gran Serbia y a la camarilla unitaria
de tantos años en este territorio. A esta, extraordinariamente importante, parte de la
actividad se unió el grupo de trabajo de los miembros de HDZ, ayudados por sus ami-
gos daneses de Kopenhague.
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Adolf PolegubiÊ

HRVATSKI MISIONARI U EUROPI

Misije imaju vaænu ulogu u navijeπtanju Radosne vijesti, stvaranju hrvatskoga
jedinstva i oËuvanja hrvatskoga identiteta, kulture, jezika i obiËaja u
moralnome, materijalnome i socijalnome pogledu, kazao je delegat za hrvatsku
pastvu u NjemaËkoj, fra Josip BebiÊ, na godiπnjem Pastoralnom skupu
hrvatskih sveÊenika, akona, pastoralnih suradnica i suradnika iz zapadne
Europe, koji je odræan od 11. do 13. listopada u njemaËkome Freisingu,
protiveÊi se gaπenju misija jer Êe vjernici radi toga biti uvelike zakinuti

BuduÊnost hrvatskih katoliËkih misija u Europi ∑ bila je tema godiπnjega pastoralnog
skupa hrvatskih sveÊenika, akona, pastoralnih suradnica i suradnika iz Zapadne Euro-
pe koji je odræan od 11. do 13. listopada u Centru za usavrπavanja “Kardinal-Döpfner-
Haus” u Freisingu u NjemaËkoj, u organizaciji Hrvatskoga duπobriæniËkog ureda iz
Frankfurta na Majni. Skup, na kojem se okupilo viπe od 150 sudionika, zapoËeo je
prigodom molitvom, a potom su uslijedili pozdravni govori te predavanja.
Sredine u kojima djelujete i uopÊe politiËki, druπtveni, kulturni i gospodarski okvir u
kojemu æivite jest Europa, Europska unija. Europa se je zapravo meusobno zbliæila, ali
je puna raznovrsnih proturjeËnosti i nedoreËenosti, koje su inaËe velika opasnost za sve:
i za Europu i za suvremeni svijet. Te proturjeËnosti i nedoreËenosti utjeËu i na vjerske
prilike i izglede za buduÊnost. Dovoljno se je sjetiti borbe oko Ustava i svjesne izostave
spomena na Boga i Boæje, to jest na ono πto Europu Ëini Europom, a to je krπÊanska
baπtina i æidovski doprinosi, istaknuo je naslovni ninski nadbiskup i apostolski nuncij u
Bjelorusiji mons. Martin VidoviÊ.
Ravnatelj duπobriæniπtva Hrvata u inozemstvu vlË. Ante Kutleπa prenio je pozdrave
predsjednika BK RH i BiH, kardinala Vinka PuljiÊa, i predsjednika HBK, kardinala
Josipa BozaniÊa, te predsjednika VijeÊa za inozemnu pastvu HBK i BK obih, biskupa
dr. Æelimira PuljiÊa. Istaknuo je kako je zbog konkretne situacije u kojoj se nalaze naπe
misije u Europi ta tema sve aktualnija. Dolazi novo vrijeme, upravo zbog problema koji
se javljaju, i bilo bi vrlo nezahvalno da naπe zajednice postanu duhovna dijaspora. Tada



166

HRVATSKI ISELJENI»KI ZBORNIK 2006., Adolf PolegubiÊ: Hrvatski misionari u Europi

Êe to imati velike posljedice osobito za naπe poslanje koje vrπimo, upozorio je. Ravna-
telj „Renovabisa” - akcije solidarnosti njemaËkih katolika s ljudima u Srednjoj i IstoË-
noj Europi o. Dietger Demuth posebno se osvrnuo na aktivnosti koje ta organizacija
Ëini pomaæuÊi ustanove i pojedince u Hrvatskoj i BiH.
Misije imaju vaænu ulogu u navijeπtanju Radosne vijesti, stvaranju hrvatskog jedinstva
i oËuvanja hrvatskog identiteta, kulture, jezika i obiËaja u moralnom, materijalnom i
socijalnom pogledu, kazao delegat za hrvatsku pastvu u NjemaËkoj fra Josip BebiÊ.
Misije su u velikoj mjeri bile i ostale stvaratelji hrvatskog imidæa u zemljama u kojima
djeluju. Zatvaranjem i gaπenjem misija vjernici Êe biti uvelike zakinuti. Donekle Êe biti
prepuπteni sami sebi. U nastavku je govorio o konkretnoj situaciji stanja hrvatskih kato-
liËkih misija u pojedinim njemaËkim biskupijama, u kojima se striktno provode mjere
πtednje, kako u materijalnom smislu tako i u smislu osoblja πto pogaa i hrvatske kato-
liËke misije u ovoj zemlji.
Delegat za hrvatsku pastvu u skandinavskim zemljama mons. BiletiÊ kazao je kako Êe
buduÊnost naπih misija u ©vedskoj, a po svoj prilici i drugim zemljama ovisiti o novim
pastoralnim snagama, koje su æurno potrebne, jer je broj sveÊenika nedovoljan, a i dob
sveÊenika u mnogim misijama je takav da nisu u moguÊnosti nositi se s potrebama i
zahtjevima kao prije dvadesetak godina. „Domovinskim ratom broj useljenika s po-
druËja Hrvatske i BiH je vrlo porastao. Stanje u naπim misijama i pastoralna zbrinutost
naπih ljudi bit Êe onakva kakvom je uËinimo. ©vedska je spremna primiti i sveÊenike i
redovnice”, istaknuo je mons. BiletiÊ.
Slijedilo je priopÊenje delegata za hrvatsku pastvu iz Francuske o. Mate AntunoviÊa,
koji se osvrnuo na aktualnu situaciju hrvatskih katoliËkih misija u Parizu, Lyonu i Nici.
„SlaveÊi obljetnice naπih misija, prisjeÊamo se svega πto su one znaËile za naπe iseljenike
na vjerskom, nacionalnom i kulturnom podruËju kroz sve protekle godine. Neminovno
se nameÊe pitanje: kakva je njihova buduÊnost. »esto se Ëuje da su Hrvati u Francuskoj
dosta dobro integrirani u francusko druπtvo. Znamo da integracija i asimilacija nije isto.

Pastoralni skup naπih misionara u zemljama Europske unije
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Moæemo ustvrditi da su se mnogi Hrvati u Francuskoj asimilirali, neki integrirali, a
dobar dio njih, pogotovo prve generacije, æivi u jednom svijetu ´ni na nebu ni na zem-
lji´; ni tamo i ovamo. Mnogi su planirali provesti barem svoje dane starosti u domovini,
ali su primorani iz raznih razloga ostati trajno u Francuskoj. Djeca i mladi, roeni u
Francuskoj, sve slabije znaju hrvatski jezik pa im je teπko slijediti bilo kakav program
na hrvatskom jeziku. Dakako da se Ëesto nameÊe pitanje: kako okupiti i raditi s onom
generacijom koja je roena u Francuskoj, koja misiju ne doæivljava kao πto su je doæi-
vljavali njihovi roditelji i kojoj je hrvatski jezik na neki naËin ´strani jezik´“, zakljuËio
je o. AntunoviÊ.
Delegat za hrvatsku pastvu u Sloveniji o. Marko Prpa je kazao kako prema popisu
puËanstva iz 2002. u Sloveniji æivi 35.642 Hrvata. „Stvaran broj Hrvata u Sloveniji od
toga je broja viπestruko veÊi. Opravdano je pitanje zbog Ëega naπi ljudi u Sloveniji kriju
svoju nacionalnu, kulturnu i vjersku pripadnost. Umjesto iscrpnog odgovora, iznosim
tek neke natuknice: egzistencijalni strah, strah za radna mjesta, siromaπtvo, povijesni
kompleksi, ispraænjen identitet na viπestoljetnoj vjetrometini kojeËijih interesa, namet-
nut i prihvaÊen osjeÊaj manje vrijednosti, nepriznat status nacionalne manjine. Hrvati u
Sloveniji ne postoje kao politiËki subjekt na ni jednoj od moguÊih razina”, kazao je o.
Prpa istaknuvπi kako danas u Sloveniji djeluju HKM u Ljubljani, Mariboru, Novom
Mestu, a radi se i na uspostavi HKM u Kopru.
O stanju hrvatskih katoliËkih misija u ©vicarskoj govorio je delegat za hrvatsku pastvu
u toj zemlji dr. o. ©imun ©ito ∆oriÊ. Kazao je kako se danaπnje procjene broja Hrvata u
©vicarskoj kreÊu uglavnom izmeu 80 i 100 tisuÊa, ukljuËujuÊi i one koji su primili
πvicarsko dræavljanstvo, te kako je u toj zemlji 13 hrvatskih katoliËkih misija. Hrvati u
©vicarskoj najvjerojatnije neÊe nikada biti brojniji, nego u ovom tekuÊem desetljeÊu,
jer znaËajnijih doseljavanja viπe nema, a druga generacija poËinje se gubiti. BrojËano
gledano, naπe misije u ©vicarskoj su najbrojnije od svih stranaca po broju aktivnih
vjernika. Stoga kroz sljedeÊe desetljeÊe, moæda i dva, nije za oËekivati zatvaranje bilo
koje misije”, istaknuo je delegat ∆oriÊ.
Drugoga dana, u srijedu 12. listopada, predavanje o buduÊnosti Hrvatske u Europi odræao
je Bernd Posselt, Ëlan Europskog parlamenta, u treÊem mandatu, nositelj liste CSU za
Bavarsku. Kazao je kako Hrvati uæivaju simpatije u NjemaËkoj te kako to predstavlja
veliku priliku i za Hrvatsku, poglavito na poËetku pristupnih pregovora Republike Hrvat-
ske s Europskom unijom. Podsjetio je na demokratski put koji je Hrvatska zajedno sa
Slovenijom proπla od vremena osamostaljenja do danas. GovoreÊi o Europi, kazao je
kako ona bez krπÊanstva ne moæe opstati te kako su njezini korijeni upravo krπÊanski.
Izrazio je æelju da Europa ne bude krπÊanski muzej, veÊ da bude æiva u vjerskom pogle-
du. Od nas se krπÊana oËekuje da Europu izgradimo na krπÊanskim temeljima, a od
presudne je vaænosti i zauzimanje za krπÊanske etiËke vrijednosti u Europi. Istaknuo je
i vaænost hrvatskih katoliËkih misija u Europi te kako nije upitno treba li europsko
povezivanje, veÊ kvaliteta toga povezivanja i æivota.
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Ravnatelj za duπobriæniπtvo katolika drugih materinskih jezika NjemaËke biskupske
konferencije iz Bonna vlË. Wolfgang Miehle govorio je o zajednicama drugih materin-
skih jezika juËer i danas. Nakon πto je govorio o duπobriæniπtvu stranaca iz biblijsko-
teoloπke perspektive, te podsjetio kako je to bilo u daljoj i bliæoj povijesti, posebno se
osvrnuo na Ëetiri modela jaËeg kooperativnog djelovanja izmeu zajednica drugih ma-
terinskih jezika i mjesnih æupa. Zadræao se na vaænosti zajedniËkih sluæba Boæjih, mo-
tiviranja pripadnika stranih vjernika da pohaaju mjesne æupe, aktivnostima u zajed-
niËkim projektima rada s mladima, djecom, starijima i obiteljima, poglavito u mijeπanim
brakovima stranaca i Nijemaca. Kazao je kako su i kateheze mjesta susretanja i uËenja
meunacionalnog iskustva vjere. Pritom je posebno teæiπte stavljeno na pastoralno oso-
blje koje bi trebalo djelovati u tome smislu.
U Ëetvrtak 13. listopada predavanje pod nazivom „U susret buduÊnosti hrvatske ino-
zemne pastve” odræao je mr. Pero Ivan GrgiÊ, kancelar BanjaluËke biskupije. Traæimo li
odgovor na pitanje: kakva je buduÊnost hrvatskih katoliËkih misija, tada trebamo imati
u vidu nekoliko odrednica koje bitno uvjetuju i odgovor. Te su odrednice opet u sebi
vrlo kompleksne i opÊe, da se neki njihovi elementi mogu mijenjati ovisno o druπtvenim
okolnostima. Kao primjer moæe posluæiti izmijenjeno financijsko stanje u njemaËkim
biskupijama, koje se bitno odraæava na strukture, naËine i moguÊnosti pastorala i naπih
misija u NjemaËkoj. Jedna od temeljnih odrednica svakog ureenog druπtvenog æivota
jest kultura, koja Ëak ne mora biti ograniËena na jedan narod. Evangelizacija treba
poπtovati tu odrednicu, jer u spomenutom evanelje neÊe naÊi put do srca ljudi. „Inkul-
turacija” evanelja znaËi njegov ulazak u posebnu kulturu koja ima svoje vlastitosti. Za
Crkvu je takoer vaæno da znade oËuvati partikularne zajednice u njihovoj posebnosti.
Upravo razliËitost i posebnost obogaÊuje crkveno jedinstvo i daje mu posebni æivotni
dinamizam. Na niæoj razini Êe partikularne zajednice iseljenika, i u pastoralnom i u
misionarskom smislu, pridonosi æivotnoj snazi same domaÊe zajednice. Drugi je va-
tikanski koncil snaæno istaknuo, da Crkva mora saËuvati i poπtivati posebnosti svake
kulture i svake zajednice, πto ujedno znaËi da se ni ona ni evanelje ne smiju poisto-
vjetiti s jednom kulturom ili zajednicom. Ovu je poruku dobro imati u vidu, posebno u
naπe vrijeme kad se oko nas sve viπe πiri globalizacija, koja ne trpi nikakve posebnosti.
U tom kontekstu valja procjenjivati nastojanja πto ih poduzimaju neke mjesne Crkve,
kako bi postigle da u njima postoji πto manje posebnosti, opravdavajuÊi to i smanji-
vanjem financijskih troπkova. Meutim, Kristova Crkva ne treba biti nalik svjetskoj
korporaciji koja mora poslovati πto racionalnije da bi bila konkurentna. Crkva je ´Boæji
narod´, a svaki narod je u æivotnom smislu onoliko jak koliko su u njemu jake pojedine
obitelji. Mjesne Êe Crkve morati prepoznati i prihvatiti tu Ëinjenicu te u tom smislu
teæiti za obostranom integracijom, jer asimilacija stranaca moæe za domaÊe na dulji rok
biti pogubna”, kazao je mr. GrgiÊ.
Ako se samo letimice pogleda πto je hrvatska inozemna pastva tijekom proteklih sto do
sto dvadeset godina uËinila za Hrvate katolike izvan domovine, onda je to doista nemjer-
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ljiv rad. A za πto su najviπe zasluæni sami pastoralni radnici na terenu, koliko god taj rad
bio manjkav ili nedovoljan, nedovoljno sustavan, slabo podupiran i koordiniran iz do-
movine. Ono πto je kroz pastoralno djelovanje veÊine naπih misionara prosijavalo jest
njihova ljubav za Krista i Crkvu te da su imali srce i duπu za svoj hrvatski narod i svoju
domovinu. Ne bude li toga i ubuduÊe, slabo Êe pomoÊi svi programi i sve strukture,
kazao je mr. GrgiÊ . Odavno se spominje potreba odreene priprave sveÊenika za odla-
zak meu iseljenike… Paralelno s tim bi se u obrazovnim i odgojnim institucijama
trebalo poraditi na posredovanju temeljnih i bitnih informacija i znanja koje su vezane
za problematiku i potrebe selilaca i ljudi u pokretu sadaπnjim naraπtajima koji se πko-
luju. Ti bi se sadræaji mogli prilagoditi i u odreenom kraÊem vremenu prenijeti onima
koji imaju volju i koji æele poÊi meu iseljenike. I ovaj bi projekt svakako trebao uzeti u
obzir moguÊnosti redovnika i redovnica, ali takoer i laika. BuduÊi su biskupi, makar
ne s velikim oduπevljenjem, glede daljnjeg slanja duπobriænika u inozemne misije, ipak
prihvatili model da biskupija i u buduÊnosti skrbi za odreenu misiju gdje veÊ ima
svoga Ëlana, a sliËno bi se predloæilo i redovniËkim poglavarima, to bi donekle pokazalo
veÊu odgovornost domaÊe Crkve, ali istovremeno ojaËalo veze s domovinom.
Duπobriænike bi se moglo slati na odreeno vrijeme, recimo na tri do πest godina. SveÊe-
niku bi vremensko ograniËenje dalo viπe motiva za rad, a ujedno bi se potvrdila solidar-
nost s Crkvom u koju su iseljenici doπli kao i s vlastitim narodom. Na kraju je kazao:
Iako je do sada bilo viπe razoËaranja nego zadovoljstva s odnosom dræave Hrvatske
prema iseljenicima, dræim kako na obje strane, i dræavnoj i crkvenoj, treba trezveno i
odmjereno vidjeti πto dræava kroz dulje vrijeme i kontinuirano stvarno moæe uËiniti za
Hrvate izvan domovine. Pri tom planiranju valja imati u vidu, kako diljem svijeta æive
Hrvati koji ne potjeËu iz same Hrvatske nego su podrijetlom ili rodom iz drugih ze-
malja, te da je jedan dio njih nije vezan uz KatoliËku crkvu.

PomoÊ domovinske Crkve

UpuÊeno je priopÊenje Hrvatskoj biskupskoj konferenciji i Biskupskoj konferenciji Bosne
i Hercegovine kojeg su potpisali delegati, a u kojem se izmeu ostalog kaæe: Sa
zahvalnoπÊu smo duboko svjesni vaænosti dugogodiπnje pomoÊi koju je domovinska
Crkva pruæala Hrvatima katolicima u izvandomovinstvu u sklopu hrvatskih katoliËkih
misija. U posljednje vrijeme stjeËe se pak dojam kako domovinskoj Crkvi poradi
rjeπavanja svojih aktualnih pastoralnih problema ponestaje snage u zauzetijem sveko-
likom pruæanju pomoÊi hrvatskih katoliËkim misijama u Europi, pa i u svijetu. Upravo
u novonastaloj situaciji prestrukturiranja duhovne skrbi za katolike drugih materinskih
jezika u SR NjemaËkoj, kao i problema koji proizlaze iz starosne dobi pastoralnih djelat-
nika u Zapadnoj Europi, obraÊamo se odgovornima u obje domovinske Biskupske kon-
ferencije da nam u ovim odluËujuÊim prekretnim vremenima za buduÊnost zauzeto
pomognu kako zauzimanjem kod Biskupskih konferencija zemalja useljenja tako i
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slanjem novog pastoralnog osoblja. Duboko smo uvjereni da je to u interesu oËuvanja
vjerskoga, nacionalnog i kulturnog identiteta Hrvata u izvandomovinstvu te svekolikog
povezivanja nacionalnog korpusa u domovini i svijetu.

Summary

CROATIAN MISSIONARIES IN EUROPE

An annual pastoral meeting of Croatian priests, deacons, pastoral associates and asso-
ciates from Western Europe was held from October 11 to 13 in the Germany town of
Freising. The annual pastoral meeting, organised by the Office for Croatian Guardian-
ship in Frankfurt am Mainz and pooling over 150 participants, focused on the future of
Croatian Catholic missions in Europe. The gathering opposed shutting down mission in
the countries of the European Union saying the faithful would be greatly deprived by
such measures. The missions play an important role in spreading the Good News, in
creating Croatian unity and preserving the Croatian identity and its culture, language
and traditions in every aspect, said Friar Josip BebiÊ, the delegate for the Croatian Fai-
thful in Germany.

Resúmen

LOS MISIONEROS CROATAS EN EUROPA

La reunión pastoral anual de sacerdotes, diáconos, colaboradoras y colaboradores pa-
storales de la Europa Occidental tuvo lugar desde el 11 hasta el 13 de octubre en la
ciudad alemana de Freising. El futuro de las misiones católicas croatas en Europa ∑ fue
el tema de la reunión pastoral anual organizada por la Oficina para la salvaguarda espi-
ritual de Francfort del Main y en ella hubo más de 150 participantes. La reunión se
opone a la extinción de las misiones en los países de la Unión Europea porque los
creyentes a razón de esto serían perjudicados. Ellas tienen un papel importante como
portadoras de la Buena noticia, en la promoción de la unión de los croatas, en la conser-
vación de la identidad, cultura, idioma y costumbres croatas en general, destacó el dele-
gado de la parroquia alemana, el fraile Josip BebiÊ.
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Ranko Radoπ

PERSPEKTIVA HRVATSKOGA ISELJAVANJA
U EUROPSKE ZEMLJE

Kada je rijeË o perspektivi hrvatskoga iseljavanja u europske zemlje, onda se
moæe reÊi da Êe ona prije svega ovisiti o druπtveno-gospodarskoj situaciji u
zemlji i buduÊim investicijskim ulaganjima koja Êe otvoriti nova radna mjesta.
Dvojbe su kompleksne: integracija, povratak ili asimilacija

Nedostatak radne snage, prouzroËen niskim prirodnim prirastom i demografskim sta-
renjem puËanstva razvijenih europskih zemalja, s jedne strane, i visoki gospodarski
razvoj, s druge strane, bili su glavnim uzrokom otvaranja træiπta rada stranim radnicima
od πezdesetih godina 20. stoljeÊa naovamo. Zemlje zapadne Europe, da bi nastavile
kontinuitet gospodarskog rasta i dinamiËnosti ekonomije i ostale u konkurenciji razvoja
drugih zemalja zapadne Europe, kako i SAD-a tako i Japana, bile su primorane na uvoz
radne snage na svoja træiπta rada iz treÊih zemalja. Time su sprijeËili nestaπicu potrebne
radne snage. U poËetku su to bili radnici za jednostavne fiziËke poslove, a s vremenom
njihova træiπta rada su sve viπe zahtijevala radnike s kvalifikacijom. I dalje Êe siromaπne
zemlje i one zemlje s visokim prirodnim prirastom vrπiti pritisak legalnim ili ilegalnim
iseljavanjem prema razvijenim zemljama. BuduÊi razvijene zemlje imaju niski prirodni
prirast, a neke i prirodno smanjenje i demografsko starenje, primorane su uvoziti radnu
snagu. Razvijene zemlje potrebnu radnu snagu Êe nastojati maksimalno reducirati i
regulirati u onim dijelovima koje bude zahtijevalo njihovo træiπte rada. Pretpostavka je
da Êe to biti visokoobrazovani i struËni radnici kao i radnici u usluænim djelatnostima
buduÊi je pravac razvoja privreivanja u usluænom sektoru. Republika je Hrvatska od
samog poËetka pojave masovnog iseljavanja prema zapadnoeuropskim zemljama bi-
ljeæila smanjena investicijska ulaganja, πto utjeËe na smanjenje privrednog rasta i izazi-
va gospodarsku stagnaciju koja je bila uzrokom stalnog poveÊanje broja nezaposlenih,
koji je dodatno optereÊivao privredni razvoj zemlje. Na poveÊanje broja nezaposlenih
utjecao je u odreenoj mjeri i prirodni prirast koji je prisutan cijelo vrijeme iseljavanja
radnika (unatrag tri Ëetiri desetljeÊa) sve do 1990. godine. Na gospodarski razvoj i nove
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investicije, kao i na poveÊanje broja zaposlenih utjecala je tehniËko-tehnoloπka zaosta-
lost. TehniËko-tehnoloπka zaostalost i smanjen broj novih investicijskih ulaganja koja
su bila potrebna za otvaranje novih radnih mjesta i bilo kakva odræanja kontinuiteta
gospodarskog razvoja i sprjeËavanja naglog poveÊanja broja nezaposlenih, dovodi do
kreditiranja i zaduæenja zemlje kod zapadnoeuropskih zemalja. Zaduæenja dodatno op-
tereÊuju privredni razvoj i utjeËu na smanjenje investicija πto se odraæava na poveÊanje
nezaposlenih i dodatno dræavno osiromaπenje. Uz postojeÊe privlaËne Ëimbenike za
iseljavanjem nezaposlenih i nedovoljno zaposlenih radnika u zemlje zapadne Europe,
na odluku radnika o iseljavanju iz zemlje utjeËu niska primanja, infrastrukturna zaosta-
lost, nizak æivotni standard, agrarna prenaseljenost itd. Odlazak kvalificiranih i struË-
nih radnika u iseljeniπtvo dodatno osiromaπuje zemlju podrijetla. Masovno iseljavanje
dovodi do depopulacije pojedinih podruËja zemlje i time izaziva nedostatak radne sna-
ge u tim podruËjima. Odlazak mladih i neoæenjenih ljudi u iseljeniπtvo izaziva dobno-
spolnu neuravnoteæenost, koja utjeËe na vitalne procese razvoja stanovniπtva, πto ima
za posljedicu kasnije stupanje u brak, a samim tim umanjuje se reprodukcija i broj
raanja. Sve to dovodi do opadanja prirodnog prirasta i demografskog starenja
stanovniπtva Hrvatske. Srbijanska oruæana agresija i ratna razaranja imaju izravne pos-
ljedice na poveÊanje smrtnosti i smanjenje moguÊnosti prirasta te poveÊanje iseljavanja
u inozemstvo. Sve to umnogome utjeËe na demografski i ekonomski razvoj zemlje.
Kad je rijeË o perspektivi hrvatskog iseljavanja, onda se moæe reÊi da Êe ona prije svega
ovisiti o druπtveno-gospodarskoj situaciji u zemlji i novim investicijskim ulaganjima
koja Êe otvoriti nova radna mjesta i samim tim smanjiti nezaposlenost i poveÊati æivotni
standard radnika. BuduÊi Hrvatska u posljednjem desetljeÊu 20. stoljeÊa biljeæi prirod-
no smanjenje, samim tim nove naraπtaje neÊe optereÊivati træiπte rada i poveÊanje neza-
poslenosti. Hrvatsko iseljavanje ovisit Êe i o stanju na træiπtu zemalja zapadne Europe i
njihovim potrebama za odreenim deficitarnim zvanjima i kvalifikacijama koje Êe se
pojaviti razvojem globalizacije i nove tehnologije. Za oËekivati je da Êe doÊi do po-
veÊanja potraænje radnika u usluænim djelatnostima kao i struËnjaka na polju informa-
tike. Na strukturu i dinamiËka obiljeæja iseljavanja radne snage iz Hrvatske prema zem-
ljama zapadne Europe prije svega su imale utjecaja politike tih zemalja koje su vodile
prema iseljavanju, a koje im je diktiralo stanje træiπta rada. Prema tome, moæemo reÊi
da se od sredine πezdesetih godina do privredne recesije 1973. u iseljeniπtvo odlazilo
masovno. U to vrijeme Hrvatska je doæivjela pravi egzodus svojega puËanstva. Iselja-
vanje iz Hrvatske je stalno, a nakon Drugog svjetskog rata zabiljeæeno je poveÊanje
odlaska u iseljeniπtvo sredinom 1960-ih, kada uglavnom odlaze nezaposleni muπkarci
u najboljoj radnoj dobi, uglavnom neoæenjeni. PoveÊanje je zabiljeæeno i nakon zavrπetka
privredne recesije 1968. U to vrijeme uglavnom odlaze nezaposleni, nedovoljno zapos-
leni i znaËajan dio kvalificiranih radnika.
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Radnicima se pridruæuju æene i djeca

Osnovni Ëimbenici odlaska u iseljeniπtvo nakon privredne recesije 1973. jesu: viπe ne
odlaze samo radnici nego Ëlanovi njihovih obitelji, æene i djeca. Pristup træiπtu rada
zapadnoeuropskih zemalja nakon gospodarske recesije 1973. imaju samo struËnjaci i
visokokvalificirani radnici. Glavne karakteristike iseljavanja izazvane srbijanskom oruæa-
nom agresijom na Republiku Hrvatsku i Bosnu i Hercegovinu su te da su u iseljeniπtvu
ravnomjerno zastupljene sve dobno-spolne i obrazovne skupine. Struktura i dinamika
odlaska utjecala je na pojavu otvorenih druπtvenopolitiËkih pitanja u zemljama useljenja
i iseljenja, kao i otvorenih pitanja izmeu zemalja ukljuËenih u ovaj proces seljenja. Na
poËetku pojave iseljavanja, kada su uglavnom odlazili samo radnici, ta otvorena pitanja
su se uglavnom odnosila na regulaciju zapoπljavanja i socijalno osiguranje radnika.
Spajanjem obitelji dolaskom æena i djece radnika, dolazi do otvorenih pitanja njihova
poloæaja, prava na rad i boravak, prava na socijalno osiguranje, prava na πkolovanje
djece i dr. U vrijeme agresije na Republiku Hrvatsku otvorena pitanja se odnose na
boravak i pravo na rad izbjeglica i prognanih, duæinu boravka i uvjete povratka. Kad je
rijeË o uËincima iseljavanja, moæemo reÊi da je pored demografskog i gospodarskog
uËinka, iseljavanje pridonijelo i uspostavilo i razvoj bilateralne suradnje izmeu ze-
malja ukljuËenih u ovaj proces seljenja. Kad je rijeË o demografskom doprinosu, svakako
je potrebno istaknuti da iseljavanje potiËe mobilnost radnika, a demografska situacija
ima utjecaja i na gospodarski, kulturni i socijalni razvoj. Odlazak veÊeg broja radnika
utjeËe na smanjenje potraænje i kupovne moÊi i u odnosu na postojeÊu proizvodnju
dolazi do smanjenja inflacijskog pritiska i pada inflacije. Doprinos iseljavanja gospo-
darstvu ogleda se u smanjenju broja nezaposlenih i ozdravljenju træiπta rada, svjeæem
kapitalu u obliku deviznih doznaka i uπteevina radnika, kao i u razvoju gospodarstva i
novih tehnologija. U doba masovnog iseljavanja Hrvatska biljeæi smanjenje nezaposle-
nih, a odlaskom u iseljeniπtvo nezaposlenih i nedovoljno zaposlenih, nekvalificiranih i
polukvalificiranih radnika dolazi do ozdravljenja træiπta rada i veÊe produktivnosti, πto
uvjetuje stabilniji razvoj privrede. Odlaskom radnika iz poljoprivrede utjeËe na produk-
tivnost rada u poljoprivredi, ali i smanjenje iskoriπtenosti obradivih povrπina jer u
iseljeniπtvo uglavnom odlaze muπkarci u najboljim godinama za rad. Masovnim iselja-
vanjem dolazi do naruπavanja dobno-spolne uravnoteæenosti, πto ima za posljedicu sta-
renje puËanstva. Prekomjerno iseljavanje izaziva u gospodarskom smislu nedostatak
radne snage u procesu proizvodnje.
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Tablica 1: Broj hrvatskih graana u inozemstvu i Ëlanova njihovih obitelji
po popisu 1971., 1981. i 1991.

Skupina Broj
1971. 1981. 1991.

Migranti(ukupno) 254.856 210.330 285.216
Radnici 224.722 151.619 175.338
»lanovi obitelji 30.134 58.711 109.878
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Slika 1: Odnos udjela radnika i Ëlanova obitelji u ukupnom iseljeniπtvu 1971., 1981. i
1991.godine

Odlazak obrazovanih ljudi

U iseljeniπtvo odlaze visokokvalificirani, kvalificirani i struËni radnici, a to izaziva
nedostatak pojedinih struktura radnika πto optereÊuje proizvodnju i utjeËe na pad proiz-
vodnje. Masovni odlazak utjeËe na poveÊanje deviznih prihoda zemlje, koja pridonose
ekonomskom razvoju zemlje, utjeËu na nove investicije, poveÊanje zaposlenosti i razvoj
nove tehnologije, poveÊavaju meunarodnu trgovinu i utjeËu na uravnoteæenje platne
bilance, poveÊavaju kupovnu moÊ i potraænju.

0%

10%

20%

30%

40%

50%

60%

70%

80%

90%

100%

1971. 1981. 1991.

»lanovi obitelji

Radnici



175

Tablica 2: Stopa iseljenja u pojedinim opÊinama Republike Hrvatske
1981. i 1991. godine

1981. 1991.
OpÊina Stopa iseljenja OpÊina Stopa iseljenja
Imotski 14,72 Imotski 20,79
Ozalj 9,51 Lastovo 19,06
Jastrebarsko 9,46 Ozalj 18,87
–akovo 9,34 Drniπ 14,02
Vrginmost 9,20 Zadar 13,21
Æupanja 8,73 Duga Resa 13,04
Benkovac 8,51 Æupanja 12,86
»akovec 8,30 Biograd na Moru 12,63
Zabok 1,93 Cres-Loπinj 2,97
Labin 1,69 Klanjec 2,92
Cres-Loπinj 1,55 Varaædin 2,91
Pula 1,51 Dvor 2,71
Rovinj 1,40 Rovinj 2,55
Pazin 1,28 Zabok 2,55
Vis 0,75 Krapina 2,37
PoreË 0,73 Pula 2,27
Buje 0,65 Pazin 2,24
Lastovo 0,52 Pregrada 2,17
Buzet 0,44 Buje 2,16

Devizni novac omoguÊuje zemlji inozemno kreditiranje potrebno za razvoj gospodar-
stva i tehnologije. Samim poveÊanjem kupovne moÊi i potraænje u nepravodobnom po-
veÊanju proizvodnje dolazi do poveÊanja cijena postojeÊim robama i uslugama, πto uzro-
kuje rast inflacije i poveÊanje uvoza. Stabilizacija iseljavanja sredinom 1970-ih uzro-
kuje porast broja nezaposlenih, smanjenje deviznih prihoda, pad proizvodnje i tehnoloπko
zaostajanje.
Sve to utjeËe na platnu bilancu, smanjenje novih investicija, trgovinske razmjene s ino-
zemstvom, dolazi do trgovinskog deficita i potrebe za sve veÊim kreditiranjem i veÊom
zaduæenosti zemlje. Kad je rijeË o problemima hrvatskih radnika i Ëlanova njihovih
obitelji, moæemo reÊi da se ti problemi oËituju kroz probleme pojedinog Ëlana obitelji,
probleme cijele obitelji i probleme pojedinog naraπtaja. Problem radnika koji je prvi
otiπao u iseljeniπtvo bio je sam odlazak na privremeni rad, proces zapoπljavanja, radni
uvjeti i zaπtita radniËkih prava, uvjeti stanovanja i odvojenost od obitelji. Zbog teπkih
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radnih uvjeta, kojima su pridonosile visoke norme i tjelesni napor, te osobne i obi-
teljske nesigurnosti, hrvatski su radnici izloæeniji viπem stupnju duπevnih bolesti, bole-
sti lokomotornog sustava kao i srca i krvotoka. Problemi hrvatskih radnika izraæeni su i
kroz odnos poslodavca i same sredine prema njima. U nerijeπenom poloæaju radnika na
poËetku iseljavanja sva prava ovisila su o poslu kojim se bavi, a posao mu je prije svega
ovisio o poslodavcu koji je mogao s njim manipulirati. Pojavom gospodarske recesije
poslodavac najprije otpuπta nekvalificirane i strane radnike.
U odnosu na ukupnu radnu snagu postotak nezaposlenih stranih radnika je viπi. ©to se
tiËe odnosa domaÊeg puËanstva prema stranim radnicima, oni smatraju strance krivima
za sve probleme u zemlji, za nezaposlenost, kriminal i socijalnu nesigurnost, smatraju
ih socijalnim teretom. Sve to utjeËe na pojavu ksenofobije, radikalizma i rasizma prema
stranim radnicima. To dovodi do ugroæenosti, ograniËenja prava, veÊe kontrole, restrikcija
te pitanje oËuvanja identiteta stranih radnika. BuduÊi je svoj rad smatrao privremenim,
naπ radnik radi prekovremeno da bi πto viπe zaradio i uπtedio. Time zapostavlja vlastitu
obitelj, æenu i djecu, πto dovodi do nemoguÊnosti normalnog funkcioniranja obitelji. Ta
situacija odvojenosti od obitelji ima za posljedicu probleme pri odgoju djece, a u nekim
sluËajevima dolazi i do rastave braka.
Uvjeti i naËin rada kod hrvatskih radnika izazivaju negativne emocije, egoizam i
ravnoduπnost. Pozitivne posljedice takva rada ogledaju se u rijeπenu materijalnom pi-
tanju, usvojenim novim znanjima i vjeπtinama i upoznavanju nove kulture i sredine
æivljenja. Problem je obitelji socijalizacija u novu sredinu, kao i asimilacija koja je
izraæenija spajanjem obitelji nakon stabilizacije iseljavanja. Dolazi do produæenja boravka
i odgaa se povratak u domovinu.
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Slika 2. Odnos izmeu starosnih skupina 1971., 1981. i 1991. godine
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Dvojba izmeu asimilacije i povratka izaziva sukobe izmeu naraπtaja. Roditelji su za
povratak u domovinu, a mladi su za integraciju u novo druπtvo. Zemlje primateljice
potpomaæu i vode politiku u pravcu ubrzanja procesa asimilacije stranih radnika. Prob-
lemi djece hrvatskih radnika ogledaju se u odgojno-obrazovnom procesu. Ako je doπlo
do poremeÊaja u funkcioniranju obitelji, najviπe ispaπtaju djeca. Dolazi do emocional-
ne nestabilnosti koja utjeËe na poremeÊaj u izobrazbi i pedagoπkoj zapuπtenosti. Nova
sredina i nametnute obveze pored obiteljskih problema izazivaju kod djece poremeÊaje
osobnosti, delikventno ponaπanje i sukob sa zakonskim propisima. Sve to biva uzro-
kom bijega djece hrvatskih radnika iz obitelji i sredine u kojoj æive. Poznavanje jezika,
πkolovanje, mediji i druæenje s vrπnjacima u inozemstvu utjeËu na integraciju djece
hrvatskih radnika.

Tablica 3: PoveÊanje broja stanovniπtva RH u inozemstvu od 1993. do 1998.

Godina Broj stanovniπtva u inozemstvu Iseljeno u odnosu na
prethodnu godinu

1993. 318.890 7.852
1994. 325.501 6.611
1995. 340.812 15.311
1996. 370.033 29.221
1997. 396.308 26.275
1998. 415.386 19.078

BuduÊi je KatoliËka crkva preko svojih misija bila nazoËna od samog poËetka iselja-
vanja hrvatskih radnika u inozemstvu, umnogome im je pomogla kod rjeπavanja svih
navedenih problema, kako osobnih i obiteljskih tako i radnih i dr. KatoliËke misije po-
maæu u rjeπavanju njihovih prava na rad, socijalnu skrb, prava na zdravstveno osigu-
ranje i ostalih zakonom propisanih prava. Takoer pomaæu u organizaciji nacionalnih
klubova i oËuvanju nacionalnog identiteta. Misija, osim vjerniËkog, etniËkog i kultur-
nog prihvatiliπta za doseljenike, ima zadaÊu omoguÊiti poËetno i postupno integriranje
u druπtvo i crkvenu zajednicu zemalja domaÊina. U procesu globalizacije zadaÊa Crkve
je zaπtititi pojedinca i obitelj te etiËke interese Ëovjeka u procesu seljenja.
Republika Hrvatska je u rjeπavanje svih tih problema vezanih za iseljavanje svojih rad-
nika u zapadnoeuropske zemlje potpisala niz bilateralnih ugovora sa zemljama u koji-
ma se nalaze hrvatski radnici. Seljenje radnika i njihovih obitelji izazvalo je niz druπtveno-
socioloπkih, gospodarskih, sigurnosnih, demografskih, statusno-zakonodavnih i poli-
tiËkih problema zemljama ukljuËenim u ovaj proces seljenja. Rjeπavanje navedenih pro-
blema radnika i Ëlanova njihovih obitelji temelj je za uspostavu i razvoj bilateralnih
odnosa Republike Hrvatske s pojedinim zapadnoeuropskim zemljama.
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Ta ostvarena suradnja se ogleda u nizu kvantitativnih i kvalitativnih ugovora i konven-
cija potpisanih izmeu Republike Hrvatske i zapadnoeuropskih zemalja. Potpisani se
ugovori prije svega odnose na socijalno, zdravstveno i mirovinsko osiguranje, te na
kulturnu, prosvjetnu, tehniËku, znanstvenu i tehnoloπku, kao i na politiËku i gospodar-
sku suradnju. Pored navedenih polja suradnje potpisani su sporazumi o poticanju i zaπtiti
ulaganja, sporazumi o suradnji u borbi protiv meunarodnoga organiziranog kriminala,
trgovine drogom, ljudima i oruæjem te borbi protiv terorizma, sporazumi o prometnoj
povezanosti, o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja, o reprogramiranju duga i drugi
pojedinaËni sporazumi i sporazumi preuzeti sukcesijom.
Strateπki prioritet Hrvatske je razvoj i jaËanje integracijskih spona sa zapadnom Euro-
pom i uspostava sukladnoga politiËkog, pravnog i gospodarskog sustava. Prema tome,
moæemo zakljuËiti da je ta kvantitativna i kvalitativna bilateralna suradnja ostvarena s
pojedinim zapadnoeuropskim zemljama dobar temelj za ostvarenje postavljenoga
strateπkog cilja i za ubrzanje procesa integracije Republike Hrvatske u zapadnoeurops-
ke asocijacije. A na temelju analize potpisanih ugovora, moæe se zakljuËiti da postoji
joπ manevarskog prostora za razvoj kvantitativne i kvalitativne bilateralne suradnje sa
zapadnoeuropskim zemljama. Hrvatski iseljenici æiveÊi i radeÊi u zapadnoeuropskim
zemljama, u pluralistiËkom druπtvu stekli su meunarodno kulturalno i religiozno isku-
stvo i tako postaju Ëimbenikom inicijative i suradnje na socijalnom, politiËkom, kultur-
nom i religioznom podruËju. Prema tome, oni su Ëimbenik dijaloga, suradnje, suæivota
i same integracije hrvatskog naroda i hrvatske dræave u zapadnoeuropske asocijacije.
U novije vrijeme sve je veÊa prisutnost ilegalnog iseljavanja i problema azila s kojima
se susreÊu razvijene zemlje i sama Europska unija. Moæe se oËekivati da Êe Europska
unija iz sigurnosnih razloga, koje ugroæava ilegalno useljavanje povezano s organiziranim
kriminalom, trgovinom drogama, oruæjem, ljudima i drugim Ëimbenicima meunarodnog
zloËina ukljuËujuÊi i meunarodni terorizam, svoju politiku usmjeriti na potpunu regula-
ciju seljenja unutar EU i seljenja usmjerena prema EU, da bi osigurala stabilnost i poveÊa-
la sigurnost svojih institucija i sigurnost same Europske unije. S druge strane, iseljavanje
radnika iz Hrvatske prema Europskoj uniji nije nikada prestalo.
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Slika 3: Obrazovna struktura radnika u inozemstvu 1971.,1981. i 1991.

Sada u iseljeniπtvo odlaze uglavnom visokokvalificirani, kvalificirani i struËni radnici,
kao i radnici u usluænim djelatnostima, koje Êe i dalje trebati træiπte rada zemalja zapa-
dne Europe. Na temelju toga Hrvatska mora i dalje biti spremna rjeπavati otvorena pi-
tanja koja Êe izazvati odlazak tih radnika na rad u zapadnoeuropske zemlje, πto Êe ubr-
zati ostvarenje veÊ spomenutoga strateπkog cilja.

Summary

THE PERSPECTIVES OF CROATIAN
EMIGRATION TO EUROPEAN COUNTRIES

As concerns the perspectives of Croatian emigration to European countries, it can be said
that it will above all depend on the social and economic situation in the country and on any
future investment that would open new jobs. The doubts of those Croatians on so-called
temporary work (migrant labour) in the countries of the European Union are complex: inte-
gration, repatriation or assimilation. Emigration from Croatia will depend on the market
situation in western European countries and their need for those professions and qualifica-
tions they are deficient in and that will appear with the further development of new techno-
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logies. Connecting families, that is, the arrival of the wives and children of migrant workers,
opens the issue of their status, right to work and residence, right to social security, the chil-
dren’s right to an education and so on. When speaking of the effects of emigration we can
say that, besides the demographic and economic effects, emigration has contributed to, and
established, bilateral cooperation between the countries involved in this migratory process.
When speaking of the problems of Croatian migrant workers and the members of their
families we can say that these problems manifest themselves through the problems of indi-
vidual family members, the problems of the entire family and the problems facing an indivi-
dual generation. The problem faced by the family is in adapting to a new environment, and
in facing assimilation - more apparent when connecting families after migratory stabilisa-
tion. Residence is indefinitely extended and the return to the Homeland is postponed.

Resúmen

PERSPECTIVA DE LA EMIGRACIÓN
CROATA A LOS PAÍSES EUROPEOS

Cuando se habla de la perspectiva de la emigración croata a los países europeos, se puede
decir que ella, antes que todo, dependerá de la situación socio-económica en el país y los
futuros fondos de inversión que abrirán nuevos puestos de trabajo. Las dudas de los croa-
tas sobre el así llamado trabajo temporáneo en los países de la UE son complejas: integra-
ción, regreso o asimilación. La emigración croata dependerá también y de la situación en
el mercado de los países de la Europa Occidental y de su necesidad de determinadas
profesiones deficitarias y especializaciones que aparecerán con el desarrollo de nuevas
tecnologías. Con la reunión de las familias, o sea, con la llegada de las esposas y los hijos
de los trabajadores, se abre la cuestión sobre su situación, el derecho de trabajo y de
estadía, derechos de seguro social y de educación para los hijos, etc… Cuando se trata de
las consecuencias de la emigración, podemos decir que, aparte de las consecuencias de-
mográficas y económicas, la emigración contribuye también al desarrollo de las relacio-
nes bilaterales entre los países incluidos en el proceso. Tratando los problemas de los
trabajadores croatas y los miembros de sus familias, podemos decir que estos problemas
se manifiestan a través de los problemas en particular de un miembro de la familia, a
través de los problemas de toda la familia y a través de los problemas de una determinada
generación. El problema de la familia es la socialización en el nuevo medio y su asimila-
ción, la que se acentúa más con la reunión de la familia después de su estabilización en la
emigración. La estadía se prolonga y se pospone el regreso a la patria.
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MOSTOVI

Nacionalna i sveuËiliπna knjiænica u Zagrebu, kao πto je poznato, glavna je u prikupljanju
hrvatskih knjiga iz svijeta, a njezini vrijedni djelatnici uËinili su je modernim informacijskim

srediπtem koje uspostavlja mostove suradnje s kulturnim, znanstvenim i drugim ustanovama te
pojedincima iz iseljeniπtva i domovine • U Zbirci iseljeniËkoga tiska u Nacionalnoj i

sveuËiliπnoj knjiænici velika je riznica tiskanoga blaga iz razliËitih razdoblja æivota hrvatske
dijaspore iz brojnih zemalja svijeta na temelju kojega Êe struËnjaci propitivati kako istraæivati

hrvatske vanjske migracije
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Æeljka LovrenËiÊ

POEZIJA DRAGUTINA TADIJANOVI∆A
NA ©PANJOLSKOME

TadijanoviÊ koji je obiljeæio Ëitavu jednu epohu, priznat je, poπtovan i voljen
πirom Hrvatske i mnogima je baπ on omiljeni pjesnik. I moju su mladost obiljeæile
neke njegove pjesme ∑ Lutanje, Dugo u noÊ, Kad mene viπe ne bude. ©to se joπ
moglo uËiniti za nekoga tko je u navrπenoj stotoj objavio viπe od petsto pjesama,
tko je imao izuzetno plodnu i uspjeπnu uredniËku karijeru, πto se joπ moæe reÊi
a nije se izreklo o akademiku koji je to od 1953. godine, o vrsnome prevoditelju
s nekoliko stranih jezika, o dobitniku mnogobrojnih nagrada i priznanja, o
Ëovjeku koji je tri puta bio predloæen za Nobelovu nagradu?

Dragutin TadijanoviÊ, najznaËajnija pjesniËka osobnost moderne hrvatske knjiæevnosti,
naπa knjiæevna legenda, nestor i bard hrvatskoga pjesniπtva, roen 4. 11. u Rastuπju
1905., ovih je dana proslavio svoj stoti roendan. TadijanoviÊ koji je obiljeæio Ëitavu
jednu epohu, priznat je, poπtovan i voljen πirom Hrvatske i mnogima je baπ on omiljeni
pjesnik. I moju su mladost obiljeæile neke njegove pjesme ∑ Lutanje, Dugo u noÊ, Kad
mene viπe ne bude. ©to se joπ moglo uËiniti za nekoga tko je objavio viπe od petsto
pjesama, tko je imao izuzetno plodnu i uspjeπnu uredniËku karijeru, πto se joπ moæe reÊi
a nije se izreklo o akademiku koji je to od 1953. godine, o vrsnome prevoditelju s
nekoliko stranih jezika, o dobitniku mnogobrojnih nagrada i priznanja, o Ëovjeku koji
je tri puta bio predloæen za Nobelovu nagradu?
Svatko u æivotu ima svog pjesnika. Moj je pjesnik Tadija. UoËi njegova stotoga roendana
æeljela sam mu darovati neπto posebno. OdluËila sam prepjeve njegove poezije predsta-
viti na ogromnome podruËju πpanjolskog govora, u svijetu Ëijom se kulturom bavim.
Hrabrost je prevoditi na πpanjolski, imajuÊi prvenstveno u vidu træiπta ©panjolske i
»ilea, dvije zemlje poezije i izuzetnih pjesnika, pjesme velikog pjesnika jedne male i u
hispanskom svijetu knjiæevno relativno nepoznate zemlje, ali nisam sumnjala u moguÊ-
nost objave knjige pjesama Dragutina TadijanoviÊa u ©panjolskoj. Ona je objavljena
pod nazivom Poesía escogida (Izabrane pjesme) i s podnaslovom Cien poemas para el
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centenario (Sto pjesama za stoti roendan) u izdanju izdavaËke kuÊe NorteySur iz
Málage, i uz trud i razumijevanje njena direktora Francisca Javiera Torresa. U prijevodu
su mi pomagali πpanjolski pjesnik i sveuËiliπni profesor José Luis Reina Palazón i Mil-
ton Arandia. Predgovor je napisao vrsni poznavatelj djela Dragutina TadijanoviÊa, aka-
demik Tonko MaroeviÊ. Knjiga ima stotinjak (sve u znaku broja sto) stranica, a obja-
vljena je uz potporu Ministarstva kulture. Svi mi æelimo joj sretan put po prostranstvi-
ma Latinske Amerike i gradovima ©panjolske!
Na prijevod TadijanoviÊeve poezije na πpanjolski, uz ostalo, potaknule su me i dvije
velike obljetnice koje su slavili »ileanci i ©panjolci ∑ 2004. bila je godina Pabla Neru-
de. U Ëitavom se svijetu obiljeæavalo sto godina roenja Ëileanskoga nobelovca, a 2005.
400 godina objavljivanja remek-djela svjetske knjiæevnosti - Cervantesova romana Don
Quijote. Mi nemamo toliku moÊ da TadijanoviÊu omoguÊimo ono πto je zasluæio - svjetsku
pozornost - ne samo zbog njegovih sto godina koje tako lako nosi, nego i zbog njegova
rada. Na πpanjolskome podruËju vrlo se malo zna o naπoj knjiæevnosti. U posljednje se
vrijeme ipak neπto dogaa, u Ëemu veliku zaslugu ima i knjiæevni Ëasopis Most koji od
2003. godine sustavno objavljuje prijevode odlomaka iz romana i poeziju naπih istak-
nutih autora. Na πpanjolskome govornom podruËju preko Mosta predstavljeni su Pavao
PavliËiÊ, Miro Gavran, Josip MlakiÊ, Diana Burazer, Slavko MihaliÊ… U ©panjolskoj
su, izmeu ostalih djela, objavljeni prijevodi poezije Ivana Goluba i Anelka VuletiÊa,
u »ileu je 2004. izaπao prijevod poezije Drage ©tambuka, a ranije, 1998., zbirka poezije
suvremenih hrvatskih pjesnika Poesía Croata Contemporánea, u Argentini se objavilo
puno viπe zbog mnogobrojne hrvatske dijaspore koja govori hrvatski. No, izdati knjigu
prijevoda hrvatske poezije u ©panjolskoj u izdavaËkoj kuÊi koja do sada nije imala
nikakve veze s Hrvatskom, znaËi da se radi o izuzetnoj poeziji za koju je izdavaË ocijenio
da bi mogla imati uspjeha na teritoriju ©panjolske i zemalja Latinske Amerike. U inte-
res za TadijanoviÊevu poeziju uvjerila sam se i prigodom nedavnog boravka u »ileu kad
sam Ëitala Tadijine pjesme na knjiæevnim tribinama na kojima sam bila gost. Ljudima
se svidjela njegova jednostavna, a duboka i misaona poezija. Rado su je sluπali studenti
na SveuËiliπtu, kao i posjetitelji na tribinama u Nacionalnoj knjiænici i u Druπtvu knjiæe-
vnika. »ileanci kojima je poezija dio æivljenja, brzo su shvatili da je Tadija veliki pje-
snik, a njegova poezija jedinstvena.
©panjolsko izdanje, uz predgovor Tonka MaroeviÊa i moje uvodno slovo, objavljeno je
par dana prije roendana naπega barda. Bio je to moj roendanski dar mome omiljenom
pjesniku kojim sam æeljela spojiti dva svijeta kojima pripadam. Ovaj je prijevod jedan u
nizu prijevoda na strane jezike, jer TadijanoviÊeva je poezija prevedena na gotovo sve
svjetske jezike. Tako je simbol jedne epohe, MaruliÊ dvadesetog stoljeÊa, moralna ver-
tikala naπe moderne kulture i knjiæevnosti, pjesnik koji je svojom poezijom zastupljen u
svim Ëitankama hrvatske knjiæevnosti i uz Ëije su stihove odrastale generacije, dospio i
do ©panjolske iz koje za sada stiæu samo pohvale. Jednu od njih izrekao je i najstariji
πpanjolski pjesnik José Antonio Muñoz Rojas koji ima 96 godina. U zbirci na πpanjol-
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skome jeziku zastupljeno je sto pjesama za pjesnikov stoti roendan ∑ od onih najpoz-
natijih do onih malo manje poznatih, ali sve su tople, bliske, liπene pretjerivanja i pate-
tike.
O TadijanoviÊu i njegovoj poeziji pisali su mnogi i teπko je dodati neπto novo osim
osobnih impresija i izraza divljenja prema poeziji koja pretoËena na neki drugi jezik ne
gubi niπta od svoje ljepote i kvalitete, dapaËe, stiËe neku novu draæ. Zemljama poezije i
velikih pjesnika kao πto su ©panjolska ili »ile moramo ponuditi neπto πto ne poznaju,
neπto πto bi ih moglo zainteresirati. TadijanoviÊ je objavio viπe od petsto pjesama, a kao
pjesnik javlja se joπ daleke 1920. Zbirka na πpanjolskome jeziku zapoËinje pjesmom
Lutanje iz te godine koja plijeni svojom suptilnoπÊu i koja je Tadijina prva napisana i
saËuvana pjesma:

Samotan lutam veËernjim ulicama.
Na svakom uglu, visoko, svjetiljka sja:

Stotinu uglova, stotinu svjetiljaka,
Al’ nigdje nema tebe… Tebe nema.

Slijede pjesme iz ranog razdoblja njegova stvaralaπtva - Samostan, SamoÊa, Pozdrav
πumi, Stope u snijegu, Rano sunce u πumi, MladiÊ u trsju tuæan…, vezane uz Tadija-
noviÊevu mladost provedenu u Rastuπju i Brodu. Kao πto je poznato, Tadija je kao ak
V. gimnazijskog razreda, stanovao u samostanu i pisao pjesme koje je objavljivao pod
imenom Adin Ganan koje je sam sebi nadjenuo, posjeÊivao πume i vinograde u svojoj
rodnoj Slavoniji.

Dragutin TadijanoviÊ na 28. meunarodnome sajmu knjiga Interliber
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U pjesmi Rastanak u jesen, napisanoj 1922. godine, po prvi se put spominje ime Lelija:

Jesen je, Lelijo, jesen:
Kiπna i siva jesen,

I treba da se tiho rastanemo.
Zaboravi vedro ljeto: i sunce, i æito zrelo;

Zaboravi milovanja u veËeri meke,
SreÊu srdaca naπih.

Pjesma NoÊ bez jablana napisana je 1923., a povodom joj je bio jablan koga je sruπio
TadijanoviÊev susjed; pjesma Nebo posveÊena je pjesnikovoj baki Evi koja je umrla
1921. u 64. godini, pjesma Misao na tebe pjesnikovome prvom susretu s morem. Pjesma
Snove sniju stari maslinici.. nastala je nakon povratka iz Dubrovnika, a poznata pjesma
Visoka æuta æita takoer ima svoju povijest. TadijanoviÊ kaæe da je ona napisana 1923. u
srpnju, u njegovoj sobici, a nadahnulo ga je æito koje je dozrijevalo kraj potoka i Ëije je
klasje pjesnik milovao pogledom. Objavljena je dvanaest godina nakon nastanka, a o njoj
je pisao Vladimir Nazor usporeujuÊi ritam te pjesme i pjesme Kiπa u boriku D’ Annun-
cija. Pjesma DjeËak u sjeni vrbe takoer je nadahnuta prirodom i TadijanoviÊevim za-
viËajem. U Brodskom Brdu, u BerkoviÊevu vinogradu, gdje je uËio matematiku za popra-
vni ispit, TadijanoviÊ je napisao joπ jednu za mene prelijepu pjesmu : Onoj koju nasluÊujem:

Jesmo li nas dvoje
Daleko jedno od drugog?
O, kad bih mogao znati

Ima li plavo ËeznuÊe
Izmeu nas dvoje?...
Ti si mala djevojËica

I imaπ crne oËi,
Dva plamena crna,

A ja sam tvoj dragi pjesnik
Koji bi htio da pjeva

Pjesme srca, vesele, bez rime:
A ne znam ni gdje si

Ni kako ti je ime!

Nakon maturalnog ispita u lipnju 1925., naπ je pjesnik imao popravak iz matematike, ali
je napisao nekoliko znaËajnih pjesama meu kojima se istiËu Zagrljaj i Nikad viπe koje
su takoer predstavljene u zbirci na πpanjolskome jeziku.
Drugi dio zbirke obuhvaÊa pjesme nastale izmeu 1925. i 1929. kad je pjesnik studirao
najprije na ©umarskom, a zatim na Filozofskom fakultetu u Zagrebu. Meu njima su i pjesme
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Lelija i Zapali svjetiljËicu. Tu je pjesmu TadijanoviÊ napisao u Zagrebu u podrumskom
stanu podvornika Veterinarskog fakulteta na Savskom cesti gdje je stanovao sa svojim prija-
teljem iz osnovne i srednje πkole Mijom StaæiÊem, studentom veterine.
Od pjesama nastalih izmeu 1930. i 1945. izdvajam Bacam srce pod tua stopala, Pjesma
Mariji, Kuknjava moje matere i Tko jeca u drvoredu. Kuknjava moje matere nastala je pre-
ma pismu pjesnikove majke Mande, a ostale pjesme su „slike iz æivota“. Slike iz pjesnikova
æivota su i antologijske pjesme Da sam ja uËiteljica, RaËunska zadaÊa, HoÊu li uÊi u sobu
gdje je sag i Nosim sve torbe a nisam magarac. To su dogaaji iz vremena njegova πkolo-
vanja.
Pjesma Crteæ nastala je u ljeto 1937. u vrijeme Svjetske izloæbe u Parizu, gdje je Tadija-
noviÊ tada boravio kao stipendist. Mali japanski crteæ pjesnik je darovao svojoj djevojci
Jeli i.. napisao pjesmu. Njoj je posveÊena i Pjesanca gospoi u crnom jer je tada æalova-
la za svojom majkom, te Sunce srdaca za petu godiπnjicu braka. Iz tog je razdoblja i
pjesma Biljeπka o tri vrapca napisana u bolnici Rebro 1945.
Iz razdoblja od 1951. do 1975. u πpanjolskom su prijevodu zastupljene, izmeu ostalih,
i ove pjesme: Jedan Ëovjek u Parizu, Pred zatvorenim prozorima, Jardin du Luxem-
bourg, Prsten, Nek sja mi sunce iz tvojih oËiju, Helena, Kad mene viπe ne bude:

Zapast Êe sunce
I pojavit Êe se mjesec, krupan, æut,

Meu zvijezdama. Nastavit Êe on svoj put
Kao da nema ni mrtvih ni æivih.

Nikoga. Nikoga. Nikoga.

Od pjesama nastalih izmeu 1975. i 1981. istiËem pjesme Æuta ptica, Svjetla i sjene
grada, Pjesanca o moru, Sa zvijezdama svojim u dubini, a od onih iz razdoblja 1982. do
1986. Svjetiljka ljubavi, Grozd, Silazak u polje, Na stolu kruh, Prag djetinjstva.
U tu skupinu pripada i pjesma Federico García Lorca napisana 1986. na dan pedesete
obljetnice smrti velikoga πpanjolskog pjesnika. TadijanoviÊ je boravio u ©panjolskoj
1933. kad je putovao po Mediteranu i posjetio Afriku. Joπ se jednom spominje Lorca ∑
u pjesmi ©to Êe se dogoditi „one noÊi“ objavljenoj 1954.
Od najnovijih pjesama zastupljene su : Vrijeme je da se joπ jednom…, Ispod plavetnila
neba, DoruËak, ©to sam prijateljima govorio u Kavani Dubrovnik 4. 4. 2004. , Dom
Tajnovitosti:

 - RijeËi koje s toliko æudnje traæiπ,
Pojavit Êe se, kada se ne budeπ

Ni nadao da Êe te pohoditi:
One borave u Domu Tajnovitosti,
I malo je onih kojima se javljaju.

Æeljka LovrenËiÊ: Poezija Dragutina TadijanoviÊa na πpanjolskome
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Odabir nije bio lak s obzirom na opus i kvalitetu, ali je prije svega moj, osobni. Sigurno
je da bi u raskoπi i bogatstvu TadijanoviÊeve poezije bilo moguÊe objaviti joπ Ëetiri puta
toliko pjesama. Nastojala sam da u izboru od sto pjesama budu zastupljene one koje
najbolje zvuËe na πpanjolskome, one koje bi mogle biti najzanimljivije πpanjolskome
Ëitatelju. To je bio prvenstveni cilj. Tako, primjerice, u ovoj zbirci nema antologijske
pjesme Dugo u noÊ… jer je ona prevedena za Most s joπ osam pjesama. (Vino i ja,
Ljiljani u polju, Zemlja me zove, MjeseËina itd.)
 ZakljuËno, poezija Dragutina TadijanoviÊa na πpanjolskome govornom podruËju za-
stupljena je s ukupno 109 razliËitih pjesama razliËite tematike ∑ od onih s autobio-
grafskim elementima i ispovjedna tona, do onih sa svojevrsnim poetskim realizmom i
socijalnom tematikom. Sve ih odlikuje slobodni stih i snaæni emotivni naboj. Iako je
knjiga namijenjena prvenstveno ©panjolskoj i njenom træiπtu, sigurno Êe i u zemljama s
mnogobrojnom hrvatskom dijasporom, u »ileu i Argentini, te u Boliviji i Meksiku s
Ëijim knjiæevnicima kontaktiram i koji imaju uvid u naπu modernu knjiæevnost, izazvati
zanimanje za velikog pjesnika jedne male i kulturno izuzetno bogate zemlje.

Summary

DRAGUTIN TADIJANOVI∆’S POETRY IN
SPANISH

Dragutin TadijanoviÊ, the most significant poetic persona of modern Croatian literatu-
re, our literary legend, Nestor and the bard of Croatian poetry, born November 4th,
1905, in Rastuπje, has celebrated his one hundredth birthday. Dragutin TadijanoviÊ has
marked an entire epoch, is recognised, respected and loved across Croatia and is for
many the favoured poet. With a hundred years under his belt, we can note that he has
published over five hundred poems, has an exceptionally fruitful and successful edito-
rial career, is an academician since 1953, an excellent translator from several foreign
languages, the recipient of numerous awards and recognitions and was three times no-
minated for the Nobel prize. His work has been translated into dozens of languages - as
of this year you can read him in a Spanish translation by Æeljka LovrenÊiÊ. A hundred of
his poems are presented in this Spanish language collection for the poet’s one-hundre-
dth birthday - better known and obscure - but always warm and intimate, without exag-
geration and never pathetic.
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Resúmen

POESÍA DE DRAGUTIN TADIJANOVI∆ EN
ESPAÑOL

Dragutin TadijanoviÊ, la personalidad poética más importante de literatura moderna
croata, nuestra leyenda literaria, Néstor y vate de la poesía croata, nacido el 4 de no-
viembre del 1904 en Rastuπje, estos días celebró su centésimo cumpleaños. Dragutin
TadijanoviÊ quien marcó toda una época, es reconocido, respetado y querido en toda
Croacia y para muchos es justo él el poeta favorito. En sus cumplidos cien años anota-
mos que ha publicado más de quinientos poemas, tiene una carrera muy fructífera y
exitosa de redactor, es académico desde el año 1953, es excelente traductor de varios
idiomas extranjeros, recibió numerosos premios y reconocimientos y tres veces lo pro-
pusieron para el premio Nóbel. Su obra ha sido traducida a una decena de idiomas
mundiales y desde este año la pueden leer también en español en traducción de Æeljka
LovrenËiÊ. En la antología en español se presentan cien poemas para el cumpleaños
número cien del poeta ∑ desde aquellos más conocidos hasta aquellos menos conoci-
dos, pero todos son cálidos, íntimos, carentes de exageración y patética.

Æeljka LovrenËiÊ: Poezija Dragutina TadijanoviÊa na πpanjolskome
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Ivanka Ivkanec

ODLAZAK LJEPOSLAVA PERINI∆A

Patriot i odani poπtovatelj hrvatske tradicijske kulture, posebno hrvatskih
narodnih noπnji, Ljeposlav PeriniÊ bio je briæni otac triju znatiæeljnih
djevojËica koje su inicirale njegovu ideju i pokrenule zanimljivi slijed doga-
anja. Iz toga je ponikla jedinstvena kolekcija lutaka kojom je gospodin PeriniÊ
zaduæio Lijepu naπu

Kralj lutaka, gospodin Ljeposlav PeriniÊ je umro mjeseca oæujka 2005. godine u Ar-
gentini. Zauvijek je prekinuta æivotna nit Ëovjeka koji se diËio svojim hrvatskim do-
moljubljem i promocijom svoje Hrvatske. Patriot i odani poπtovatelj hrvatske tradi-
cijske kulture, posebno hrvatskih narodnih noπnji, bio je briæni otac triju znatiæeljnih
djevojËica koje su inicirale njegovu ideju i pokrenule zanimljivi slijed dogaanja. Iz tih
korijena ponikla je jedinstvena kolekcija lutaka kojom je gospodin PeriniÊ zaduæio Lijepu
naπu. RijeË je, dakako, o Zbirci PeriniÊ.
Obitelj PeriniÊ, Kalisto i Elizabeta, stanovala je na splitskim BaËvicama ∑ Jadranska
ulica broj 15. Tu se 1922. godine rodio i odrastao sin Ljeposlav. Otac, savjetnik Ravna-
teljstva poπta, sluæbeno biva premjeπten u Zagreb pa se cijela obitelj nastanjuje u Zagre-
bu 1928. godine. Za maloga Ljeposlava je to prava poËetna i najznaËajnija godina u
formiranju vlastitoga svjetonazora. O svojim djetinjim sjeÊanjima rado govori: “Joπ
danas se sjeÊam dana kada me je otac poveo na RadiÊev sprovod, jer sam tada vidio
hrvatske seljake i seljakinje iz svih hrvatskih pokrajina, odjevene u æivopisne i prekras-
ne narodne noπnje. ©arolikost boja, vezivo, ukrasi, kiÊenost i motivi tih narodnih noπnji,
te dostojanstvo i krπnost djevojaka i mladiÊa zauvijek su uπli u moju djeËju duπu.”
Rodoljubni mladiÊ, i nadalje zaljubljen u hrvatske narodne noπnje, aktivno radi u
“Kriæarskoj organizaciji”, ureujuÊi njezino glasilo “Nedjelja”. Poslije mature u II. kla-
siËnoj gimnaziji mladi Ljeposlav PeriniÊ upisuje studij prava na zagrebaËkom SveuËiliπtu
1940. godine. Dvije godine kasnije, kao urednik u govornom odsjeku Hrvatskoga kru-
govala (nekadaπnji Radio Zagreb) odlazi prvo u Rim (Hrvatski radio ∑ Rakovica), a
onda u BeË (Radio Slobodna Hrvatska ∑ koji svakodnevno emitira program za iseljene
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Hrvate u obje Amerike). Kao protivnik komunizma, privremeno dvogodiπnje utoËiπte
nalazi u austrijskom izbjegliËkom logoru u Astenu. Tu je upoznao, zavolio i sklopio
brak s gospoicom Marijom Bebom PrpiÊ. Oboje napuπtaju Europu 1947. godine; pu-
tovanje brodom iz Genove do Buenos Airesa traje 18 dana. Mlada obitelj trajno se
nastanjuje u Argentini, u gradu Don Torcuato. Ljeposlav PeriniÊ najprije radi kao zidar-
ski pomoÊnik (prenoseÊi na vlastitim ramenima vreÊe uveæenoga cementa iz Splita!).
Nakon vremena prilagodbe novoj kulturi, jeziku i obiËajima, mladi imigrant nalazi stal-
ni posao kao bankovni Ëinovnik. Pomalo se stjeËu uvjeti za poveÊanjem obitelji i πtedi
se novac za majËinu putnu kartu.
Desetak godina kasnije (1957. ili 1958. godine) majka Elizabeta posjeÊuje sinovljevu
obitelj i usreÊuje ih posebnim darom ∑ originalnom æenskom noπnjom iz Posavine. Tri
kÊerke Marije i Ljeposlava PeriniÊa, Vesna Isabel, Zdravka Teresa i Dubravka Miriam,
oËarane ljepotom bakinoga dara (lutkama u noπnji Posavine i Konavala), æeljele su saz-
nati imaju li i kako izgledaju noπnje drugih naroda. Znatiæelja i upornost djevojËica, da
posredstvom lutke u noπnji doznaju poneπto o drugim kulturama, bila je njihovom ocu
pravi izazov: kako udovoljiti djeËjem interesu i æeljama, a bez troπenja novca (kojeg,
najvjerojatnije, i nije bilo na pretek)!? I naravno, otac je doπao na ideju: kÊerima Êe
pribaviti lutkice koje neÊe biti kupljene novcem, koje Êe pristizati na dar πto ga πalju
svjetski uglednici. Ljeposlav PeriniÊ se prihvatio posla ∑ tako je poËelo…
Gospodin Ljeposlav PeriniÊ je i dalje nastavio raditi kao bankovni Ëinovnik; 1982. godine
je umirovljen. IzbivajuÊi iz domovine Hrvatske gotovo pet desetljeÊa, odano je sluæio
njezinoj promociji svojom publicistiËkom djelatnoπÊu i ureivaËkim radom. Kao ugledni
i radiπni Ëlan Hrvatske iseljeniËke zajednice u Argentini, devet godina obavlja poslove
tajnika u Hrvatsko-argentinskom kulturnom klubu; osam godina obnaπa duænosti i taj-
niËke poslove uredniπtva revije Studia Croatica Ëiji je izdavaË Hrvatsko-latinsko ameriËki
kulturni institut. Uz sve to je dosljedno i sustavno, kroz viπe od Ëetrdeset godina, provodio
svoju ideju o “lutkici na dar”. Raritetna kolekcija pribavlja mu “naslove”: kralj lutaka u
srpnju 1979. godine (Emillio Gutierrez de Alva, novinar meksiËkog lista “El Fronzeri-
zo”); ambasador mira i dobre volje u prosincu 1968. godine (540. broj sluæbenog bilte-
na UN ∑ “Informations UNESCO”, Ëlanak: Ujedinjeni narodi u lutkama).
Internacionalni “Klub lavova” (argentinska podruænica u Don Torcuatu) prima ga za
svojega Ëlana 1967. godine; dvije godine kasnije kandidira Ljeposlava PeriniÊa za
godiπnju nagradu “Jawaharlal Nehru” kojom indijska vlada poËaπÊuje osobe zasluæne
za promidæbu meunarodnoga prijateljstva. Iako mu nagrada nije dodijeljena, Ljepos-
lav PeriniÊ se ponosi veÊ i samim prijedlogom matiËnoga Kluba lavova.

Zbirka PeriniÊ - u Etnografskom muzeju u Zagrebu

Dosjetivπi se zanimljivom rjeπenju/odgovoru na “problem” πto su ga preda nj postavile
kÊerke, Ljeposlav PeriniÊ se pismom obraÊa odabranim dræavnicima, politiËkim i vjer-
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skim voama, uglednim svjetskim kulturnim, iseljeniËkim i drugim institucijama i pla-
netarno poznatim osobama da mu poπalju na dar lutku u noπnji kojom bi se predstavila
kultura i zemlja poπiljatelja. Na æalost, u danaπnji sastav Zbirke PeriniÊ nije uvrπteno
niti jedno jedino pismo-zamolba Ljeposlava PeriniÊa. Ono bi bila dragocjena sastavnica
kolekcije jer bi joπ bolje ocrtala znaËaj kolekcionara, a moæda i kriterije kojima se
rukovodio u osmiπljavanju svoje zbirke. Prve dvije lutke “u narodnoj noπnji” stiæu u
njegovu obitelj 1962. godine. Tadaπnja prva dama Meksika, gospoa Eva Samano de
Lopez Mateos, daruje molitelju ljupku mladu Meksikanku; dr. Konrad Adenauer πalje
malenu lutkicu odjevenu u stiliziranu ali prepoznatljivo æensko njemaËko ruho. Na argen-
tinsku adresu PeriniÊevih tijekom godina dolazi sve viπe darovanih lutaka ali i pisama.
NajveÊi broj pisama prati darovanu lutku, ali ima i onih koji na manje-viπe uljudan
naËin svjedoËe o identitetu osobe ili sluæbenom stavu pojedinoga dræavnog kabineta ili
ureda. Vremenom se formira raritetna kolekcija. Sastavljen je od lutaka, prateÊih pisa-
ma i pisama s negativnim odgovorom i 50-tak stolnih zastavica razliËitih dræava. “Lut-
kicu na dar” (jednu ili pak do 15 njih kao jedan dar!) πalju carevi i carice, kraljevi i
kraljice, predsjednici dræava i vlada, prve dame, Sveti Otac, Dalaj lama, iseljeniËke
udruge mnogih europskih naroda… Prva izloæba je bila prireena veÊ 1965. godine u
Don Torcuatu. S novËanim prihodom od ulaznica za izloæbu podignut je cijeli prvi kat
gradske osnovne πkole na kojoj je, u znak priznanja vlasniku kolekcije, podignuta spo-
men-ploËa s tekstom (u prijevodu):
Zbirka PeriniÊ
Prva svjetska izloæba lutaka u narodnim noπnjama darovanih od poglavara 79 nacija 9.
listopada 1965.

Od dolaska Zbirke PeriniÊ u Hrvatsku ona se popunjava i lutkama πto ih daruju poznati
hrvatski umjetnici  i poπtovatelji tradicijske kulture, a interes publike za Zbirku PeriniÊ ne

jenjava
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Prigodom otvorenja izloæbe Ljeposlav PeriniÊ odræao je sveËani govor u kojem je jasno
istakao da je izloæba posveÊena Hrvatskoj. Time je zapoËeto izlaganje kolekcije diljem
Amerike i Kanade; odræano je 56 izloæaba u πto je ukljuËena i ekspozicija u okvirima
Expo ’67 (Montreal, Kanada).
U kasno proljeÊe 1991. godine, zaslugom i nesebiËnim radom mnogih Hrvata u domo-
vini i inozemstvu, Zbirka PeriniÊ po prvi put dolazi u Zagreb, u Etnografski muzej.
Prva europska ekspozicija kolekcije pod nazivom Poklisarke bila je otvorena u srpnju
iste godine. To je ujedno bila i prilika za nove akvizicije ∑ lutke su darovali dr. Franjo
Tuman (predsjednik Hrvatske), Stipe MesiÊ (predsjednik Predsjedniπtva SFRJ), Branko
Mikπa (gradonaËelnik Zagreba), umjetnici i Ëlanovi umjetniËkih udruga). Radi Domo-
vinskoga rata moralo se odustati od realizacije planiranih izloæbi Zbirke u najveÊim
gradovima svih æupanija. Ipak je izloæba Lutke poslanici ∑ Zbirka PeriniÊ bila odræana
1994. godine u sinjskom franjevaËkom samostanu (u vrijeme odræavanja alkarskih sveËa-
nosti). ZahvaljujuÊi gradskom Uredu TuristiËke zajednice grada Zagreba, Zbirka Peri-
niÊ se kontinuirano izlaæe od studenoga 1999. do danas u prostorima TuristiËkog infor-
mativnog centra (Zagreb, Zrinjevac 14) i do sada je postavljeno ukupno 8 tematskih
cjelina. Na inicijativu gospodina Ljeposlava PeriniÊa i Tomislava Kuljiπa (zagrebaËkog
odvjetnika i zastupnika LJ. PeriniÊa) osmiπljeno je gostovanje Zbirke PeriniÊ na samos-
talnim izloæbama u Parizu, Londonu i New York, ali taj program do sada nije ostvaren
zbog visokih financijskih troπkova.
Zbirka PeriniÊ trenutno sadræi 337 lutaka iz 107 dræava svijeta, popratna pisma darova-
telja, 24 pisma s negativnim odgovorom na zamolbu Lj. PeriniÊa, 54 stolnih zastavica
raznih dræava, dokumentaciju o darovanju Zbirke Gradu Zagrebu i njezinoj pohrani u
zagrebaËki Etnografski muzej, kataloge i deplijane izloæbi u Zagrebu i Sinju, tekst Lj.
PeriniÊa (prigodni govor na otvorenjima izloæbi u Americi, Kanadi i Zagrebu) “Kada bi
lutke govorile…”, hemeroteku i Web stranicu. Valja reÊi da je najveÊi broj lutkica daro-
vanih Zbirci prispio od æupana osobno ili æupanijskih ureda svih æupanija Republike
Hrvatske i to u razdoblju od 1998. do 2002. godine. Znatno se usporio priljev inozem-
nih darova; lutke su pohranjene u Zbirku, a popratna pisma darovatelja joπ su kod obi-
telji PeriniÊ. Na æalost, gospodin Ljeposlav PeriniÊ nije to dospio do kraja razrijeπiti.
Posljednja akvizicija veæe se za 2003. godinu. Nadamo se da Êe netko od æivuÊih Ëlano-
va argentinskog ili domovinskog ogranka obitelji PeriniÊ pronaÊi preostalu pisanu do-
kumentaciju i tako omoguÊiti cjelovitost svih sadræaja Zbirke.
Od dolaska Zbirke PeriniÊ u Hrvatsku ona se popunjava i lutkama πto ih daruju poznati
hrvatski umjetnici ali i tzv. amateri - ljubitelji narodnih noπnji i poπtovatelji tradicijske
kulture. Ti darovi otvaraju novu dimenziju Zbirke u cjelini jer se otvara problematika
dvostrukoga mjerila. Na jednoj strani stoje dræavni ili institucionalni uglednici kao je-
dinstveni i imenovani reprezentanti svoje zemlje, a na drugoj strani su tzv. “anonimusi,
obiËni, mali ljudi” koji s puno ljubavi, rada i dobre volje, samoinicijativno i bez molbe
daruju lutke kao znak vlastitoga i zaviËajnoga identiteta. StruËne i moralne dvojbe pri
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valorizaciji Zbirke PeriniÊ, kao posljedica te sfere novih donacija, mogle bi se ukloniti
zajedniËkom odlukom i dogovorom zainteresiranih: nasljednika Ljeposlava PeriniÊa,
Skupπtine grada Zagreba, Ministarstva kulture ∑ Ureda za kulturu, Etnografskog mu-
zeja i TuristiËke zajednice grada Zagreba.
OsnivaË i vlasnik Zbirke Ljeposlav PeriniÊ darovao ju je Gradu Zagrebu. Izvrπno vijeÊe
Skupπtine grada Zagreba je prihvatilo donaciju i odluËilo, uz angaæman nekoliko grad-
skih ustanova u kulturi, da se Zbirka trajno pohrani u Etnografski muzej. Cijeli postu-
pak i proces koji je doveo Zbirku u muzejski fundus je dokumentiran i vrlo su precizno
odreena sva prava, duænosti i obveze svih struËnih i strukovnih Ëimbenika ukljuËenih
u skrb o Zbirci. Iz dokumentacije o donaciji Zbirke jasno se vidi naËin kojim se ureuju
meusobni odnosi prilikom njezine javne prezentacije (konkretne izloæbe, promotivnih
tiskanih materijala, web stranica…). Valorizacija Zbirke moguÊa je u nekoliko aspeka-
ta. PolazeÊi od stajaliπta etnografske obrade i analize, darovane lutke, kao najzanimlji-
viji dio cjeline Zbirke, imaju popularni suvenirsko-folklorni znaËaj. Osim u ponekom
izuzetnom primjerku, Zbirka lutaka ne zadovoljava kriterije autentiËne (i originalne)
etnografske grae. Sukladno tomu procjenjuje se i njezina novËana vrijednost o kojoj
pak gospodin Ljeposlav PeriniÊ kaæe: “Kad je jedna lutka ukradena s izloæbe u kalifor-
nijskoj Santa Barbari, policija ju je procijenila na 20.000 dolara. Poπto ih je veÊ 320,
pretpostavljam da Zbirka vrijedi viπe od πest milijuna dolara. A kako koji predsjednik
umre, tako njegovoj lutki poraste vrijednost.” ©iri kulturoloπki kontekst omoguÊava
valorizaciju grae u “Zbirci PeriniÊ” kao predmet istraæivaËkog interesa povjesniËara
politike (razliËitih specijalizacija), povjesniËara umjetnosti, likovnih umjetnika i stva-
ralaca, folklorista, obrtnika, dizajnera…
Kakva je buduÊnost Zbirke PeriniÊ nakon njegovoga trajnoga odlaska na poËinak, poka-
zati Êe samo vrijeme. Fenomen smrti je samo drugaËiji vid i oblik æivota, njegova preob-
razba u djelo koje ostaje i nakon fiziËke smrti. Ljeposlav PeriniÊ ostaje i dalje æiv u
svojemu originalnom djelu ∑ jedinstvenoj Zbirci PeriniÊ.

Summary

THE PASSING OF LJEPOSLAV PERINI∆

A patriot and a loyal aficionado of traditional Croatian culture, especially of folk costu-
mes, Ljeposlav PeriniÊ was a caring father to three inquisitive girls (Vesna Isabel, Zdra-
vka Teresa and Dubravka Miriam) who initiated his idea and launched an interesting
series of events. A unique collection of dolls grew out of this, today known as the Peri-
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niÊ Collection at the Ethnographic Museum in Zagreb ∑ with which Mr. PeriniÊ has
made the Croatian Homeland his debtor. King of Dolls, Mr. PeriniÊ passed away in
Argentina in March of 2005. The thread of life of a man who was proud of his Croatian
patriotism and of his promotion of Croatia, from which he was forced to leave in 1947,
has been forever severed. As a political émigré PeriniÊ lived in the Argentinean town of
Don Torcuato. Consistently and systematically, over more than forty years, he carried
out his idea of “dolls as gifts.” The PeriniÊ Collection currently consists of 337 dolls
from 107 countries around the world, the accompanying letters of the donors, 24 letters
turning down Ljeposlav PeriniÊ’s request, 54 table-top flags of various nations, docu-
mentation donating the Collection to the City of Zagreb and its safeguarding at the
Zagreb Ethnographic Museum, a catalogue and leaflets of Zagreb and Sinj exhibitions,
a speech by Mr. PeriniÊ entitled Dolls Could Speak...” (delivered at the exhibition’s
openings in the USA, Canada and Zagreb), a Hemerotheque and a Web page.

Resúmen

LA PARTIDA DE LJEPOSLAV PERINI∆

Patriota y fiel admirador de la cultura y de la tradición croatas, especialmente de los
trajes típicos nacionales, Ljeposlav PeriniÊ fue cuidadoso padre de tres curiosas niñas
(Vesna Isabel, Teresa y Dubravka Miriam) que iniciaron su idea y pusieron en marcha
una interesante sucesión de acontecimientos. De esto nació particular colección de
muñecas, hoy la Colección PeriniÊ en el Museo Etnográfico de Zagreb ∑ con la cual el
señor PeriniÊ endeudó a su patria Croacia. El rey de las muñecas, señor Ljeposlav Peri-
niÊ, murió en el mes de marzo del 2005 en Argentina. Para siempre queda interrumpido
el hilo de la vida del hombre que era orgulloso de su patriotismo croata y de la promo-
ción de su Croacia de la cual por fuerza emigró el año 1947. PeriniÊ vivía en Argentina
en la ciudad de Don Torcuato como refugiado político. De manera firme y sistemática,
por más de cuarenta años realizaba su idea sobre la „muñequita como regalo“. En la
colección PeriniÊ hay hasta el momento 337 muñecas de 107 estados del mundo, las
cartas de los donadores, 24 cartas con respuesta negativa a la petición de Ljeposav
PeriniÊ, 54 banderitas de diferentes estados, la documentación sobre la donación de la
Colección a la Ciudad de Zagreb y de su depósito en el Museo Etnográfico, catálogos y
afiches de la muestras en Zagreb y Sinj, el texto de Ljeposlav PeriniÊ (discurso de
introducción en las aperturas de las exposiciones en América, Canadá y Zagreb) „Si las
muñecas hablaran..“, hemeroteca y página web.
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PETRI∆I IZ KU∆E WINSTON

Novozelandska obitelj Tonija i Hazel Petrie iz Aucklanda, koja se Ëetvrt stoljeÊa
uspjeπno bavi turizmom, zainteresirana je za korijene pa tako i one dijelove
obiteljskoga stabla koji ih upuÊuju na otok Hvar. Meutim, Tonijeva majka,
Anataia Ive, je maorsko-hrvatskoga podrijetla pa je znatiæeljna hrvatska
nevjesta Hazel svoj interes za maorsku kulturu okrunila magistarskim radom
na Maorskom odsjeku Aucklandskoga sveuËiliπta

Vrt. Stare palme se visoko πire ponad tratine. A gore, kraljevstvo ptica; neke odavno
nestale iz prostranih gradskih naselja, gotovo izumrle. Jednom su doπle kake, ptice Ëije
krijeπtanje podsjeÊa na ljudsko vriπtanje, i prenule Tonija iz sna krijeπtanjem πto je
paralo uπi. VeÊ je bio pomislio na najgore. KuÊa u tome vrtu, vlasniπtvo Tonija i Hazel
Petrie, zvana kuÊa Winston, je izrazito stara za aucklandske prilike. Proglaπena je kul-
turnom baπtinom a slika njezina proËelja krasi jednu od stranica knjiga o novozeland-
skoj arhitekturi. Tako obitelj Petrie, hrvatskog podrijetla s Tonijeve strane, æivi u okruæju
bliskom opisanome u pismu njegovoga djeda pred sam kraj Drugoga svjetskoga rata:
“…ËovjeËanstvo Êe ovdje ostvariti svoj zemaljski raj… ostaviti sve magle i nebulo-
ze…”
Ante PetriÊ, Tonijev djed, rodio se 1882. u Selcu kod Starigrada na Hvaru. Za razliku od
veÊine hrvatskih iseljenika koji su iz dalmatinskog krπa krenuli trbuhom za kruhom u
daleke prekomorske zemlje; PetriÊ, kasnije anglizirano Petrie, imao je sasvim drukËije
razloge. Gorjelo mu je pod nogama! Vjerojatno zaneseni idejama Josipa Jurja Stros-
smayera, hvarski golobradi drznici, predvoeni Antom, digli su bunu i proglasili Stari-
grad neovisnim. Ta ‘drskost’ u srediπtu velikoga srednjoeuropskoga carstva (Austro-
Ugarske) nije proπla neopaæeno. Poslani su æandari da se pozabave tom neslanom πalom.
U puπkaranju koje je uslijedilo poginuo je jedan od æandara. ZnajuÊi da slijedi dolazak
poveÊih vojnih snaga i surovo razraËunavanje, Ante sa svojim prijateljima buntovnici-
ma pobjegne u Albaniju, a odande u Novi Zeland, 1904. godine.
Obitelj Petrie bavi se turizmom; njihova agencija “Sunbeam Tours” organizira puto-
vanja po Ëitavome svijetu. PoËeli su s biznisom 1975. godine. U poËetku kao ‘coach
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tour company’ za Novi Zeland, no posao se ubrzo proπirio na Australiju, zatim na Ame-
riku i Europu. Tijekom dvadeset i pet godina poslovanja otvorili su poslovnice u jed-
nom od najjuænijih novozelandskih gradova, Christchurchu (blizu Juænoga pola), pa u
glavnome novozelandskome gradu Wellingtonu; zatim u Brisbaneu i Sydneyju (Austra-
lija). Sredinom osamdesetih evo ih i u Los Angelesu, New Yorku i Londonu. PoËetkom
devedesetih Petriei su postali najveÊi ‘coach tours operatorsi’ u Novom Zelandu. Sami
su osmiπljavali programe: putovanja po pacifiËkim otocima, pustinjama Australije, obi-
lasci drevnih hramova Tajlanda, ledenog carstvo Aljaske; pa Sjeverna Amerika, Kana-
da, Europa… Krajem osamdesetih Toni i Hazel odluËuju se za kupnju kuÊe u Sydneyju
i centru Londona.
©to sam ono rekao, ovo je za sada bilo priliËno dosadno - ironiËno komentira Toni, koga
zamaraju generalna i opÊenita pitanja. Viπe mu odgovara pristup njegovoj biografiji
ispunjen brojnim anegdotama i poπalicama. Susretao je, kaæe, puno poznatih ljudi. Jed-
nom na liniji New York ∑ Los Angeles sjedio je s Chuckom Berrijem, ocem rock’n
rolla, koji se Ëitavo vrijeme æalio kako mu ne isplaÊuju uredno za njegove koncerte,
kako neprestano ima grdnih problema s novcem, kako je æivot muziËara trnovit… Toni
i Hazel upoznali su se krajem πezdesetih. Hazel je radila za British Airways, on za Air
New Zealand. “Svi su znali Hazel, bila je prelijepa. Pozvao sam je na ‘sudar’. Ne-
djeljom. ©to se moæe nedjeljom? Otiπli smo na ragbi utakmicu i Hazel se smrtno dosa-
ivala. No poslije utakmice bila je pijanka i po povratku kuÊi, valjda uzbuen zbog
svega, razbio sam oËev auto. Uæas. Usred noÊi budio sam prijatelja limara s nadom da
Êe popraviti auto prije zore. Ha, ha… valjda je sve to jako impresioniralo Hazel, jer veÊ
1969. smo bili vjenËani”. Hazel se sjeÊa poËetaka, nisu imali dosta novaca no ipak su se
odvaæili pokrenuti svoju agenciju. Iznajmljuju jeftini uredski prostor; drugorazredno,
staro pokuÊstvo kupljeno na draæbama; par telefona i postera na otrcanim zidovima.
Hazel je i dalje radila u British Airwaysu koji je bio u neposrednoj blizini njihove novo-
otvorene agencije. Jednog dana, dok je radila, Toni joj je telefonirao javljajuÊi radosnu
vijest da Êe moæda prodati vrlo znaËajnu turu. Molio je Hazel da hitno kupi Ëaj koji je
veÊ bio ponudio strankama, kako bi izbjegli blamaæu. Ona se ispriËala svojim stranka-
ma u British Airwaysu, rekla da mora hitno u toalet i trËeÊi odjurila u trgovinu. Ubrzo se
u poslovnici “Sunbeama” puπio vruÊi engleski Ëaj i Tonijeve stranke su potpisale ugo-
vor. Posao je krenuo. Danas se njihova aucklandska poslovnica nalazi u samome centru
grada pozivajuÊi putnike ‘dubljega dæepa’ na ture oko svijeta: “Okusite svu bogatu raz-
nolikost svijeta, zastraπujuÊe krajolike kanadskih Rockiesa, oËaravajuÊu povijest istoË-
ne Europe, nadnaravnost parka Krugera i svu otmjenu skladnost Europe ∑ doite, oku-
site svijet sa Sunbeam Torusom!”
Hazel se veÊ odavno prestala zanimati za turizam. Posvetila se dvojici sinova, Karlu i
Dylanu i svome neostvarenome snu ∑ povijesti. U poËetku je to bilo skromno istraæi-
vanje rodoslovnog stabla. Iako je bila uvjerena u svoje britansko podrijetlo, uskoro je
otkrila da u obitelji ima i Iraca i Holanana. No glavni izazov je bilo prouËavanje To-
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nijeve obitelji, krugovi se πirili i πirili, pa je Hazel, prikupljajuÊi razne podatke, æivoto-
pise, povjesnice, postala jedan od najveÊih znalaca hrvatske dijaspore u Novom Zelan-
du. Tonijeva majka, Anataia Ive, je maorsko-hrvatskoga podrijetla i Hazel je svoj inte-
res za maorsku kulturu okrunila magistarskim radom na Maorskom odsjeku Aucklan-
dskog sveuËiliπta. Iako trenutno prikuplja materijale za svoj doktorski rad, o susretu
Maora i Britanaca, joπ uvijek srediπnje mjesto u prouËavanju obiteljskog stabla zauzima
Tonijev djed, Ante PetriÊ, koji je doπao na te daleke novozelandske æale 1904. godine.
Antu je u zelenoj moËvarnoj pustoπi usred beskrajnih juænih mora Ëekao njegov brat
Fabijan. Joπ uvijek pod dojmom svog sjemeniπnog odgoja, Ante se razljutio ugledavπi
sliku Isusa, nekako nemarno, surovo prilijepljenu uz πkripava vrata straÊare u kojoj je
æivio Fabijan. Upozorio je Fabijana i ostale prljave neznaboπce da Êe zbog takvoga ne-
dostojnoga ponaπanja svi zavrπiti u paklu, πto je izazvalo gromoglasni grohot. Rekli su
mu da se nemaju Ëega bojati jer se veÊ nalaze u paklu. I doista, ta mala hrvatska kolo-
nija, izgubljena u sivosmeÊkastoj praznini jedva je sastavljala kraj s krajem. Da doËara
njihovo putovanje, Hazel je s Tonijem par puta posjetila otok Hvar. Shvatila je svu
osebujnost æalopojke hrvatske dijaspore. Krajnji novozelandski sjever sasvim je oduda-
rao od dalmatinskih ugoaja. Bez maslina i dalmatinskog kamena, bez crkava i zvona s
zvonika, bez uskih kamenih ulica. Uokolo niπta. Kao u paklu. U daljini samo huci ne-
prijateljskoga Tasmanskoga mora. I zjape prazne jame. Svi ovdje, iz par dalmatinskih
sela iz okolice Makarske, doπli su kopati te jame u potrazi za fosiliziranim ostacima
divovskog kauri drveÊa. Smola se koristila za proizvodnju lakova i dobro prodavala u
svjetskim centrima Londonu, Hamburgu, New Yorku. Hazel ima puno fotografija tih
hrvatskih rudara, smolokopaËa, kako su u tadaπnjim hrvatskim novinama prevodili ‘gum-
digger’.
Bili su izolirani. Ante PetriÊ zaobilazio je nadaleko sva mjesta gdje su kopali Britanci,
da se ne bi muËio mucati na tom Ëudnome, gnjecavome, rastezljivome jeziku. Ipak, iπao
je na jednogodiπnju poduku engleskoga kod pijanog ©kota koji je æivio u blizini. BuduÊi
jedini pismen u kampu bio je spona Ëetiri stotine hrvatskih rudara s Dalmacijom, Ëi-
tajuÊi i piπuÊi pisma na hrvatskome; a s druge pak strane bio im je jedina veza s hlad-
nom britanskom kolonijom, i opet sriËuÊi poslovna pisma na engleskome. Englezi ih
nisu voljeli, zvali su ih “squarheads” (kockoglavi), a oni njih “maslari” (zbog neumjere-
noga tamanjenja putra i masla). Englezi su se bojali da Êe ti ‘Austrijanci’ (tako su sluæ-
beno zvali Hrvate) povaditi svu kauri smolu i opustoπiti njihovu mladu koloniju. Stoga
je jedna mala dalmatinska Ëarka, u kojoj je sudjelovao Ante i njegov brat Fabijan, izazvala
paænju britanske javnosti viπe nego πto je to bilo uobiËajeno. Petrici su se posvaali sa
susjednim Lunjevichima i , zbog tuËnjave koja je uslijedila, zavrπili u zatvoru. No, tam-
novanje, ironiËno zakljuËuje Hazel, se pretvorilo u obrazovanje: Ante je poboljπao eng-
leski, nauËio raËunovodstvo a Fabijan zavrπio teËajeve iz inæenjerstva.
Od svojih jednogodiπnjih uzniËkih dana 1907. godine pa sve do kasnih πezdesetih godi-
na Toni Petric bio je sve i svaπta: rudar, prekupac kauri smole, graevinar, veliki ljubi-
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telj prirode i pobornik otvaranju novih rezervata ∑ oaza prirode, vlasnik ciglane, vino-
gradar, zagovornik ideje o blagotvornosti vinske kapljice u, uglavnom vinu nenaklonjeno-
me, britanskom okruæju, potpisnik brojnih pisama uredniπtvu novina, borac za prava
novozelandskih Hrvata. Njegove ideje, daleko ispred vremena u kojem je æivio, o zdra-
voj prehrani i dugovjeËnome æivotu, nikad nisu naiπle na odgovarajuÊi odjek. Pisao je i
knjigu o zdravlju i zdravome hrvatskome duhu. No, knjiga, godinama, nikako da se
pojavi. Kad bi ga rodbina ili prijatelji zapitali neπto o toj knjizi izjavljivao bi kako Êe
ionako premaπiti stotu, kako ima vremena. 1961 godine., u ranim sedamdesetima, izja-
vio je kako Êe poËeti pisati nakon svog osamdeset i petog roendana; a poslije- moæda
nakon devedesetoga. Uspio nije. No, njegov unuk Toni paæljivo Ëuva sve djedove ËrËka-
rije i stvari u svojoj prekrasnoj kuÊi Winston’, punoj umjetnina..
Toni i Hazel kupili su je 1980., kao jednu od tada najskupljih kuÊa na aucklandskom
træiπtu. KuÊu je 1915. dizajnirao slavni britanski arhitekt William H. Gunner i za novo-
zelandske prilike, gdje se starina mjeri desetljeÊima, ona spada u pradrevno europsko
kulturno naslijee. Dizajn ukazuje na ljubav za proporciju iznjedrenu iz klasiËne stari-
ne, pobliæe klasicizam, izuzetno rijetku u uvjetima vlaæne, polutropske novozelandske
klime. Glavni cigleni ulaz izvije se u obliku luka natkriljujuÊi srediπnji hodnik koji vodi
u glavnu dnevnu sobu obloæenu tamnim drvetom. PoboËno, nalaze se dvije, neπto niæe,
verande pod zabatima, jedna je adaptirana u ‘sun room’, a soba za sluπkinje, koju su pak
Toni i Hazel preuredili u kuhinju, otvorena je ka zapadnoj strani, gdje se nalazi mali
atrij, soba za doruËak, soba za ruËak sa zidovima obloæenima hrastovinom, s klasiËno
izrezbarenim detaljima i velikim kaminom od mramora. Iz ukoπenih zabata, kao i onih
ponad glavnog ulaza, uzdiæu se ravni dimnjaci od tanke krovne daπËice (πindre). Na
katu je 6 spavaÊih soba a prizemlje je Toni podredio svojim mnogobrojnim hobijima
(dominira dvorana za bilijar).
Osim umjetnina, u kuÊi se nalaze Tonijeve male kolekcije ili rijetki predmeti, fetiπi
nostalgije: jukebox napravljen u Americi 1952. godine, iznimno teæak, morali su pozvati
viπe ljudi da ga unesu; igraËke, prvi pokretni mali vlakovi za djecu proizvedeni u Lon-
donu; stripovi iz Ëetrdesetih, koji joπ uvijek slave kolonijalno herojstvo kao uzor malim
novozelandskim djeËacima. No najveÊa kolekcija i najveÊa Tonijeva sakupljaËka strast
su nacistiËke uniforme iz Drugoga svjetskoga rata. Skuplja ih godinama. Ta strast veza-
na je uz djeËaπtvo i njegova oca Iana Fabiana Prospera Petriea, pilota u Drugome
svjetskom ratu, dobrovoljca R A F-a . Bio je u bombarderu u eskadronu koji je pretrpio
najveÊe gubitke tijekom rata. Put do bojiπta kao i sama obuka nisu bili jednostavni.
Prvo je otputovao u Kanadu, zatim u New York gdje se ukrcao na brod, i na kraju doπao
u Britaniju, gdje je bio zavrπni dio obuke. Svi su piloti bili dragovoljci; letjeli su iznad
NjemaËke, i znalo se, ukoliko bi bili pogoeni, za posadu aviona nije bilo nikakvoga
spasa. Toni se sjeÊa priËe koju je Ëuo kada su, puno godina poslije rata, svi negdaπnji
novozelandski piloti bili na veËeri u njihovoj kuÊi. PriËalo se o letu koji je bio jedan od
posljednjih zraËnih napada Drugog svjetskog rata. Letjeli su iznad neutralne ©vicarske;
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a naredba je bila, ukoliko ne lociraju cilj, da lete dalje ka sjeveru i bombardiraju Salz-
burg. No, to se nije dogodilo i kad je jedan od pilota, kao turist u poslijeratnim godina-
ma, posjetio prekrasne salzburπke dvorce od sreÊe je zaplakao.
Toni Petrie kupuje vojne odore iz Drugoga svjetskog rata po Ëitavom svijetu, uglavnom
na svojim brojnim poslovnim putovanjima, gdjegod se za to ukaæe prilika. Hazel i on
sjeÊaju se anegdote kada su u Londonu kupili nacistiËki πljem. Kada su carinici na
aerodromu otkrili detektorima metalni predmet u Hezelinom kovËegu, nastala je prava
strka. Carinik je ozbiljno pitao: “Kome ovaj πljem pripada?”. A Toni u kojem uvijek
ËuËi maorsko-hrvatski smisao za poπalicu bubnu: “Princess Michael of Kent”. Meutim,
nitko se nije nasmijao. Princezu je tada nemilosrdno progonio æuti tisak zbog nacistiËke
proπlosti njena oca. “Dakle, ovaj πljem pripada princezi”, nastavio je smrknuto carinik.
Toni je bio zbunjen. “Ma ne, pa jeste li vi ljudi ikad Ëuli za πalu”. Cariniku nije bilo do
πala te vrste. No, ono πto Toni nije znao bilo je da upravo ta princeza leti istim zrakoplo-
vom u posjet svojoj rodbini u Australiji. Poslije mu je bio jasan razlog te pretjerane
strogosti.
Hazel i Toni Petrie ljubitelji su umjetnina. Iz polutamnih hodnika kuÊe Winston vrebaju
na vas duguljaste maske iz Nove Gvineje, uæasavajuÊi trofeji afriËkih æivotinja, primitivna
umjetnost; ali i skulpture, otmjeno izduæene poznate Mackintosh stolice, impresionis-
tiËko slikarstvo, bljeπtavo i titravo kao i moderna novozelandska umjetnost. Od svega
odudara naivni skupni portret Staljina, Churchilla i Roosevelta. Nacrtao ih je ruski voj-
nik koji se naπao na jednom od novozelandskih brodova. Zanimljivo je da je podlogu
napravio od ljusaka krumpira i ulja. No, kapetan broda nije æelio Staljina na brodu, pa
je sliku dao svom pomoÊniku, prijatelju Tonijeva djeda, i tako se ta slikarija, kao obi-
teljska uspomena, naπla meu mnogo poznatijim umjetninama. Na zidovima i policama
kuÊe su radovi Billyja Applea, novozelandskog pop-art umjetnika. Billy i Toni su daljnji
roaci, Billyjeva majka je Hrvatica, kÊi starijeg brata Ante PetriÊa. Billy je æivio u New
Yorku, prijateljevao sa slavnim Andyjem Warholom, (sljedeÊe godine izlagat Êe u Za-
grebu); te se nakon tridesetak æivahnih newjorkπkih i neπto londonskih godina, vratio u
mirni Novi Zeland. Billy Ëesto posjeÊuje obitelj Petrie. Na zidu je njegov konceptualni
plakat “Sold” - (prodano) i “From The Tony Petrie Collection”, s naglaskom na To-
nijevoj strasti za skupljanja relikvija iz Drugoga svjetskoga rata. Oba plakata su bila
izlagana na izloæbama diljem svijeta.
Uz svu raskoπ neπto nedostaje kuÊi Winston kuÊi, neπto πto krasi svaku englesku starinu
∑ duhovi. To je jednom primijetio i Billy Apple, za vrijeme noÊne posjete sa svojom
poznanicom, bivπom medicinskom sestrom koja se posvetila studiranju umjetnosti.
Tijekom razgovora Ëulo se lako drmusanje iz studija. “Duhovi”, odmah ih stade uvjera-
vati Billy. Kada su otiπli provjeriti u sobu, sve bijaπe isto, osim πto se moæda malËice
pomakao jedan predmet.
Meu svim tim stvarima otmjene raskoπi napuhanog art decoa i pop arta nalazi se i
kovËeg Tonijevog djeda, sokolaπa, veseljaka i poslovnog Ëovjeka. U kuÊi njegovog unuka,
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koji se nije toliko bespoπtedno razbacivao na sve strane, nego se Ëitavo vrijeme dræao
turizma, putovanja i organiziranih tura, dogodilo se neπto Ëudno. KovËeg koji je njegov
djed ponio iz zatvora 1906. godine bio je malËice pomaknut. Nitko se ne moæe mjeriti s
nevjerojatnom sokolovskom æilavoπÊu kojom je Ante Petric πirio te ideje uzduæ i po-
prijeko moËvarnih, zelenih pustoπi, pa makar to bilo i u nadnaravnim, sablasnim sfera-
ma. Nije li se to poznati pustolovni duh Tonijevog djeda, Ante Petrica, koπkao s nekim
engleskim duhom koji je æelio zavladati sjenovitim i tajnim dijelovima kuÊe Winston?
Mi to, naravno, ne moæemo znati.

Summary

THE PETRI∆’S OF THE HOUSE
OF WINSTON

The New Zealand family of Toni and Hazel Petrie from Auckland, successfully invol-
ved in tourism for a quarter of a century, are interested in their roots, roots that point to
the island of Hvar. Toni’s mother Anataia Ive is, however, of Maori-Croatian origin so
that Hazel has crowned her interest in Maori culture with a Masters degree at the Maori
department of Auckland University. Toni’s grandfather, Ante PetriÊ, was born in Stari-
grad on Hvar in 1882. Unlike most Croatian emigrants who left Dalmatia for distant
overseas countries in search of bread, PetriÊ, whose surname was only later anglicised
into Petrie, had different reasons. Enamoured by the ideas of Josip Juraj Strossmayer,
the young men of Hvar, lead by Ante, organized a revolt and proclaimed Starigrad on
the island of Hvar independent from the great, central European, Austro-Hungarian
Empire. His deed did not go unnoticed. Ante and his fellow rebels fled to Albania from
where he in 1904 moved to New Zealand.
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Resúmen

LOS PETRI∆ DE LA CASA WINSTON

La familia de Toni y Hazel Petrie de Auckland, Nueva Zelanda que hace ya un cuarto de
siglo trabaja con éxito en turismo, está interesada por sus raíces que la orientan a la isla
de Hvar. Pero, la madre de Toni Anataia Ive es de origen maorí-croata y por eso el
interés que la curiosa Hazel siente por la cultura maorí haya sido coronado con la tesis
de maestría en el Departamento Maorí de la Universidad de Auckland. Ante PetriÊ,
abuelo de Toni, nació en 1882 cerca de Starigrad ( La Ciudad Vieja ) en Hvar. A diferen-
cia de la mayoría de los emigrantes croatas que desde Dalmacia partieron buscando el
pan en países lejanos de ultramar, PetriÊ, en inglés Petrie, tuvo otras razones. Entusia-
smados con las ideas de Josip Juraj Strossmayer, jóvenes de BraË encabezados por Ante
se rebelaron y proclamaron Starigrad independiente del gran imperio centro-europeo
de Austria-Hungría. Esta travesura no pasó inadvertida. Ante con sus rebeldes tuvo que
escapar a Albania y de allá en 1904 se trasladó a Nueva Zelanda.
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Goran KrniÊ

OLDENBUR©KA KROATISTIKA

KljuËna osoba oldenburπke kroatistike je prof. dr. Rainer Grübe, jedan od
najvaænijih njemaËkih kroatista. Sadaπnje stanje rezultat je posljednje reforme,
potaknute Bolonjskom deklaracijom prema kojoj je i u njemaËko πkolstvo
uveden anglosaksonski „bachelor-master“ sustav visokoga obrazovanja. U
toj je konstelaciji hrvatski moguÊe studirati u „master“ programu (zasada
naæalost ne i u „bachelor“ programu) unutar Instituta za slavistiku (Institut
für Slavistik). Dekan fakulteta prof. dr. Hentschel izrazio je svoje zadovoljstvo
dosadaπnjom suradnjom s hrvatskim institucijama, ali je isto tako naglasio
nuænost kvalitetnije i sustavnije razmjene studenata

»esto se s raznih strana postavlja pitanje je li kroatistika moguÊa i potrebna u malim
sredinama, osobito u onima u kojima nema stanovniπtva hrvatskoga podrijetla, posebno
u zemljama u kojima veÊ postoje i druge katedre za hrvatski jezik i knjiæevnost. Na
primjeru mlade oldenburπke kroatistike moglo bi se pokuπati odgovoriti na to pitanje.
Oldenburg, u pokrajini Donja Saska (Niedersachsen) za njemaËke je prilike omanji
grad (oko 170 tisuÊa stanovnika), te se nalazi izvan podruËja interesa naπih tzv. gastar-
bajtera. Visokoπkolska tradicija postoji od kraja 18. stoljeÊa, ali je SveuËiliπte (kasnije
nazvano „Carl von Ossietzky“, prema publicistu i pacifistu, ærtvi nacizma i nositelju
Nobelove nagrade za mir) osnovano tek 1973./74. godine. U meuvremenu se razvilo u
vaænu akademsku, ali i kulturnu i druπtvenu ustanovu cijele regije, s brojkom studenata
veÊom od 10 000. Na njemu se veÊ od 1975. godine nalaze, pod raznim imenima i u
raznim formama, i studiji vezani uz slavenske zemlje, njihove jezike i knjiæevnosti.
Ipak, sve do 1983. radilo se iskljuËivo o nastavniËkom smjeru studija ruskog jezika, a
potom je utemeljen studijski smjer „Slavenska filologija“ (Slavische Philologie), znans-
tvene orijentacije i s proπirenom ponudom jezika. U poËetku je, uz ruski i poljski, kao
predstavnik juænoslavenske skupine jezika bio zastupljen i bugarski jezik, no veÊ nakon
kratkog vremena njegovo mjesto zauzima hrvatski (tada joπ, naravno, srpsko-hrvatski).
Meutim, sve do 1995. godine, kada je donesen novi plan studija, rusistika je i dalje
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bila jedini moguÊi glavni predmet, a poduËavanje hrvatskog jezika bilo je regulirano
privremenim honorarnim ugovorima. Situacija se mijenja 1996. godine kada sva tri
jezika postaju manje ili viπe ravnopravna, barem po moguÊnostima, πto je pospjeπeno i
otvaranjem radnog mjesta ugovornog lektora za hrvatski jezik. Otada i moæemo govori-
ti o kroatistici u pravom smislu rijeËi (iako ona nije samostalan studij, veÊ se nalazi u
sklopu studija slavistike). Sadaπnje stanje rezultat je posljednje reforme, potaknute
Bolonjskom deklaracijom prema kojoj je i u njemaËko πkolstvo uveden anglosaksonski
„bachelor-master“ sustav visokog obrazovanja. U toj je konstelaciji hrvatski moguÊe
studirati u „master“ programu (zasada naæalost ne i u „bachelor“ programu), unutar
Instituta za slavistiku (Institut für Slavistik) koji je dio Instituta za filologije stranih
jezika (Institut für Fremdsprachenphilologien).

U Oldenburgu u ulozi gostujuÊega profesora i hrvatski akademik Ante StamaÊ

KljuËna osoba oldenburπke kroatistike je prof. dr. Rainer Grübel. Ugledni njemaËki filo-
log, iako u prvom redu knjiæevni teoretiËar i rusist, ujedno je i jedan od najvaænijih
njemaËkih kroatista (pa mu se, pod uredniπtvom akademika Ante StamaÊa, priprema i
hrvatska monografija izabranih tekstova). Redovite kolegije o hrvatskoj knjiæevnosti dræi
od dolaska u Oldenburg 1986. godine, a njegovo je podruËje kroatistiËkog znanstvenog
interesa prvenstveno je knjiæevnost dvadesetog stoljeÊa, s naglaskom na Miroslava Kr-
leæu i Ivu AndriÊa. Osim toga, autor je i znanstvenih rasprava, voditelj i redaktor prijevo-
da Pojmovnika suvremene knjiæevne i kulturne teorije V. Bitija (s Ljiljanom ©ariÊ i Wiebke
Wittschen), Ëest suradnik hrvatskih knjiæevnih Ëasopisa s teoretskim, rusistiËkim i kroa-
tistiËkim prilozima, te sudionik niza hrvatskih knjiæevnih okupljanja (ZagrebaËka slavi-
stiËka πkola, ZagrebaËki knjiæevni razgovori...). U njegovoj su organizaciji upriliËeni i
ciklusi predavanja o Balkanu, te o odnosu dinastije Habsburga i slavenskog svijeta, koji
su se dobrim dijelom doticali i kroatistiËke problematike, a zbornici s obaju ciklusa su u
pripremi. U podruËju znanosti o knjiæevnosti svakako valja i izdvojiti i mladu znanstve-
nu suradnicu, dr. Gun-Britt Kohler, takoer i rusisticu, koja priprema opseænu monogra-
fiju o hrvatskom ilirizmu, te se, kako u nastavi tako i u istraæivanju, sustavno i obeÊa-
vajuÊe posveÊuje kroatistiËkim temama (osim ilirizma, takoer i drugim pitanjima iz
novije hrvatske knjiæevnosti, poput simbolizma i moderne). Hrvatskom se knjiæevnoπÊu,
i to u prvom redu onom iz razdoblja humanizma, te dvadesetostoljetnom, bavi i trenutaË-
ni lektor hrvatskoga jezika Goran KrniÊ, koji priprema studije o alegoriji u hrvatskoj
latinistiËkoj knjiæevnosti, te o slici habsburπke vladavine Hrvatskom u njenoj dvadeseto-
stoljetnoj knjiæevnosti. Uz to, svojim boravcima u Oldenburgu u ulozi gostujuÊeg profe-
sora, svoj je veliki doprinos samoj katedri i knjiæevnoznanstvenim istraæivanjima u tom
podruËju dao i hrvatski akademik Ante StamaÊ.
©to se znanosti o jeziku tiËe, situacija je neπto drugaËija, buduÊi na oldenburπkoj slavis-
tici ne postoje kroatistiËki profilirani lingvisti. Usprkos tome, prof. dr. Gerd Hentschel,
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iako prvenstveno polonist i istoËnoslavist, u svojim se znanstvenim radovima, vrlo Ëes-
to poredbenoga znaËaja, bavi i kroatistiËkim pitanjima. Meutim, kada je o jezikoslov-
lju rijeË, najveÊi je doprinos bibliografiji oldenburπke kroatistike dala njezina prva lek-
torica, dr. Ljiljana ©ariÊ. Ona je za svoga boravka na katedri (1996.-2001.) objavila ili
pripremila niz radova iz raznih podruËja lingvistike, kako na hrvatskom tako i na
njemaËkom jeziku, pri Ëemu se istiËu disertacija o kvantifikaciji u hrvatskom jeziku,
zbornik On prepositions, te RjeËnik sinonima. Svoj znanstveni i nastavni doprinos dao
je za svoga jednosemestralnoga boravka u Oldenburgu i zadarski profesor dr. Mile MamiÊ.
Iako mlada i bez duge tradicije, a u situacijom oteæanom poloæaju, oldenburπka se kroa-
tistika uspjela afirmirati i razviti, kako brojem studenata (koji je usporediv sa snaænijim
ograncima ovdaπnje slavistike), tako i aktivnostima. Postupno razvijajuÊi studentsko
zanimanje i znanje, doπlo se do zadovoljavajuÊega broja izuzetno zainteresiranih i
uspjeπnih studenata (πto pokazuje i njihov angaæman na raznim podruËjima, a posebice
njihovi rezultati). Njena je odlika, izmeu ostaloga, velika fleksibilnost u nastavi, te
koriπtenje suvremenih metoda, pristupa i pomagala, pa se uz standardne sustave uËenja
jezika i πirenja spoznaja o knjiæevnosti, uvelike primjenjuje multimedijski pristup upoz-
navanju kulture, te zemlje i njenoga druπtva. Tako se glazba nerijetko koristi kao nasta-
vno sredstvo, organiziraju se ciklusi filmova, predavanja gostiju iz Hrvatske, a svojevr-
sni je vrhunac bila desetodnevna ekskurzija oldenburπkih studenata u Hrvatsku. Ta je
ekskurzija, u sklopu koje su studenti posjetili niz hrvatskih gradova i ustanova, te Ëuli
pregrπt predavanja istaknutih hrvatskih znanstvenika (StamaÊ, JelËiÊ, TomasoviÊ, Ma-
miÊ, LipovËan, Tafra, Strecha, ZidiÊ...) bila srediπnji dio projekta Tragovima hrvatskog
ilirizma, Ëiji su sastavni dio i konferencija u Oldenburgu, te zbornik radova koji su u
pripremi. Bitno je istaknuti i prevodilaËki rad sa studentima, pa, osim spomenutog an-
gaæmana na prevoenju Pojmovnika..., treba naglasiti i prevoenje romana Kad magle
stanu Josipa MlakiÊa koje je u zavrπnoj fazi, a i upravo zapoËeti projekt pripreme i
prijevoda izbora iz njemaËkih bajki za hrvatsku publiku. Oba su projekta rad studenata
pod vodstvom lektora G. KrniÊa. Doda li se tome relativno πiroka paleta ponuenih
seminara, vjeæbi, te sporadiËnih predavanja, gostovanja i ciklusa, dobiva se slika jedne
male, ali priliËno aktivne zajednice Ëija je vaænost tim veÊa πto u πirokom radijusu
predstavlja jedinu ustanovu koja se bavi hrvatskim jezikom i knjiæevnoπÊu.
ZajedniËkim snagama profesora i oboje lektora, oldenburπka je slavistika uspjela uspos-
taviti niz kvalitetnih kontakata i raznih oblika suradnje s raznim hrvatskim ustanovama.
Prije svega je rijeË o Ministarstvu znanosti, obrazovanja i sporta, koje svesrdno podupire
njenu djelatnost, i to redovitim dodjeljivanjem stipendija za uËenje jezika studentima,
donacijama knjiga, te podupiranjem drugih vaænih projekata (ekskurzija, znanstvene sti-
pendije...). Takoer, ZagrebaËka slavistiËka πkola umnogome je zasluæna za razvijanje
kroatistiËkog interesa i kod profesora Grübela i kod dr. Kohler, te svojim stipendijama
takoer omoguÊuje daljnje produbljenje suradnje. Vaæno je spomenuti i suradnju sa zadar-
skim SveuËiliπtem, zagrebaËkim Institutom za hrvatski jezik i jezikoslovlje, i Filozofskim
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fakultetom, hrvatskim veleposlanstvom u Berlinu... Iako do sada iznesena slika izgleda
priliËno idiliËno, nuæno se vratiti na poËetak i pokuπati odgovoriti na zadano pitanje. Dak-
le, dosadaπnji razvoj u svakom sluËaju pokazuje da je kroatistika i izvan velikih
(sveuËiliπnih) centara i udaljena od æariπta hrvatske dijaspore moguÊa. Njena je djelatnost
upravo time vaænija jer je ona svojevrstan „usamljeni jahaË“ promocije hrvatske kulture i
znanosti pa tako uz nju nisu vezane samo znanstvene, nego i niz kulturno-promotivnih
aktivnosti (organizacija knjiæevnih, glazbenih i filmskih veËeri, prezentacija hrvatske kul-
ture, posjeÊivanje vaænih priredaba posveÊenih Hrvatskoj u okolici...). Meutim, postavi
li se pitanje buduÊnosti, stvari prestaju izgledati tako idiliËno.

Kvalitetnija, sustavnija i intenzivnija razmjena studenata

BuduÊi se njemaËko gospodarstvo nalazi u velikoj krizi, diljem zemlje se πtedi i na
sveuËiliπnim ustanovama (zatvoreni su i brojni odsjeci, a meu njima i slavistike (i kroa-
tistike), od kojih i neke s velikom tradicijom i rezultatima). Oldenburπka se slavistika
zasad odliËno nosi sa svim problemima, ali buduÊnost ipak nosi traËak neizvjesnosti.
Kroatistika se, pak, takoer nalazi u dobrom poloæaju, meutim, nuæno Êe biti ubuduÊe
uloæiti veÊi trud i s matiËne strane, tim viπe πto bi, naæalost, u sasvim dogledno vrijeme,
ona mogla ostati jedna od rijetkih preæivjelih na podruËju cijele NjemaËke. Vjerojatno
nije potrebno napominjati kolika je vaænost NjemaËke za Hrvatsku, posebno na planu
kulturne i znanstvene razmjene i promocije. U razgovoru voenom za potrebe ovoga Ëlanka,
prof. dr. Hentschel, koji je trenutaËno i dekan fakulteta na kojemu je odsjek za slavistiku,
izrazio je svoje zadovoljstvo dosadaπnjom suradnjom s hrvatskim institucijama, ali je isto
tako naglasio nuænost intenziviranja i uËvrπÊivanja odnosa. Istaknuo je prvenstveno po-
trebu kvalitetnije, sustavnije i intenzivnije razmjene studenata (ponovivπi poziv zaintere-
siranim hrvatskim slavistima i germanistima da u nekoj fazi studija ili znanstvenoga rada
dou u Oldenburg), kao i suradnje pri znanstvenim projektima, te moæebitno usposta-
vljanje Ëvrstog ugovora o kooperaciji s nekim od hrvatskih sveuËiliπta.
ImajuÊi sve to na umu, moæda nije zgorega zavrπiti ovaj pregled pogledom unaprijed, to
jest svojevrsnim apelom hrvatskim ustanovama za snaæniji angaæman u borbi za oËu-
vanje jedne od sve rjeih, a znaËajnih njemaËkih kroatistika.
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Summary

OLDENBURG CROATIAN LANGUAGE
STUDIES

Professor Rainer Grübe is the key person in Croatian language studies in Oldenburg,
one of Germany’s top Croatian philology experts. The present situation is a result of the
latest reform, initiated by the Bologna Declaration by which the Anglo-Saxon “Bache-
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lor-Master” system of higher education was introduced in Germany. The Croatian lan-
guage can be studied in this system within the Master’s program (for the present, unfor-
tunately, not in the Bachelor’s program) at the Institute for Slavic Language Studies
(Institut für Slavistik). Faculty Dean Professor Hentschel has expressed his satisfaction
with the cooperation to date with Croatian institutions but has also pointed to the need
for a better and more systematic exchange of students. Oldenburg is located in the
German federal state of Lower Saxony (Niedersachsen) and has only since 1973/74 had
its own “Carl von Ossietzky” University. 1983 saw the opening of a research oriented
“Slavic Philology” department (Slavische Philologie) with a wide selection of langua-
ges among which Croatian has been offered for the past ten years ∑ with a Croatian
foreign-language instructor. Although young and without a long tradition, the Olden-
burg Croatian language studies have managed to affirm themselves and develop, both
in the number of students (comparable to the stronger branches of Slavic language
studies in Croatia) and in its activities.

Resúmen

CROATÍSTICA DE OLDENBERGO

El profesor doctor Rainer Grübe es la persona clave de croatística en Oldenburgo y uno
de los más importantes croatistas alemanes. La situación actual es el resultado de la
última reforma urgida por la Declaración de Bolonia según la cual también en el siste-
ma escolar alemán se usa el sistema de la escuela superir anglo-sajona „bachelor-ma-
ster“. Dentro de este modelo, es posible estudiar el idioma croata en el programa „ma-
ster“ (por el momento, lamentablemente no en el programa „bachelor“) dentro del In-
stituto para eslavística (Institut für Slavistik). El decano de la facultad, el profesor doctor
Hentschel, expresó su placer por la colaboración que hasta el momento tiene con las
instituciones croatas. De la misma manera expresó la necesidad de una colaboración de
mayor calidad y de un sistemático intercambio de estudiantes.
Oldenburgo se encuentra en la provincia Saska Inferior (Niedersachsen) y apenas desde
el año 1973/74 tiene la Universidad „Carl von Ossietzky“. En 1983 abrió la cátedra de
„Filología eslava“ (Slavische Philologie) con orientación científica y con la oferta de
numerosos idiomas entre los cuales desde los últimos diez años se encuentra y el croata
∑ con el lector para el idioma croata. Aunque joven y sin larga tradición, la croatística de
Oldenburgo logró afirmarse y desarrollarse, tanto en número de estudiantes (el cual es
comparable con las sedes más fuertes de eslavística de aquí), como en actividades.
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KAKO ISTRAÆIVATI HRVATSKE VANJSKE
MIGRACIJE

Izvan svake sumnje hrvatsko iseljeniπtvo jest posljedica vanjskih migracija,
bez obzira u kojem su se vremenu one dogodile i odvijale. Hrvatima je matiËna
domovina u hrvatskim zemljama: u konkretnom sluËaju to je danas Republika
Hrvatska, ali i Bosna i Hercegovina u kojoj su Hrvati priznati konstitutivni
narod

S obzirom na sloæenost i raznolikost pojave kojom se trebamo baviti zbog znaËajnih
razlika u socijalnim, gospodarskim, kulturnim, geografskim i drugim osobitostima ze-
malja prijema hrvatskih vanjskih migranata, pa i povijesnih uvjeta u kojima su se u
stranoj sredini poËeli nalaziti naπi ljudi (“Ta i najmanja hrvatska kolonija u bijelom
svijetu odavno je oznaËavala sve hrvatske krajeve na okupu, bivala je to Hrvatska u
malom”, ©. ©. ∆oriÊ), nameÊe se potreba prethodnog odreenja predmeta istraæivanja.
Trebamo, naime, jasno odrediti πto Êemo istraæivati (predmet istraæivanja), zaπto (ci-
ljeve istraæivanja) i kako (metodologija). Sve ovo, naravno, opÊenito, globalno, jer Êe
posebni ciljevi odreivati i razliËite metodologije u pojedinim sluËajevima (razliËitih
zemalja i razliËitih istraæivaËa).

Predmet istraæivanja (hrvatsko iseljeniπtvo ili iseljeniπtvo iz Hrvatske:
iseljeniπtvo ili dijaspora)

Izvan svake je sumnje da je hrvatsko iseljeniπtvo posljedica vanjskih migracija, bez
obzira u kojem su se vremenu one dogodile i odvijale. OpÊenito se dræi da je hrvatska
dijaspora, u relativnim razmjerima, meu najveÊima na svijetu. Hrvatima je matiËna
domovina u hrvatskim zemljama: u konkretnom sluËaju to je danas Republika Hrvat-
ska, ali i Bosna i Hercegovina u kojoj su Hrvati priznati konstitutivni narod (“Ja ipak ne
mogu zaboraviti da uz ovu zemlju /Hrvatsku, op. A. L./ postoji i jedna druga zemlja u
kojoj su Hrvati konstitutivni narod, a to je Republika Bosna i Hercegovina. Moramo
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stoga jednako voljeti i poπtivati i πahovnicu i ljiljane”, Neven ©imac, Vjesnik, 16.I.1993.).
Osim Hrvata u Republici Hrvatskoj i Republici Bosni i Hercegovini, postoje autohtone
skupine Hrvata izvan njih (u Republici Srbiji i Crnoj Gori, Maarskoj, Austriji, Ru-
munjskoj, SlovaËkoj, Italiji), bez obzira na razliËiti stupanj njihovih prava u pojedinoj
zemlji. (Za ovu naπu svrhu mi Êemo ih smatrati nacionalnim manjinama, jer oni nisu
predmet naπeg istraæivaËkog zadatka). Hrvatske iseljeniËke skupine, u veÊem ili manjem
broju, postoje u drugim brojnim prekomorskim zemljama. Njih smo tradicionalno i
nazivali hrvatskim iseljenicima. Veliki broj Hrvata radi ili æivi u europskim zemljama, a
redovito smo ih do sada, za razliku od prethodnih, zvali vanjskim migrantima. I iseljenici
i vanjski migranti predmet su naπeg istraæivaËkog interesa i zadatka. Ne ulazeÊi ovdje u
raspravu o opravdanosti ili neopravdanosti razlikovanja “iseljenika” i “vanjskih migra-
nata” (jesu li jedni otiπli da se nikad ne vrate, a drugi da se brzo vrate; jesu li otiπli iz
ovih ili onih razloga, i kada, itd.), mi smo ih iz operacionalnih razloga najradije nazivali
zajedniËkim imenom “iseljenici”. (I jedni i drugi se pojedinaËno vraÊaju u domovinu, i
jednima i drugima prijatelji i susjedi kosti ostavljaju u tuini.)
Mnogima je danas termin “dijaspora” draæi od “iseljeniπtvo” jer misle da je on adekvat-
niji, jednoznaËniji. To nam se ne Ëini opravdanim. Rasuto hrvatsko narodno biÊe Ëine,
istina, jedni i drugi, ali jednako tako i autohtoni hrvatski æivalj u susjednim zemljama,
pa u krajnjoj liniji i Hrvati u Hrvatskoj i Bosni i Hercegovini. Svi su rasuti, rasijani,
rastepeni, ili su samo jedni odsutni.
KoristeÊi pak termin “hrvatski iseljenik” nameÊe nam se odmah pitanje od kuda su to
oni odselili? Iz Hrvatske, iz Bosne i Hercegovine, s drugih teritorija koje naseljavaju
Hrvati? Jesu li njihova djeca, potomci uopÊe, roena Ëak u zemljama udomljenja, “hrvat-
ski iseljenici” ili samo potomci njihovi (koji najËeπÊe hrvatski ne znaju ni govoriti)?
HoÊemo li i Moliπkog Hrvata iseljenog u Australiju ubrajati u hrvatsko iseljeniπtvo Itd.
? U najtjeπnjoj vezi s prethodnim pitanjima je i sljedeÊe: je li naπ predmet istraæivanja
hrvatski etnos u iseljeniπtvu, ili su to iseljeni graani iz Hrvatske? (Odmah se nado-
vezuje: koje Hrvatske ∑ osamostaljene suverene danaπnje, avnojevske, banovinske, stra-
rojugoslavenske, austrougarske, talijanskih dijelova, itd.). Ovo je pitanje utoliko rele-
vantnije jer Êemo se baviti istraæivanjem i povijeπÊu hrvatskog iseljeniπtva, ali i recent-
nim stanjem u njemu. Predmet istraæivanja se mora definirati!
Ovdje bismo mogli usput kazati da je i znaËajna πarolikost procjena o broju hrvatskih
iseljenika dobrim dijelom posljedica nedefiniranosti onoga o Ëemu govorimo (koliko je
Hrvata u svijetu). Procjene o broju Hrvata izvan matiËnih dræava (Hrvatske i Bosne i
Hercegovine) se znaËajno razlikuju i Ëesto su sredstvo raznovrsnih statistiËkih manipu-
lacija u dnevnopolitiËke svrhe, pa se kao najnormalnije nameÊe pitanje: koliko Hrvata
uopÊe ima? Popisom stanovniπtva iz 1991. u Hrvatskoj su popisana 3 milijuna i 736
tisuÊa i u Bosni i Hercegovini 761 tisuÊa Hrvata koji su se tako nacionalno izjasnila,
dakle ukupno oko 4,5 milijuna. Autohtone skupine Hrvata izvan matiËnih dræava
procjenjuju se na oko 250 tisuÊa (najviπe je GradiπÊanaca, Bunjevaca i ©okaca; preko
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Ëetiri petine), i oni se s pravom u svojim zemljama smatraju svojima na svome (bez
obzira πto neki ne uæivaju niti status nacionalne manjine), pa njih u smislu naπeg istraæi-
vanja ne moæemo smatrati hrvatskim iseljenicima. Hrvati, naravno, jesu! Koliko joπ
Hrvata ima u europskim zemljama (veÊi broj njih je popisan spomenutim cenzusom
1991. u mjestima stalnog prebivaliπta)? Procjenjujemo da ih ne moæe biti viπe (uz one
veÊ popisane u stalnim mjestima prebivanja!) od 200.000. Sveukupno bi, dakle, u Euro-
pi (!) bilo oko (najviπe) 5 milijuna Hrvata. Zacijelo, neπto manje.
Koliki broj hrvatskih iseljenika i njihovih potomaka æivi u izvaneuropskim zemljama
joπ je veÊa nepoznanica. Tu su razlike u procjenama joπ izraæenije. Za ovu prigodu Ëini
nam se relevantnom navesti izjavu 12 uglednih hrvatskih povratnika iz iseljeniπtva (“©tet-
na kampanja protiv Hrvata povratnika iz iseljeniπtva”, Vjesnik, 15.V.1993.): “Potrebno
je podsjetiti na Ëinjenicu da u iseljenoj Hrvatskoj æivi jedna treÊina hrvatskog naroda i
da upravo taj dio hrvatskoga biÊa predstavlja veliki umni, iskustveni i financijski poten-
cijal u izgradnji i obnovi ratom razruπene domovine”. Dakle, oni misle treÊina (negdje
oko 2,3 milijuna). Brojniji su oni koji ovaj broj vide veÊim, iako ima (poglavito istraæi-
vaËa) kojima se i prethodna procjena Ëini preuveliËana, kao npr. autor ovoga teksta, koji
dræi najoptimalnijim broj od 2 milijuna.
Ne upuπtajuÊi se ovdje u licitiranje broja prekomorskih hrvatskih iseljenika, recimo joπ
i to da se ËeπÊe Ëuje teza o “neupitnosti nacionalnog pripadanja dijaspore”. Baπ kao da
je umjetan zahtjev poduzimanja mjera i aktivnosti za Ëuvanje njihova nacionalnog iden-
titeta. Kako se ipak svaki pripadnik nuæno ne identificira sa svojom nacijom, jer se
ljudski odnosi mijenjaju i u prostoru i u vremenu (nisu nuæno postojani), a odnos ljudi
prema njihovoj naciji ovisi iskljuËivo o njihovoj odluci, pitanje je: hoÊemo li u Hrvate
ubrajati i one kojima je u vrlo znaËajnoj mjeri zatrt osjeÊaj nacionalnog hrvatskog iden-
titeta?
Poslije otvaranja ovih pitanja (i drugih koje nismo naveli) bilo bi moguÊe ovako odredi-
ti predmet naπeg znanstvenoistraæivaËkog interesa: to su osobe hrvatskog podrijetla u
europskim i izvaneuropskim zemljama u kojima æive kao neautohtoni æivalj, te drugi
dræavljani Republike Hrvatske u tim zemljama. Ovisno o problemu istraæivanja, prijeko
je potrebno uvijek naznaËiti o kojoj i kakvoj kategoriji stanovniπtva govorimo, jer Êemo
jedino na taj naËin izbjeÊi moguÊe nesporazume (primjerice, Nikola Tesla kao Hrvat).

»emu sluæi kontinuirano praÊenje i istraæivanje hrvatskih vanjskih migracija
i iseljeniπtva (ciljevi istraæivanja)

Program bi se naπe istraæivaËke djelatnosti mogao sastojati u prikupljanju i sreivanju,
te interpretaciji podataka iz historijata hrvatskih vanjskih migracija/iseljeniπtva, ali i
recentnog stanja. Jer, monografije s potpunom faktografijom i uzroËnom dijagnostikom
moguÊe je pisati jedino ako se poznaju Ëinjenice; one su, naime, preduvjet za njihov
nastanak. Cilj naπe aktivnosti je u prvom redu promiπljanje znanstvenih spoznaja o



214

hrvatskim vanjskim migracijama i iseljeniπtvu. Ona, meutim, mora pomoÊi da se jav-
nost objektivno upozna s predmetom naπeg istraæivanja, a vlast i politika oslobodi ste-
reotipa i iluzija u kreiranju migracijske i iseljeniËke politike. Jedino na taj se naËin
adekvatno uklapamo u realizaciju nacionalnog programa znanstvenoistraæivaËkog rada.

Metodologija kontinuiranoga praÊenja i istraæivanja

Kako je cilj istraæivanja prikupljanje, sreivanje i interpretiranje podataka o hrvatskom
iseljeniπtvu (vremenu i razlozima odlaska, uvjetima u zemljama prijema, zapoπljavanju,
æivotu i radu, oblicima etniËkog okupljanja, vezama s domovinom, moguÊnostima i
spremnosti unaprjeenja tih veza, povratku, itd.), radi se o vrlo πirokom krugu pitanja i
vrlo πirokom i raznovrsnom krugu zemalja u kojima æive i rade hrvatski iseljenici, neÊe-
mo ovdje (niti moæemo) razraivati metodologiju za svaki problem i za svaku zemlju. O
tome Êe se, ali i to vrlo opÊenito, kazati neπto, kada budemo istraæivali pojedinu imigrant-
sku zemlju.
Osnovno je stvaranje πto πire i pouzdanije i potpunije baze podataka o predmetu istra-
æivanja kroz sustav kontinuiranog praÊenja i istraæivanja. Elaboracija tih podataka, even-
tualno dopunjenih dodatnom graom, predmet su pojedinaËnih studija i monografija.
Artikulacijom konkretnih istraæivaËkih problema utvrdit Êe se i prikladna metodologija
njegova istraæivanja.
Osim parcijalnih studija prema zemljama useljenja, morali bismo razmiπljati i o sin-
tetskim studijama prema pojedinim problemima (aspektima iseljeniπtva). Predmet naπeg
interesa, jednako tako, bit Êe i utvrivanje sliËnosti i (stupnja) razlika socijalnih uvjeta
u domovini i zemljama useljenja, kao indikatora daljnjeg trajanja razloga boravka u
tuini.

ZakljuËci

S obzirom na sloæenost i raznolikost pojave kojom se namjeravamo i trebamo baviti, u
svojim bismo individualnim djelatnostima nastojali poglavito istraæivati ove aspekte:
- PoËeci hrvatskih vanjskih migracija u konkretnu zemlju (historijat),
- Brojnost hrvatskih kontingenata u odreenim vremenskim razdobljima,
- Identifikacija glavnih koncentracija (hrvatskih naseobina),
- Osnovne grane djelatnosti u koje se ukljuËuju imigranti,
- Osnivanje hrvatskih iseljeniËkih udruga i druπtava,
- Hrvatski iseljeniËki tisak i drugi mediji,
- Vrsta i raπirenost veza i suradnje sa starom domovinom,
- Podaci o recentnom stanju (prema naznaËenim podruËjima, sadræajima),
- Stupanj sliËnosti i razlika druπtvenih i gospodarskih prilika u domovini i zemlji prijema,
kao moguÊoj determinanti ostanka ili povratka,
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- Podaci o povratnicima i procjene buduÊih kretanja,
- Mjere i aktivnosti za unaprjeenje veza s iseljenicima i njihova poticanja na povratak
u domovinu (specificirati za tuzemstvo i inozemstvo),
- Prijedlozi za izradu baze podataka o hrvatskim vanjskim migracijama i iseljeniπtvo,
- Prijedlozi diseminacije rezultata istraæivanja.

Summary

HOW TO RESEARCH CROATIA’S
EXTERNAL MIGRATIONS

The Croatian Emigration came about as a result of external migration, regardless of
when it happened. The Croatian Homeland consists of the Croatia lands: concretely
they are today the Republic of Croatia, but also Bosnia & Herzegovina in which Croa-
tians are a recognised constitutive nation. Given the complexity and variety of the phe-
nomenon we intend and ought to deal with, we should, in our individual activities,
endeavour to research the following aspects: The beginnings of Croatian external mi-
gration to a particular country (a history); The size of Croatian contingents in defined
periods of time: Identifying the chief concentrations (Croatian settlements); The basic
types of work immigrants got involved with; The founding of Croatian emigrant asso-
ciations and societies; The Croatian emigrant press and other medias; The kinds and
range of ties and cooperation with the former homeland; Data on the present state of
affairs (based on defined areas, contents); The level of similarity and differences betwe-
en the social and economic situation in the homeland and the receiving country as a
possible determinant of continued residence in the Emigration or repatriation; Data on
repatriates and estimates of future trends; Measures and activities aimed at improving
ties with emigrants and stimulating their return to the Homeland (specify for Croatia
and abroad); Proposals to create a database on Croatian external migration and emigra-
tion; Proposals to disseminate research results.

Ante LauπiÊ: Kako istraæivati hrvatske vanjske migracije
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Resúmen

¿CÓMO INVESTIGAR LAS MIGRACIONES
CROATAS EXTERNAS?

La emigración croata es la consecuencia de emigraciones externas, sin tomar en cuenta
en que época ellas ocurrían y se desarrollaban. La patria de los croatas hoy está en las
tierras croatas: en la República de Croacia, pero también en Bosnia y Herzegovina en la
cual los croatas son reconocidos como pueblo constitutivo. Teniendo en cuenta la com-
plejidad y la diversidad del fenómeno al que tenemos intención y deber de tratar, en
nuestras actividades individuales trataremos de investigar estos aspectos: Comienzos
de las migraciones exteriores croatas a paises determinados (historial); Número de con-
tingentes croatas en determidos periódos de tiempo; Identificación de las principales
concentraciones (poblaciones croatas); Actividades básicas en las cuales están inclui-
dos los inmigrantes; Fundación de asociaciones y sociedades croatas de emigrantes;
Prensa de emigración y otros medios; Tipo y extensión de relaciones y de colaboración
con la madre patria; Datos sobre la situación reciente ( en áreas determinadas, su reali-
dad); Grado de semejanzas y diferencias entre las circunstancias sociales y económicas
en la patria y el país de recepción como posibles determinantes de estadía o de regreso;
Datos sobre las personas que han vuelto y la apreciación de futuros movimientos; Me-
didas y actividades para desarrollar relaciones con la emigración e impulsar su regreso
a la patria (determinando hacia el país y hacia el extranjero); Proposiciones para hacer
base de datos sobre las migraciones croatas exteriores y la emigración); Propuestas
para la difusión de los resultados de las investigaciones.
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DUHOVNOST

Biskup Franjo Komarica razgleda Zbirku lutaka u narodnim noπnjama u Etnografskom
muzeju u Zagrebu, ukazujuÊi na znaËaj duhovne spone KatoliËke crkve u Hrvata i raznovrsnih
kulturnih druπtava koja djeluju u naËim katoliËkim misijama na svim kontinentima • Hrvatski
je apostolat u New Yorku tek jedan dio multikulturalne obitelji æupe Most Precious Blood u
kojoj se i danas slave mise na πest jezika, u bruklinπkoj biskupiji koja moli na dvadeset i dva

razliËita jezika
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Edi Mudronja

SLAVA VEDRINA ∑ PARAGVAJSKA MAJKA
TEREZA

Ustrajni rad s bolesnima i siromaπnima misionarke s. Slave Vedrine postao je
uzorom i prerastao u pokret u samom srediπtu Juæne Amerike pa su je nazvali
paragvajskom Majkom Terezom. Uz tri zavjeta koje polaæe svaka redovnica
(zavjet ËistoÊe, siromaπtva i posluπnosti) sestra Slava je Ëetvrti zavjet nedolaska
u domovinu obnavljala do kraja æivota. Dakle, od 1934. pa sve do svoje smrti
2002. ∑ punih 68 godina s. Slava nije posjetila svoju domovinu tj. rodno Podgorje
blizu Marije Bistrice gdje je roena 1910. godine. O njenome æivotnom putu
redatelj Edi Mudronja snimio je dokumentarni film »etiri zavjeta

Kad sam se prije godinu dana zaputio u Paragvaj u potrazi za davno iseljenim Hrvatima
imao sam nejasnu predodæbu o sestri Slavi (Marici) Vedrini i njenom misionarskom
radu u ovoj dalekoj zemlji. Nisam mnogo znao ni o drugim naπim ljudima kojima je
Paragvaj postao nova domovina. Za razliku od naπih iseljenika koji su se skrasili u
zemljama koje su oceani povezali s ostalim svijetom i domovinom (»ile, Argentina,
Peru, Urugvaj), naπi iseljenici u Paragvaju su ostali nekako po strani i zaboravljeni u
golemom prostoru juænoameriËkog kontinenta. Tako su i saznanja o naπoj uglednoj
misionarki s. Slavi Vedrini, koju su za æivota zvali  paragvajskom Majkom Terezom, za
naπe ljude u domovini, Ëak i susjednim juænoameriËkim zemljama bila nepotpuna, a
Ëesto i pogrjeπno interpretirana. ZahvaljujuÊi profesionalnom povezivanju s kolegama,
filmskim autorima Maneglia - Schembori i sestrama u πkolskom zavodu Inmaculado
Corazón de María u Asuncionu te svesrdnoj pomoÊi Vrhovne uprave Druæbe sestra
milosrdnica u Zagrebu uspio sam realizirati pedesetminutni dokumentarni film pod
nazivom »etvrti zavjet.
To je priËa o æivotnom putu jedne Hrvatice, sestre milosrdnice Slave Vedrine. Njen
æivotopis ujedno predstavlja i okosnicu na kojoj je nastao scenarij.
Sestra Slava Vedrina rodila se 24. rujna 1910. godine u Podgorju blizu Marije Bistrice,
od oca Josipa i majke Roze roene Habazin. Dali su joj ime Marica, a krπtena je drugi
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dan u svetiπtu Gospe BistriËke. Godine 1919. primila je prvu sv. priËest. PuËku πkolu je
zavrπila kod Sestara milosrdnica u Mariji Bistrici. PrivuËena primjerom svojih uËitelji-
ca i ona je zaæeljela postati redovnica. Otac se tome usprotivio jer je kÊerka njihova
susjeda napustila redovniËki æivot. Ali Marica je bila uporna i rekla mu je: ‘’Ako me ne
pustiπ u samostan, neÊeπ imati mira ni u grobu’’. Otac je popustio i 28. kolovoza 1923.
godine sam ju je dopratio u samostan sestara milosrdnica svetog Vinka Paulskog u
Zagrebu. Nakon propisane formacije Marica je stupila u novicijat i dobila je redovniËko
ime Slava. Bilo je to na blagdan Velike Gospe 1928. Joπ kao novakinja, odlukom pogla-
vara, premjeπtena je u Osijek gdje je pomagala sestrama u djeËjem vrtiÊu. Prve redov-
niËke zavjete poloæila je 16. kolovoza 1929., a doæivotne 16. kolovoza 1932. godine.
Redovnica se iz ljubavi prema Bogu po zavjetu ËistoÊe, siromaπtva i posluπnosti potpu-
no Njemu posveÊuje i stavlja na sluæbu braÊe ljudi. Sestra Slava je radila u Osijeku do
rujna 1934. kad je premjeπtena u Novu Gradiπku, a veÊ u studenome iste godine dolazi
u Zagreb da se pripremi za odlazak u Latinsku Ameriku.
Osnovna djelatnost Druæbe sestara milosrdnica sloæena je u dvije grane: obrazovni rad
u πkolama i karitativni u bolnicama, domovima i drugim ustanovama. Uz taj rad Druæba
je razvila i niz drugih djelatnosti i to ne samo u Hrvatskoj, nego i izvan njezinih granica,
u Ëetrnaest zemalja svijeta.
Dana 10. prosinca 1934. s. Slava, s joπ devet sestara zaputila se brodom ‘’Neptunija’’ u
daleku Argentinu gdje su stigle nakon dvadeset dana plovidbe. Bila je to druga grupa
sestara koje su pristigle u Buenos Aires, glavni grad Argentine.

»asna sestra Slava Vedrina sa svojim uËenicama
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Prva grupa sestara stigla je πest godina ranije i nastanile su se u siromaπnoj radniËkoj
Ëetvrti Dock Sud. Ovdje je veÊ dulje vrijeme obitavala velika zajednica Hrvata, ali i
drugih Slavena koji su slijedom velikih europskih migracija joπ u devetnaestom stoljeÊu
iseljavali u ‘’Amerike’’. U poËetku je sestra Slava prvo prionula na uËenje πpanjolskog
jezika i Ëuvala djecu zaposlenih roditelja. Nakon πto je provela sedam godina na Dock
Sudu premjeπtena je u Jose Ingenieros, u πkolski zavod Santa María gdje je marljivo
radila πest godina. Nakon toga, odlukom poglavara, premjeπtena je u San Ignacio u
susjednom Paragvaju. Ovdje su 1942. sestre milosrdnice, na poziv otaca isusovaca,
zapoËele svoju milosrdniËku djelatnost u toj zemlji. San Ignacio je malo mjesto na
jugoistoku Paragvaja i u XVII. stoljeÊu bio je sjediπtem prve u nizu isusovaËkih re-
dukcija. Bila su to naselja koja su organizirali misionari isusovci radi zaπtite domoroda-
ca plemena Gvarani od nasrtljivih πpanjolskih osvajaËa. Te su zajednice postigle visoki
stupanj razvoja, suæivota i demokracije. Misionari su se borili do smrti za prava i do-
stojanstvo Gvaranija protiv onih Ëija pohlepa nije imala granica, a okrutnost nije preza-
la ni pred Ëim. Zato su misionari bili duπa i srce tih zajednica: strpljivi, neumorni gradi-
telji, a nadasve revni navjestitelji Evanelja. Ovdje je s. Slava je radila u πkoli sve do
1954. godine nakon Ëega je premjeπtena u Asuncion, glavni grad Paragvaja.
Paragvaj je jedna posebna juænoameriËka zemlja, specifiËnog mentaliteta i naËina æivo-
ta. Zato iznenauje kako je s. Slava ostala dosljedna u njegovanju vrijednosti kao πto su
disciplina, osjeÊaj za red, ustrajnost i odluËnost. U πkolskom zavodu Inmaculado Co-
razón de María (Bezgrjeπno Srce Marijino) radila je kao odgojiteljica djeËjem vrtiÊu i
uËiteljica prvog razreda.

»asna sestra Slava Vedrinu prima zahvale za svoj uzoran i poærtvovan rad s ljudima u potrebi
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Zavod se je od svog osnutka 1948. stalno razvijao pa veÊ desetljeÊima predstavlja znaËaj-
nu obrazovnu ustanovu, koju pohaa oko tisuÊu uËenika. Bake i djedovi sadaπnjih aka
danas s ponosom istiËu svoja sjeÊanja na s. Slavu koja je ovdje ostala sve do svoje smrti,
odgojivπi mnoge generacije.
Neumorna u vjerskom poduËavanju s. Slava je svaki πkolski odmor koristila da posije
koje zrnce sv. Evanelja u djeËja srca tumaËeÊi i oduπevljavajuÊi za praktiËni æivot po
vjeri. Djeci je bilo teπko izgovoriti ime Slava, pa su je zvali ‘’Lava’’, ili ‘’Elava’’, ‘’Esla-
va’’, a ona ih nije ispravljala. Nije htjela promijeniti ime u Gloria kako su je nagovarale
neke sestre: ‘’Meni je sveÊenik s oltara dao lijepo hrvatsko ime Slava u onoj dragoj
crkvi Sv. Vinka u Frankopanskoj ulici u Zagrebu ∑ to se ne smije mijenjati’’ ∑ znala je
odluËno kazati.
Kad bi uËenici otiπli svojim kuÊama sestra Slava je nastavljala svoj apostolat. Naime, u
Paragvaju je obiËaj moliti devetnicu za pokojnika u njegovoj kuÊi. To je tradicija koju su
naslijedili od prvih misionara isusovaca. Sestru Slavu su redovito zvali da predmoli. Nitko
nije zapoËinjao s molitvom krunice dok ne doe sestra Slava da svojim poboænim glasom
zapoËne predmoliti s njima tu svetu obvezu kroz svih devet dana. Viπe se puta dogaalo da
se sastanu na dan po dvije, tri takve devetnice. Svaka je grupa to Ëinila posebno za svoje
pokojnike samo je predmoliteljica uvijek bila ista ∑ neumorna s. Slava.
Sestra Slava je bila vrlo organizirana. Na sve je stigla. Imala je vremena za osobnu i
zajedniËku molitvu. Svaki je mjesec vjerno posjeÊivala staraËki dom u Capiati, gdje su
smjeπteni oni najzapuπteniji, zatim staraËki dom u Asuncionu, zatvor u Tacuabu, gdje su
bolesni i invalidni zatvorenici, pa zatvor maloljetnika i æena, kliniËku bolnicu, bolnicu
domorodaca, bolnicu za psihijatrijske bolesnike. Siromaπno predgrae Santa Ana dobilo
je pitku vodu zahvaljujuÊi upornosti sestre Slave. Svuda je zajedno s kruhom donosila i
kruh rijeËi Boæje. Velikoduπno je darivala milosrdniËku ljubav svima koje je susretala.
Na molbu P. Rivera, isusovca davala je vjeronauk u jednom siromaπnom predgrau
Asunciona, ali nije ostalo samo na tome. Dala je sagraditi kapelicu, poduËavala je Ëitati
i pisati one koji to nisu znali, a druge su sestre uËile djevojËice ruËnom radu i πivanju.
Prije sata vjeronauka posjeÊivala je bolesnike kojima je nosila Boæji blagoslov zajedno
s paketom hrane za cijeli tjedan. U toj zadaÊi nije ju smela kiπa ni blato. Uvijek je
govorila ‘’da mora iÊi jer je Ëekaju njeni siromasi’’. VeÊina tih siromaha je æivjela u
malim i neuglednim kuÊicama od kartona i sestra Slava, unatoË svom niskom rastu,
jedva je mogla uÊi. Unutra su je Ëekali bolesni, osamljeni, napuπteni, nepokretni i
zapuπteni ljudi u teπkim higijenskim i æivotnim uvjetima. Bila je ustrajna u svojoj namjeri
da im pomogne pa se brzo πirio krug njenih suradnika, a vjerouËenici su je obavjeπÊivali
gdje ima koji bolesnik. Sve to ne ni bilo niπta neobiËno da s. Slava nije ustrajala u tome
viπe od 40 godina. SuosjeÊala je s patnjama njezinih siromaha i nije se obazirala na
njihov vanjski izgled ili neËistoÊu. Imala je veliko pouzdanje u Boæju providnost i bila
je postojana u svemu πto je radila. Njezin misijski rad napose se razvio poslije reforme
II. vatikanskog sabora. S. Slava je dobila od nadbiskupa Asunciona sve ovlasti πto ih
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moæe imati jedan laik. Tako je ona redovito nosila sv. priËest bolesnicima po kuÊama, u
bolnicama, staraËkim domovima, kaznionicama, itd. Bila je sretna πto je na taj naËin
mogla ublaæiti boli i patnje tolikih siromaha. Mnogi koji su je poznavali istiËu njenu
odanu ljubav prema Presvetom Trojstvu Ëiju je prisutnost doæivljavala kao uzviπenog
gosta svoje duπe. Neprestano je molila: ‘’Presveto Trojstvo: poklanjam ti danas svu
svoju ljubav, svoj posao i svu njeænost svoga srca, da te svi ljudi upoznaju, ljube i sluæe
ti. Daj da svi jednom doemo u nebo i æivimo s tobom uvijeke. Po Kristu Gospodinu
naπem. Amen.’’
SluæeÊi Bogu i bliænjima u toj dalekoj zemlji s. Slava nije zaboravila svoju dragu domo-
vinu. DapaËe, gojila je prema njoj duboku i njeænu ljubav. Dopisivala se sa svojom
obitelji u Zagorju i redovito se s Ëeænjom sjeÊala svojih ‘’zagorskih brega’, ali ih nije
mogla posjetiti jer se u poËecima misija to nije moglo. Put je bio dugotrajan i skup. Bila
je to ærtva za sve sestre, tako i za s. Slavu. Poslije kada su se materijalne prilike pro-
mijenile i kada je na nju doπao red da posjeti Domovinu, ona je uËinila zavjet. Prikazala
je Bogu ærtvu posjeta Hrvatskoj za obraÊenje i spasenje svog naroda i cijelog svijeta.
Sestra Slava nije niπta posjedovala, sve je ærtvovala Bogu u sluæbi siromaha. U jednim
duhovnim vjeæbama razmiπljala πto bi joπ mogla darovati dragom Bogu. Ona piπe ovako:
‘’SveÊenik je govorio Ëesto πto je Krist uËinio za nas ? ©to si uËinio za mene moj Isuse
i πto ja Ëinim za Tebe ? ∑ Ti si ostavio Isuse Nebo ∑ rodio si se u πtali ∑ trpio si od πtale
do smrti na kriæu, da nas spasiπ. Hvala Ti ∑ hvala. ©to Ëu ti ja dati ∑ Nemam niπta ∑ sve
sam ti dala. Joπ samo imam Domovinu….’’
Ta njezina ærtva je imala odjeka. Njena je majka umrla upravo na blagdan Presvetog
Trojstva. S. Slava je tom prilikom rekla da ne moæe biti æalosna jer je Bog primio njezi-
nu ærtvu i na vidljiv naËin to pokazao.
To je bio njen Ëetvrti zavjet, uz prethodna tri zavjeta koje polaæe svaka redovnica, tj.
zavjet ËistoÊe, siromaπtva i posluπnosti. Sestra Slava je svoj Ëetvrti zavjet obnavljala do
kraja æivota. Dakle, od 1934. pa sve do svoje smrti 2002., punih 68 godina, s. Slava nije
posjetila svoju domovinu. Nakane na koje je prikazala svoju ærtvu ostale su zabiljeæene:

‘’SijeËanj 1965.
U ime Isusovo i Marijino !
Ljubljeni OËe nebeski po rukama nebeske MajËice darujem ti ærtvu posjeta u Domovi-
nu na nakanu da se svi ljudi na svijetu i svi koji Êe se roditi do sudnjega dana, upoznaju
ljube, Ëaste, slave i hvale Ljubljeno Sveto Trojstvo.
MajËin cjelov darujem ti da se obrate otpali sveÊenici; zagrljaj majËin darujem ti da
komunisti i masoni zagrle nauku sv. Evanelja.
Sluπane svete mise u KuÊi matici darujem ti OËe, za jedinstvo vjera u sv. KatoliËku
crkvu.
Radost u crkvi Marije Bistrice da protestanti ljube nebesku MajËicu. Veselje u milom
domu darujem ti OËe da se spase duπe mame, braÊe, sestara, rodbine, hrvatskog naroda.
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Slatke pjesme u bistriËkoj crkvici, darujem ti OËe, da se obrate pogani. Uspomene pod-
gorskih stazica do crkve da se vrate u sv. Crkvu katoliËku rasipni sinovi.
Zvuk onih milih zvona darujem ti OËe za sveÊeniËka i redovniËka zvanja.
OËe nebeski, primi po rukama nebeske Majke ærtvu radosti da vidim KuÊu maticu da se
spase svi Ëlanovi Druæbe. Ljubav poglavara i sestara darujem ti OËe da svi Ëlanovi
Druæbe ljube sv. Trojstvo.
Dragu crkvicu KuÊe matice darujem ti OËe da se spasi sav hrvatski narod i da ljubi sv.
Trojstvo.
Ljubljeni OËe nebeski, ne preziri molitve ni ærtve moje, veÊ primi ærtvu i uzdahe moli te
dijete tvoje. ‘’
Djelovanje s. Slave bilo je tiho i svestrano. Mnogo puta samom svojom prisutnoπÊu
ublaæavala je tuu bol, a njezine rijeËi su bile kao melem na ranu. Donosila je mir
nemirnima i nadu obeshrabrenima. Njezina gorljivost za spas duπa vodila ju je dotle da
je prkosila vremenskim neprilikama i svemu na πto je nailazila. Nikakva bol nije joj bila
strana. Njezina sigurnost i odluËnost puno puta stavljale su na kuπnju osobe koje su joj
pomagale. Ona nije poznavala granica kad se radilo o pomoÊi onima koji su je trebali.
Rijetko je govorila o sebi. S. Tea Vrdoljak se sjeÊa: ‘’Jednom kad smo poπle u obilazak
bolesnih i nemoÊnih noseÊi sv. priËest reËe mi : Ako te tko pita πto s. Slava radi, reci da
ona samo vrπi ono πto piπe u Svetom pismu: bio sam gladan i nahraniste me, bio sam u
zatvoru i pohodiste me, bio sam bolestan i dooste k meni…’’ Ona je pridobivala srca pa
se iz dana u dan πirio krug njenih suradnika. Doznavπi za njeno nesebiËnu poærtvovnost
i odricanje mnogi su je opskrbljivali hranom, odjeÊom i ostalim potrepπtinama. I za
prijevoz s. Slave uvijek su se brinuli dobri ljudi. Njen ustrajni rad postao je uzorom i
prerastao u pokret, svi su je poznavali i svugdje su joj vrata bila otvorena. Zvali su je
paragvajska Majka Tereza.
Kako je u πkolski zavod Bezgrjeπnog Srca Marijina svakim danom dolazilo sve viπe
siromaha, godine 1990. sestre su odluËile sagraditi poseban prostor u kojem Êe ih s.
Slava primati. Ovaj prostor nazvan je ‘’KuÊica sestre Slave’’. Tako je sestra Slava dan za
danom, sve dok ju bolest nije sprijeËila, neumorno sluæila siromasima. Bolesna i nepok-
retna prikazivala je svoje ærtve za siromahe ‘’da upoznaju i ljube Isusa’’ kako je to Ëesto
ponavljala. Arhitekt Oscar Alberto Solis, dugogodiπnji suradnik s. Slave o njoj je zapi-
sao: ‘’Znao sam koliko je poπtivala svoje poglavare. Od kuÊne predstojnice u Asuncio-
nu je uvijek traæila dozvolu i blagoslov prije posjeta siromasima i onim neznanim za πto
me na jedan simpatiËan naËin molila za diskreciju. Sestra Slava je bila æena u pravom
smislu rijeËi, mnogi bi u svijetu poæeljeli imati njezine ljudske vrline. SrdaËna, njeæna i
paæljiva u meuljudskim odnosima, privlaËna po prirodi. to ne znaËi da nije znala biti
kao vatra kad je to trebalo, odluËna i poduzetna. Njezin æivot je bio neprestani Ëin
zahvalnosti πto je danas rijetkost, kod nje je sve bilo tako prirodno… Sestra Slava je
imala iznimno dobro pamÊenje. Nakon puno godina prepoznavala je svoje bivπe uËe-
nike i ne samo da je znala njihovo ime, nego i gdje su sjedili kad su bili aci i kakav su
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rukopis imali. Tako je bilo s lijeËnikom koji ju je u dubokoj starosti lijeËio. On je kod
nje bio u djeËjem vrtiÊu. Nakon tolikih godina rekla mu je: Ti si Albertito ! SjeÊam te se
u plavoj koπulji i bio si jako srameæljiv...
Puno je godina s. Slava provela u Paragvaju i puno dobra uËinila za ovaj narod. Ona je
vjerno nasljedovala sv. Vinka u njegovoj ljubavi prema siromasima. Ono πto je ona
govorila to je i u æivot provodila. To su svi mogli vidjeti. VeÊ za njena æivota mnogi su o
njoj govorili kao o svetoj osobi. Kada je umrla s. Slava pronio se Asuncionom glas da je
umrla svetica. Uz njezin odar su se okupili brojni πtovatelji, bivπi aci, vjernici, graani
Asunciona, sestre i veliki broj njenih siromaha. ‘’
Sestra Teresita Aguilar ∑ Paragvajka zapisala je: Bila sam svjedokom noÊi prije njene
smrti, kad je veÊ bila jako loπe. Dok smo molile, πapnula sam joj da ponovno daruje
Gospodinu svoju domovinu Hrvatsku. Dræala sam je za ruku i osjetila kako joj je cijelo
tijelo zadrhtalo. Mislim da joj je to bila najteæa ærtva koju je prikazala Bogu. Pjevale smo
pjesme koje je ona pisala i posveÊivala svojoj najveÊoj ljubavi, Presvetom Trojstvu.
S. Slava nikada nije posjetila svoju domovinu ne zato πto je nije voljela, naprotiv, baπ
zato πto ju je jako voljela, bilo je to ono najdraæe πto je mogla prikazati Bogu, gospoda-
ru æivota i svega stvorenog.
Æivot sestre Slave koji je zapoËeo u prekrasnom Hrvatskom zagorju zavrπio je u da-
lekom Paragvaju, u Asuncionu, mjestu njezina najduæeg milosrdniËkog djelovanja. Ona
je neumorno poput svijeÊe izgarala i istroπila svoje sile u sluæbi siromaha. U svakom
siromahu prepoznavala je lice Boæje i zato se s tolikim poπtovanjem odnosila prema
svima. Svaka osoba je bila vrijedna njezine paænje i ljubavi. Njezino djelo nastavljaju
danas sestre milosrdnice rodom iz Paragvaja, a cijela Druæba je ponosna πto je u svojim
redovima imala jednu tako svetu sestru.

Summary

SLAVA VEDRINA ∑ PARAGUAY’S MOTHER
TERESA

Her untiring work with the sick and poor has made Sister Slava Vedrina, a missionary,
a role model for many and created a movement at the very southern end of South Ame-
rica that has seen her dubbed Paraguay’s Mother Teresa. Besides the three vows taken
by every Christian nun (cleanliness, poverty and obedience), Sister Slava took a fourth
vow ∑ she vowed never to return to the Homeland, a vow she renewed to the end of her
life. From 1934 up to her passing in 2002 ∑ for a full 68 years ∑ Sister Slava did not visit
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her Homeland, that is, her native Podgorje near Marija Bistrica, where she was born in
1910. Director Edi Mudronja shot Four Vows, a documentary film about the life of
Sister Slava. In Asuncion, the Paraguayan capital, this Croatian holy woman has earned
considerable fame among those Croatians to whom Paraguay has become a new home-
land. As more and more of the poor came to the local educational institute of the Imma-
culate Heart of Mary, the nuns there decided in 1990 to build a separate area in which
Sister Slava would receive them. This room was named the “Sister Slava House.”

Resúmen

SLAVA VEDRINA ∑ LA MADRE TERESA
PARAGUAYA

El trabajo persistente de la monja misionera Slava Vedrina con los enfermos y pobres
llegó a ser ejemplo y se transformó en movimiento en el extremo sur de Sud América
así que la llamaron la Madre Teresa del Paraguay. Junto a los tres votos que da toda
religiosa (votos de castidad, pobreza y obediencia) la monja Slava dio un cuarto voto el
que cumplió toda la vida ∑ el de no volver a la patria. Pues, desde el año 1934 hasta su
muerte el 2002 - cumplidos 68 años - la monja Slava no visitó su patria, o sea, su
Podgorje natal cerca de Marija Bistrica donde nació el 1910.
Sobre su vida el director de películas Edi Mudronja filmó el documental “Los cuatro
votos”. Entre nuestra gente para la que Paraguay llegó a ser la nueva patria, en Asun-
ción, capital del país, la santa croata Vedrini logró gran fama. Como al instituto escolar
del Corazón Inmaculado de María cada día venían más pobres, el año 1990 las monjas
decidieron construir un sitio especial en el cual recibiría la monja Slava. Este sitio se
llama „La casita de la monja Slava“.
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Maria D. Æic

ULOGA KR»KE BISKUPIJE U RAZVITKU
HRVATSKE ZAJEDNICE U NEW YORKU

Sadaπnji biskup Brooklyna, uzoriti Nicholas DiMarzio, pruæa veliku potporu
odræavanju katoliËke sluæbe na jezicima postojeÊih zajednica u njegovoj
biskupiji, ukljuËujuÊi i onu na hrvatskome jeziku. KrËka je pak biskupija, s
druge strane, snaæno duhovno i materijalno izvoriπte naπe njujorπke katoliËke
misije. U travnju 2006. obiljeæit Êe se 35. obljetnica otkako se u crkvi Most
Precious Blood u Astoriji misa redovno sluæi na hrvatskome jeziku. Danas je
Croatian Community of Most Precious Blood u New Yorku znaËajno mjesto
oËuvanja i razvitka hrvatske duhovne, kulturne i nacionalne samobitnosti

Fenomen masovnog seljenja ljudi u 19. i 20. stoljeÊu sastavni je dio opÊe povijesti, ali i
povijesti Crkve. I sam je Krist, zajedno sa Svetom obitelji, osobno iskusio muke seljenja
i izgnanstva u bijegu iz Egipta. Posljedice seljenja i dalje utjeËu na suvremeno druπtvo
danas. To duboko osjeÊaju zemlje iz kojih ljudi iseljavaju, zemlje domaÊini koje pri-
maju useljenike, te nesumnjivo, najdublje sami doseljenici. Pastoralna briga za ljude
koji sele oduvijek je privlaËila majËinsku paænju i briænost Crkve. Kroz stoljeÊa, ona
nikad nije prestala pomagati onima koji su bili prisiljeni, iz bilo kojeg razloga, iseliti iz
svoje domovine. U novije vrijeme moæemo vidjeti svjedoËanstvo o toj briæljivoj paænji
Crkve u apostolskoj poslanici Exsul Familia, koju je 1952. objavio papa Pijo XII. U
pogledu fenomena migracije, ona se smatra osnovnim dokumentom suvremenog doba.
Ozbiljnost i vaænost fenomena seljenja nije promakla ni ispitivanju Poglavara Drugog
vatikanskog sabora, koji su tu pojavu ispitali u svim njenim aspektima, osobito s reli-
gioznog stajaliπta. Duboku zabrinutost za potrebe migranata jasno je izrazila i Crkva u
Hrvatskoj kad je 1966. u Hrvatskoj osnovan Ured za duhovne potrebe Hrvata koji æive
izvan domovine, Directio nationalis operum pro migrationibus croatis. Zajedno s Crkvom
u Hrvatskoj, on je prvenstveno brinuo, te i nadalje brine za pomaganje duhovnog razvoja
hrvatskih doseljenika u inozemstvu.
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Godine 1969., æeleÊi razraditi svoj duπobriæniËki plan biskupima tako da najbolje odgo-
vara suvremenim migrantima, a u skladu s odlukama Drugog vatikanskog koncila, Sve-
ta kongregacija biskupa usvojila je apostolsku poslanicu Exsul Familia. To je rezultira-
lo Papinskom poslanicom Pastoralis Migratorum Cura, koju je napisao papa Pavao VI,
koja je stupila na snagu u listopadu 1969. Ona istiËe pravo Ëuvanja materinjeg jezika i
duhovnog naslijea. “Briga za ljude koji sele uistinu Êe donijeti rezultate ako je provode
osobe koje ih sve dobro poznaju i koje u potpunosti vladaju jezikom tih ljudi. Stoga je
potvrena veÊ oËigledna prednost brige za ljude koji sele preko sveÊenika na njihovom
vlastitom jeziku i to sve dok to indicira korisnost.” (Migratorum Cura, 10) Taj doku-
ment dalje naglaπava potrebu za stvaranjem specijalnih ureda za iseljenike u svrhu
rjeπavanja pitanja iseljenika i provoenja drugih projekata za njih.
Kao reakcija na tu papinsku poslanicu, biskupija Brooklyna je 1971. osnovala KatoliËki
ured za doseljenike i izbjeglice (Catholic Migration and Refugee Office) za zadovolja-
vanje potreba doseljenika i izbjeglica koji æive unutar njenih granica. Msgr. Anthony Bevi-
lacqua postavljen je za njegovog prvog upravitelja. Nadbiskup Emmanuel Clarizio, tada
predsjednik Pontifikatskog koncila za iseljenike i privremeno zaposlene u inozemstvu u
Vatikanu, brzo je obavijestio msgr. Bevilacquaa da je biskupija Brooklyna prva u svijetu
reagirala na takav konkretan naËin na preporuke sadræane u uputama pape Pavla VI.

List Hrvatske katoliËke misije “Hrvatski korijen”, New York
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Primarna funkcija KatoliËkog ureda za doseljenike bila je da se brine za duhovno bla-
gostanje doseljeniËkog stanovniπtva biskupije Brooklyna. MoguÊnost bogosluæja na
vlastitom jeziku, te osnivanje biskupijske sveÊeniËke sluæbe za novopridoπle, utvreno
je kao osnovni cilj te agencije. Hrvati koji su se doseljavali u taj dio grada New Yorka od
1960-ih i 1970-ih, te danas borave unutar granica biskupije Brooklyna, imaju znaËajnih
koristi od brige Ureda za iseljenike za duhovnu dobrobit svih doseljenika.
Velika selidba Hrvata u Sjedinjene AmeriËke Dræave bila je dio europskih migracijskih
valova koji su bili zahvatili Europu u drugom dijelu 19. stoljeÊa. VeÊinu hrvatskih do-
seljenika privukli su veliki industrijski centri Amerike kao πto su Pittsburgh, Chicago i
New York. Velik broj Hrvata doselio se u Ameriku izmeu 1900. i 1920. Hrvatski misio-
nari, sveÊenici i fratri imali su vrlo vaænu ulogu u povijesti hrvatskih iseljeniËkih zajed-
nica na ameriËkom tlu. Kao duhovni pastiri sveÊenici su poslani u Novi svijet da brinu
o sunarodnjacima i pomaæu im u oËuvanju i njegovanju vlastitih vjerskih uvjerenja te
nacionalnog i kulturnog identiteta u novim kulturama. VeleËasni PetriËak doπao je u
Manhattan, New York, 1913. kako bi pastoralno skrbio o hrvatskim doseljenicima. Prva
misa na hrvatskom jeziku u New Yorku odræana je u crkvi St. Clare’s (Sv. Klare) 21.
rujna 1913. Kasnije te godine jedna mala obnovljena crkva postat Êe Hrvatska katoliËka
crkva Sv. ∆irila i Metoda (St. Cyril and Methodius Croatian Catholic Church) tj. prva i
jedina hrvatska katoliËka crkva u gradu New Yorku.
Procjenjuje se koko je izmeu Prvog i Drugog svjetskog rata u Sjedinjene AmeriËke Dræave
doπlo oko 34.000 hrvatskih doseljenika. Od 1960. nadalje mnogi su se Hrvati poËeli seliti
iz Manhattana u Astoriu, Queens i dalje na istok u Long Island. Oni koji su imigrirali u
grad New York u 1950-im i 1960-im prvenstveno su se naseljavali u Queensu, osobito u
Astoriji. PoËetkom 1950-ih procijenjeno je da je u New York Cityju veÊ æivjelo oko 670
obitelji s otoka Krka, prvenstveno na podruËju Astorije.

Hrvatska katoliËka πkola Astoria - slika za uspomenu πkolske godine 2003.-2004.
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Doseljenici s otoka Krka imali su znaËajnu ulogu u vjerskim zajednicama grada New Yorka.
Prema crkvenoj statistici, od osnivanja Hrvatske katoliËke crkve na Manhattanu do ranih
1950-ih Hrvati s otoka Krka Ëinili su 45-48% Ëlanova crkve St. Cyrill and Methodius Catho-
lic Church. Ljudi s otoka Krka, zajedno s biskupijama Brooklyna i Krka, imali su vaænu
ulogu u osnivanju Hrvatske zajednice Presvete krvi (Croatian Community of Most Precious
Blood). Kasnije, 1992. dobila je naziv Hrvatskog apostolata biskupije Brooklyna.
Meu Hrvatima koji su dolazili u Ameriku u periodu nakon Drugog svjetskog rata bio je
i odreeni broj sveÊenika koji su se takoer pridruæili njihovim iseljeniËkim skupina-
ma. Premda njihovo poslanje nije bilo u cijelosti vezano za skrb o vjerskim potrebama
hrvatskih doseljenika, ti su sveÊenici, svaki na svoj naËin, doprinijeli vjerskoj, nacio-
nalnoj i kulturnoj tradiciji Hrvata u biskupiji Brooklyn.
VeleËasni Nikola FabijaniÊ, sveÊenik KrËke biskupije, stigao je u New York City
poËetkom 1950-ih i pomogao Hrvatima u okupljanju i organiziranju druπtvenih
dogaanja. Bio je urednik KrËkog kalendara, koji je objavljivan od 1952.-55., te je
pomagao da se organizira humanitarna pomoÊ domovini. VeleËasni FabijaniÊ radio je
kao katoliËki sveÊenik na Bronxu i kasnije kao pomoÊni æupnik crkve St. Patrick (Sv.
Patrik) u Newburghu, New York.
VeleËasni Dr. Ivan IlijiÊ, rodom iz Omiπlja, na otoku Krku, zareen je za sveÊenika
1944. Doπao je u New York City 1949. Bio je sveÊenik crkve Naπe gospe od Gore
Karmel (Our Lady of Mount Carmel) u Astoriji, od 1949.-1967. 1975. proglaπen je
kardinalom u biskupiji Brooklyn. Kasnije je takoer sluæbovao u æupi Sv. Franjo Asiπki
(St. Francis of Assisi), takoer u Astoriji. Ponekad je vodio vjenËanja na hrvatskom u
crkvi Gora Karmel (Mount Carmel). U nekoliko je navrata takoer obavljao krπtenja i
vjenËanja u crkvi Presvete krvi (Most Precious Blood) u Astoriji. Tijekom posmrtne
mise, msgr. Campbell, æupnik St. Francisa, opisao je veleËasnog IlijiÊa kao: “Vrlo solid-
nog sveÊenika. Bilo je lijepo æivjeti s njim u zajednici zbog njegove velike duπevnosti i
znanja, solidne duhovnosti, iskonskog osjeÊaja sveÊeniπtva i njegovog sluæenja ljudi-
ma”. VeleËasni Ivan IlijiÊ bio je πtovani sveÊenik biskupije Brooklyna.
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VeleËasni Anthony SpicijariÊ, iz KrËke biskupije, takoer je bio meu tim hrvatskim
sveÊenicima koji su doselili u Ameriku. On je u grad New York doπao 1959. Premda je
kasnije proglaπen kardinalom u biskupiji Philadelphije, jedno kratko vrijeme sluæbovao
je u crkvi Most Precious Blood u Astoriji, te je doπao u kontakt s Hrvatima u podruËju
Astorije. Brinuo se za potrebe tih Hrvata, te je u nekoliko navrata vodio obrede vjenËanja
i krstio djecu hrvatskog podrijetla. VeleËasni Anthony SpicijariÊ umro je u travnju 1999.
Tijelo mu je prevezeno u Hrvatsku i pokopan je u svom rodnom Svetom Vidu (Miholji-
ce) na otoku Krku. Pamte ga kao vrlo predanog sveÊenika i osobu koja je imala veliku
ljubav za svoju rodnu zemlju.
VeleËasni Dr. Marijan ValkoviÊ, takoer iz KrËke biskupije, premda nije nikad stalno
boravio u Sjedinjenim AmeriËkim Dræavama, takoer je pomagao u æupnom radu bisku-
pije Brooklyna. U godinama izmeu 1973. i 1990., tijekom ljetnih mjeseci, sluæbovao
je u raznim æupama biskupije Brooklyna, izmeu ostalih, u æupi Most Precious Blood u
Astoriji. Bio je upoznat s hrvatskom zajednicom u æupi i povremeno je dræao misu na
hrvatskom u crkvi Most Precious Blood. VeleËasni ValkoviÊ zadræao je draga sjeÊanja
na zajednicu i bilo mu je osobito drago poslati pozdrave i Ëestitke povodom 25-godiπnjice
Hrvatske zajednice u travnju 1996. “S velikom se radoπÊu sjeÊam svih vjernika koji su
prisustvovali misi u crkvi Most Precious Blood i s kojima sam doπao u kontakt. Vaπa
proslava je i moja proslava i s velikom Êu vam se radoπÊu duhom pridruæiti na taj pose-
ban dan.”
VeleËasni Andrea Niccoli roen je na otoku Unije, u Hrvatskoj. Zareen je za sveÊenika
1942., usred Drugog svjetskog rata. Kao mladi æupnik imao je nekoliko sukoba s pripa-
dnicima komunistiËke vlade. 1956. stigao je u grad New York i ostao tamo do svoje
smrti 1997. NesebiËno je upravljao æupom Most Precious Blood u Astoriji preko 40
godina! BuduÊi da je u æupi bilo puno Hrvata, povremeno je dræao hrvatsku misu tj.
misu na hrvatskom jeziku. Na taj naËin poËelo je okupljanje Hrvata oko æupe Most
Precious Blood. Vaæno je napomenuti da je od 1956. do svoje smrti 1997. VeleËasni
Niccoli krstio 348 djece hrvatskih roditelja i vjenËao 229 hrvatskih braËnih parova. Za
hrvatske doseljenike koji su dolazili u Ameriku u to vrijeme, prisutnost sveÊenika koji
je govorio njihov jezik bila je neprocjenjiva.

Maria D. Æic: Uloga KrËke biskupije u razvitku hrvatske zajednice u New Yorku

Sabina i Briana BogoviÊ Male prijateljice iz Hrvatske πkole, NY
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UËinila je prelazak iz rodne zemlje u SAD neπto bezbolnijim. VeleËasnog Niccolija
jednako su cijenili i hrvatski i ameriËki æupljani. U vrijeme njegove smrti, oplakivali su
ga svi koji su ga poznavali. Tijelo mu je prevezeno u Hrvatsku i sahranjen je na svojim
rodnim Unijama.
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PoËetak Hrvatske πkole u Douglatonu

PoËetkom 1970-ih neki je sveÊenik u biskupiji poËeo primjeÊivati da je crkva Most
Precious Blood postajala srediπnja toËka za Hrvate u podruËju Astorije. 1971., Msgr.
Anthony Bevilacqua, koordinator novoosnovanog Ureda za doseljenike biskupije Brook-
lyna, obratio se veleËasnom Niccoliju kako bi ga zapitao o brojnim Hrvatima koji su
gravitirali æupi Most Precious Blood. Zatraæio je æupnu statistiku: broj misa za krπtenja,
vjenËanja i posmrtnih misa koje je veleËasni Niccoli odræao na hrvatskom jeziku. Nekako
istovremeno, veleËasni Marijan ©egula, provincijal franjevaca treÊeg reda, rodom s oto-
ka Krka, te prijatelj veleËasnog Niccolija, doπao je posjetiti svoju obitelj u Astoriji. On
je takoer znao da je u tom podruËju velik broj Hrvata, osobito onih s otoka Krka, te da
se redovno odræavala misa na hrvatskom jeziku. Stoga je spomenuo veleËasnom Nicco-
liju mladog franjevca koji je boravio u Washingtonu D.C., veleËasnog Petra Runje, koji
bi mogao biti od koristi za zajednicu Astoria. VeleËasni Niccoli to je primio na znanje i
neπto kasnije spomenuo to msgr.-u Bevilacaqui.

Najstarija skupina uËenika u Hrvatskoj πkoli u Astoriji



233

Msgr. Bevilacqua je æelio rijeπiti problem u vezi potreba hrvatskih vjernika. Msgr. Bevi-
lacqua rekao je veleËasnom Niccoliju da πto je moguÊe prije uputi veleËasnog Petra
Runje TOR njemu. Ubrzo nakon tog sastanka, u proljeÊe 1971., veleËasni Runje stigao
je u grad New York. Tako se uz intervenciju msgr. Bevilacquaa, te uz podrπku biskupa
Mugaveroa, biskupa Brooklyna, u crkvi Most Precious Blood Church u Astoriji poËela
odræavati misa na hrvatskom u srpnju 1971. Msgr. Bevilacqua, veleËasni Morgan, tada
æupnik æupe Most Precious Blood, veleËasni Niccoli i veleËasni Petar Runje zajedno su
odræali prvu misu. Bilo je prisutno oko 150 do 180 ljudi. Obavijest o sluæenju mise na
hrvatskom jeziku odjavljena je u listu crkve i to se proËulo, tako da se svake nedjelje
broj prisutnih poËeo poveÊavati. VeleËasni Runje vratio se u rodnu Hrvatsku 1977. Ve-
leËasni Andrea Niccoli i veleËasni dr. Ivan IlijiÊ nastavili su u crkvi Most Precious
Blood sluæiti misu na hrvatskom.
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Hrvatski djeËiji festival, New York
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VeleËasni Niccoli nastojao se brinuti za æupne potrebe u zajednici. Kontaktirao je KrËku
biskupiju u nadi da Êe moÊi poslati jednog od svojih sveÊenika za brigu o potrebama
zajednice, na osnovi punog radnog vremena. VeleËasni Niccoli kontaktirao je i bisku-
piju Brooklyna s istim zahtjevom. Obje biskupije, naklonjene duhovnim potrebama
svojih vjernika, razumjele su vaænost da u crkvi Most Precious Blood bude prisutan
hrvatski sveÊenik. U srpnju 1985. potpisan je sporazum izmeu biskupije Brooklyna,
koju je vodio biskup Mugavero, i KrËke biskupije, koju je vodio biskup Karmelo Zazi-
noviÊ, kojim su prihvaÊeni uvjeti vezani uz dodjeljivanje hrvatskog sveÊenika crkvi
Most Precious Blood. Biskup ZazinoviÊ spremno je poslao veleËasnog Antona Zeca da
vodi hrvatske vjernike.
VeleËasni Anton Zec, iz KrËke biskupije, doπao je u New York u prosincu 1985. da bude
sveÊenik za Hrvate u zajednici Most Precious Blood. VeleËasni Anton Zec sluæbovao je
u toj zajednici od 1985.-1993. Uz prisutnost veleËasnog Zeca hrvatska je zajednica
pomlaena. VeleËasni Zec brinuo se za æupne i druπtvene potrebe ljudi. U jesen 1986.
organizirao je subotnju πkolu u kojoj su mladi mogli uËiti hrvatski jezik. PoËele su se
organizirati tradicionalne druπtvene aktivnosti koje su postale produæetak liturgijskih
slavlja. Tijekom rata u Hrvatskoj, Hrvati Astorije nisu zanemarili potrebe svoje braÊe i
sestara. U organizaciji veleËasnog Antona Zeca i Hrvatskog apostolata u Astoriji upuÊen
je preko mora prvi kontejner iz grada New Yorka napunjen odjeÊom i hranom u domo-
vinu Hrvatsku zahvaÊenu nametnutim joj ratom.
Nakon veleËasnog Zeca doπao je veleËasni dr. Anton BozaniÊ, kojeg je poslao tadaπnji
biskup Krka, Josip BozaniÊ, te ga je u biskupiju Brooklyna primio biskup Thomas Daily.
VeleËasni Anton BozaniÊ sluæio je zajednici od 1993.-1998. Poput sveÊenika prije njega,
veleËasni BozaniÊ je razumijevao znaËaj povezivanja ljudi u vjeri za oËuvanje i razvitak
duhovnog i nacionalnog identiteta u tuini. Iz tih razloga veleËasni BozaniÊ poticao je
slavljenje svetaca zaπtitnika karakteristiËnih za svako pojedino podruËje Hrvatske. Obi-
ljeæje ove æupe postalo je da se odræava misa za ljude koji slave razne svece zaπtitnike iz
hrvatskih manjih i veÊih gradova. Ta Êe slavljenja nastaviti biti poticajna za duhovno i
druπtveno povezivanje ljudi. Razni druπtveni klubovi s otoka Krka, Cresa i Loπinja, od
kojih je veÊina osnovana davno prije nego πto je postojao Hrvatski apostolat u Most Pre-
cious Blood, takoer redovno odræavaju hrvatsku misu u zajednici na obljetnicu svojih
klubova ili u Ëast svetaca iz njihovih gradova i gradiÊa. Regionalna osnova sveÊenika
Hrvatske zajednice (KrËka biskupija) uvijek je imala pozitivnu ulogu u poticanju tih klu-
bova i njihovih Ëlanova iz istog regionalnog podruËja da odræavaju mise unutar zajednice.
VeleËasni Robert ZuboviÊ, takoer iz KrËke biskupije, poslan je u Hrvatsku zajednicu
od sadaπnjeg KrËkog biskupa, Valtera Æupana, 1998. te i danas ondje sluæi Crkvi i
tamoπnjim vjernicima. Njegova energija i entuzijazam obnovili su duh hrvatske zajed-
nice. Zajedno s njegovom predanosti i usredotoËenosti na jaËanje duhovnih potreba
hrvatske zajednice, veleËasni Robert je proπirio viziju zajednice. On je bio inicijator u
razvijanju Hrvatskog djeËjeg festivala. Pet festivala, 200o.-2004., koje je sponzorirala
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hrvatska zajednica, bili su iznimno kreativan naËin za pristupanje mlaim obiteljima i
njihovo privlaËenje u zajednicu. Glasnik Hrvatski korijeni vaæan je naËin za naπu zajed-
nicu da ostane povezana, te je sredstvo kojim se prenose duhovne poruke. Kroz pos-
ljednjih pet godina veleËasni Robert potiËe na razne naËine rast u vjeri i kulturi naπe
iseljeniπtvo. Zajednica se naoËigled razvija pod vodstvom veleËasnog Roberta u broj-
nim djelatnostima. Puno se radi na njegovanju vjere kod mlade generacije. Postoji po-
tencijal za jaËi duhovni rast u zajednici, pod uvjetom da i dalje bude blagoslovljena
inspirativnim duhovnim pastirom, kao πto je to bilo kroz posljednjih 35 godina.
Sadaπnji biskup Brooklyna, Nicholas DiMarzio, pruæa izuzetnu podrπku raznim jeziË-
nim apostolatima u biskupiji, ukljuËujuÊi i Hrvatski apostolat. U travnju 2006., zajedni-
ca Êe proslaviti 35 godina otkako se u crkvi Most Precious Blood u Astoriji, u biskupiji
Brooklyna, misa redovno sluæi na hrvatskom jeziku.
U tih 35 godina, misi u crkvi Most Precious Blood prisustvovala su dva hrvatska kardi-
nala, nadbiskupi, biskupi, i hrvatski i ameriËki. I nadalje se dijele sveti sakramenti za
pripadnike najmlae generacije, za koje ih pripremaju njihovi vjerouËitelji u zajednici.
Odræani su brojni duhovni seminari i raznovrsne duhovne aktivnosti. Ljudi su se takoer
organizirali i okupljali u druπtvenim dogaanjima. Naporan rad i predanost sveÊenstva
i laika, kao i potpora biskupije Brooklyna i Krka, omoguÊili su stvaranje Croatian Com-
munity of Most Precious Blood tj. Hrvatske zajednice Presvete krvi.
Stoga su kroz posljednjih 35 godina mnogi pronaπli utjehu unutar zajednice, naπli su dio
njihove domovine, mjesto gdje mogu nastaviti njegovati i jaËati svoju vjeru. Vaænost te zajed-
nice teπko je objasniti onima koji su bili toliko sretni da nikad ne napuste svoju domovinu.
Mnogi Êe potvrditi da je ta vjerska zajednica okosnica njihovog duhovnog postojanja. To
naslijee duboke vjere dio je hrvatske kulture i nenadomjestivo je blago koje su Hrvati sa
sobom donijeli u novu domovinu, ali i njihov doprinos πirem multikulturnom druπtvu u
kojem æive. Ono se s ljubavlju prenosi na sljedeÊu generaciju hrvatskih Amerikanaca.
U oËekivanju proslave 35-godiπnjice ovog nadolazeÊeg proljeÊa, naπa se srca pune po-
nosom i zahvalnoπÊu za mudrost i viziju KrËke biskupije u pogledu slanja svojih ljudi u
grad New York, kao i biskupije Brooklyna za njenu majËinsku paænju i briænost u doËeki-
vanju novopridoπlih u njenu sredinu, Ëime se potvrdilo da je Crkva uistinu univerzalna.

Literatura:
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Summary

THE ROLE OF THE KRK DIOCESE
IN THE DEVELOPMENT OF THE CROATIAN
COMMUNITY IN NEW YORK

The current Bishop of Brooklyn, His Excellency Nicholas DiMarzio, provides great sup-
port to upholding Catholic holy services in the languages of the communities living in his
Diocese, including those in the Croatian language. The Krk Diocese is, on the other hand, a
strong source of spiritual and material support for our Catholic missions in New York. Out of
the million-strong Croatian Diaspora in the USA, estimates put the number of families
hailing from the island of Krk who settled in the City of New York in the 1950’s ad 1960’s, in
Queens and especially in Astoria, at about 670. April 2006 will see the 35th anniversary
celebration of regular Croatian-language holy masses at the Most Precious Blood church in
Astoria. New York’s Croatian Community of Most Precious Blood today plays a vital role in
preserving and developing Croatian spiritual, cultural and national identity.

Resúmen

PAPEL DEL ARZOBISPADO DE KRK EN EL
DESARROLLO DE LA COMUNIDAD
CROATA EN NUEVA YORK

El arzobispo actual de Brooklin, reverendo Nicholas DiMarzio, da gran apoyo al ofre-
cer el oficio católico en los idiomas de las comunidades existentes en su arzobispado,
incluyendo el croata. Por otra parte, el arzobispado de Krk es fuente espiritual y mate-
rial de nuestra misión católica en Nueva York. Se valora que en la diáspora croata de un
millón de personas en los Estados Unidos, entre aquellos que inmigraron a la ciudad de
Nueva York en los años 50 y 60 y que se radicaron más que todo en Queens y Astoria -
hay alrededor de 670 familias de la isla de Krk y se encuentran más que todo en el
territorio de Astoria. En abril de 2006 se celebrará el trigésimo quinto aniversario desde
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cuando en la iglesia the Most Precios Blood ( La Sangre Preciosísima ) en Astoria
regularmente se celebra misa en el idioma croata. Hoy en día Croatian Community of
Most Precious Blood en Nueva York es un lugar importante en la conservación y desar-
rollo de la identidad croata: espiritual, cultural y nacional.
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ZNANOST

Institut “Ruer BoπkoviÊ” iz Zagreba, viπe od pola stoljeÊa, polaziπna je toËka u znanstvenim
karijerama hrvatskih znanstvenika koji su obiljeæili svjetsku znanost na prijelazu iz

dvadesetoga u dvadeset i prvo stoljeÊe • Hrvatski fiziËar Mladen PetraviÊ iz Australije meu
prvima u svijetu analizirat Êe uzorke πto ih NASA-ine letjelice prikupljaju u svemiru
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Janko Herak

NA©I ZNANSTVENICI U PRESTIÆNIM
MEDICINSKIM INSTITUCIJAMA

Hrvatski znanstvenici, u poznatim svjetskim medicinskim institucijama,
ostvaruju u podruËju biomedicine zapaæene rezultate poput vodeÊega neuro-
znanstvenika Kreπimira KrnjeviÊa ili Mirjane RandiÊ u Kanadi, u SAD-u
poznatoga stuËnjaka za hipertenziju Steve Juliusa, Hedvige HriËak,
predstojnice Odjela radiologije Centra za rak Memorijalnog Sloan-Kettering
instituta u New Yorku ili pak Stanimira Vuk-PavloviÊa koji radi na Mayo
klinici (Rochester, Minnesota, USA) kao profesor i direktor Laboratorija za
matiËne stanice (Stem Cell Laboratory)

ProuËavajuÊi æivot i djelo hrvatskih znanstvenika koji su stekli svjetski ugled radeÊi u
inozemstvu lako se moæe spoznati da je meu njima i veliki broj medicinskih struËnjaka
razasutih po mnogim zemljama svijeta. Neki su od njih poznati po vrijednim baziËnih
otkriÊima u podruËju medicine, a u drugih su vrijedna medicinska otkriÊa povezana s
uspjeπnim kliniËkim radom. Paæljivi Ëitatelji nekoliko posljednjih godiπnjaka HMI prisjetit
Êe se da su veÊ proËitali ili su mogli proËitati prikaze o uspjesima brojnih hrvatskih znan-
stvenika u podruËju medicine. Meu njima su Luka Milas (Houston), Petar AlaupoviÊ
(Oklahoma City), Stjepan Poljak (Chicago), Davor Solter (Philadelphia i Freiburg), Ivan
Damjanov (Philadelphia i Kansas City), Mirko DikπiÊ (Montreal), Nebojπa AvdaloviÊ
(Sunnyvale, Kalifornija), Suad EfendiÊ (Stockholm) i Mladen VraniÊ (Toronto). Njima
valja pridruæiti joπ moæda toliki broj podjednako uspjeπnih i priznatih, od kojih Êemo
ovom prilikom ukratko opisati æivot i glavna znanstvena dostignuÊa njih petero.
VodeÊi svjetski neuroznanstvenik je Kreπimir KrnjeviÊ. Roen je u Zagrebu 1927.
godine. Prvih pet godina πkolovanja (1933.-1939.) zavrπio je u Æenevi (©vicarska), gdje
mu je otac, Juraj KrnjeviÊ, u Ligi naroda vodio bitku za autonomiju Hrvatske. Nakon
dvogodiπnjeg boravka u Zagrebu seli u Capetown (JuænoafriËka Republika), gdje zavrπava
gimnaziju. Godine 1944. odlazi u Veliku Britaniju. U Edinburghu studira i diplomira
medicinu (1949.), a potom i doktorira na istom sveuËiliπtu (1953.). Nakon doktorata
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boravi po dvije godine na postdoktorskom usavrπavanju na SveuËiliπtu dræave Washin-
gton (Seattle) i u Canberri (Australija), gdje je radio u slavnom laboratoriju Johna Ec-
clesa (kasnije Sir Johna, dobitnika Nobelove nagrade 1964. godine). Zatim prihvaÊa
stalno mjesto na Babraham institutu, u blizini Cambridgea u Engleskoj. KonaËno, 1964.
godine odlazi za profesora na SveuËiliπtu McGill u Montrealu (Kanada), gdje radi do
formalnog umirovljenja (1999.), pa i kasnije.
Kreπimir KrnjeviÊ je dao neprocjenjivi doprinos u razliËitim podruËjima neuroznanosti.
Svjetsku slavu stekao je veÊ rano, spoznajom uloge kemijske regulacije procesa u mozgu.
Posebno su vaæna njegova otkriÊa prirode kemijskih prijenosnika. U svojem istraæivanju
koristio je znanje i vrlo precizne eksperimentalne tehnike koje je stekao za vrijeme bora-
vka u Canberri. Njemu se (zajedno s Johnom Phillisom) pripisuje otkriÊe inhibitornog
djelovanja gama-aminobutiriËne kiseline (GABA) i ekscitacijskog djelovanja glutamata u
mozgu sisavaca. RastumaËio je i polagano ali dugotrajno pobudno djelovanje acetil-koli-
na (ACh). Pokazao je da je takvo specifiËno djelovanje ACh povezano sa smanjenjem
propusnosti nervnih stanica za K ione. Ustanovio je kljuËnu ulogu staniËnih iona kalcija u
reguliranju propusnosti membrana za kalij. Zapaæen je njegov doprinos razjaπnjenju
fizioloπkih procesa u mozgu povezanih s hipoksijom. Objavio je nekoliko stotina radova
u kojima je opisao svoja otkriÊa o razliËitim aspektima funkcioniranja mozga. Njegove su
radove drugi istraæivaËi citirali preko 15 000 puta, pa je Kreπimir KrnjeviÊ vjerojatno
najcitiraniji hrvatski znanstvenik. Profesor KrnjeviÊ dobio je brojna nacionalna i
meunarodna priznanja. Osim ostaloga, postao je Ëlanom Kanadskog kraljevskog druπtva
(1975.), dobitnik je nagrade Gaindner Foundation International Prize (1984.) i Wildner
Penfield Prize (1997.). Dodijeljeno mu je najprestiænije kanadsko odlikovanje Officer of
the Order of Canada (1987.). PoËasni je predsjednik Almae Matris Croaticae (Quebec).
Dopisni je Ëlan HAZU i Ëlan meunarodnog savjeta Instituta za mozak u Zagrebu. Dobit-
nik je nagrade Spiridion Brusina Hrvatskog prirodoslovnog druπtva (2001).
Znanstveno usmjerenje Mirjane RandiÊ dobrim dijelom proistjeËe iz suradnje s Kreπimirom
KrnjeviÊem u relativno ranoj fazi njezine znanstvene karijere. Roena je u Ogulinu 1934.
godine. Srednju πkolu i studij medicine zavrπila je u Zagrebu (1959.), gdje je i doktorirala
(1962.). Odmah nakon diplome zaposlila se na Institutu “Ruer BoπkoviÊ” (IRB) u Zagre-
bu. Nakon doktorata, u razdoblju 1962.-1965., radila je s Kreπimirom KrnjeviÊem, najprije
u Cambridgeu (Engleska) a potom u Montrealu (Kanada). Po povratku u Hrvatsku bila je
voditeljica Laboratorija za neurofarmakologiju u IRB do 1970. Te je godine preselila u
SAD. Najprije je radila na SveuËiliπtu dræave Utah u Salt Lake Cityju (1970.-1972.), potom
na SveuËiliπtu Tafts u Bostonu (1972.-1975.), i konaËno prihvatila profesorski poloæaj na
Koledæu veterinarske medicine na SveuËiliπtu dræave Iowa (ISU) u Amesu, gdje je joπ uvijek
aktivna. U ISU Mirjana se usredotoËila na istraæivanje srediπnjih mehanizama prijenosa
podraæaja koji dovode do osjeta boli, posebno na prijenos podraæaja koji dovode do pobudne
i zaprijeËne informacije u procjepima (sinapsama) meu æivËanim stanicama (neuronima) u
straænjem rogu kraljeæniËke moædine. Rog kraljeæniËke moædine je mjesto za prvo procesi-
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ranje i integriranje osjetilnih signala, ukljuËujuÊi i bol. U Mirjaninom laboratoriju napra-
vljena su vaæna otkriÊa koja se odnose na podtipove prijenosnika informacija meu neuro-
noima i na mjesta za prihvat prijenosnika (receptore) u procesima brzog i sporog prijenosa
informacija, te na identifikaciji meustaniËnih putova signalizacije koji sudjeluju u regula-
ciji djelovanja glutamatnih receptora. OpÊenito, njezina se istraæivanja svode na razumijevanje
uloge prijenosnika informacija u procjepu meu neuronima u normalnoj funkciji kraljeæ-
niËke moædine i u promijenjenim uvjetima koji se manifestiraju kao bol. Ova su istraæivanja
pobudila znatno zanimanje akademskih i farmakoloπkih istraæivaËa u svijetu. Njezini rezul-
tati mogu biti osnova za razvoj lijekova za tretiranje stanja kroniËne boli. Mirjana je povuËe-
na osoba, kao znanstvenica preteæito posveÊena svome poslu. Suraivala je s mnogim uvaæe-
nim znanstvenicima iz cijelog svijeta, meu njima i s nekim hrvatskim znanstvenicima. Ona
je Ëlanica uredniπtva Ëasopisa Periodicum Biologorum te Ëlanica Znanstvenog savjeta Hrva-
tskog instituta za istraæivanje mozga. Udana je za Milana RandiÊa, svjetski poznatoga hrva-
tskog matematiËkog kemiËara.
Vrlo je zanimljiv æivotopis Steve Juliusa, poznatog struËnjaka za hipertenziju. Stevo je
roen u Kovinu (Srbija) 1929. godine. Sa sedam godina doselio je s obitelji u blizinu
Zagreba, gdje je zapoËeo πkolovanje. Godine 1943., njegov je otac, tada poznati zagre-
baËki lijeËnik, poveo cijelu obitelj, oznaËenu kao æidovsku, na teritorij pod kontrolom
partizana. Tako se Ëetrnaestogodiπnji djeËak Stevo naπao sa starom talijanskom puπkom
u ruci na Kordunu. Kraj II. svjetskog rata doËekao je kao izbjeglica u Italiji, a potom se
cijela obitelj vratila u Zagreb. Po povratku Stevo je dovrπio πkolovanje i diplomirao
medicinu u Zagrebu (1953.). Nakon kratke specijalizacije u Zagrebu i sluæbovanja u
Goraædu (Bosna) kao lijeËnik opÊe prakse, vratio se u Zagreb na mjesto asistenta u
bolnicu Rebro. Doktorirao je 1962. Godine 1964. otiπao je u Ann Arbor (Michigan,
SAD), gdje se zaposlio na Medicinskom fakultetu SveuËiliπta dræave Michigan. Tu radi
i danas u zvanju profesora medicine, profesora fiziologije i profesora hipertenzije.
VeÊinu svojih istraæivanja Stevo Julius je usmjerio prema graniËnoj hipertenziji. Poseb-
no ga je zanimalo razlikovanje primarnih od sekundarnih pojava vezanih za krvni tlak.
U brojnim i raznolikim pokusima i populacijskim studijama, uz ostalo, uoËio je da je
krvni tlak Ëvrsto reguliran, neovisno o πirokom spektru hemodinamiËkih promjena.
ZakljuËio je, nasuprot ondaπnjim prihvaÊenim teorijama, da krvni tlak odreuje povrat-
nu vezu u mozak i da mozak mora prepoznati tlak kojeg valja odræavati. Razjasnio je i
promjene koje nastaju razvijanjem graniËne hipertenzije u trajnu hipertenziju. S. Julius
je objavio oko 330 znanstvenih radova u podruËju hipertenzije, od kojih je veliki broj
pobudio veliko zanimanje struËnjaka iz podruËja hipertenzije.
Profesor Julius vrlo je aktivan u SAD i na meunarodnom planu u edukaciji u podruËju
hipertenzije. Za svoj je rad dobio mnoga priznanja, meu kojima su: poËasni doktorat
(Gøteborg, ©vedska), nagrada Merit (NIH, SAD), Distinguished Faculty Award
SveuËiliπta Michigan, Life Achievements Award, koju dodjeljuje Council of Hyperten-
sion Research, American Heart Association, poËasno Ëlanstvo druπtava za hipertenziju
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Australije, Finske, Maarske, ©panjolske, ©vedske i Poljske. Nedavno je Meunarodno
druπtvo za hipertenziju ustanovilo nagradu “Stevo Julius” za vrhunsku edukativnu djelat-
nost u podruËju hipertenzije.
Hedvig Hricak (Hedviga HriËak) svoj znanstveni rad usko je vezala s kliniËkom prak-
som. Roena je 1946. u Zagrebu, gdje je pohaala i osnovnu i srednju πkolu i potom
studirala medicinu na SveuËiliπtu u Zagrebu. Nakon diplome (1971.) zavrπila je struËnu
praksu i u Zagrebu zapoËela specijalizaciju iz radiologije. Tada je otiπla u SAD gdje je
zavrπila specijalizaciju 1977. godine. Nakon specijalizacije zaposlena je u bolnici Henry
Ford u Detroitu i radila kao docentica u klinici na SveuËiliπtu dræave Michigan u Ann
Arboru. Od 1982. do 2000. radila je na Kalifornijskom sveuËiliπtu u San Franciscu. Od
tada pa do danas predstojnica je Odjela radiologije Centra za rak Memorijalnog Sloan-
Kettering instituta u New Yorku i profesorica je na SveuËiliπtu Cornell. H. Hricak je rano
spoznala snagu nuklearne magnetske rezonancije u kliniËkoj dijagnostici, napose dija-
gnostici tumora. Hedviga je ne samo znala pasivno koristiti ovu vjerojatno najsavrπeniju
dijagnostiËku metodu, nego je dala fundamentalan doprinos razvoju dijagnostike beni-
gnih i malignih tumora gastrourinarnih organa metodom nuklearne magnetske rezonan-
cijom. Vaæan je njen doprinos prouËavanju uloge tehnika oslikavanja u procjeni rizika od
raka prostate, te posebno njezino istraæivanje kombinacije metoda koje bi davale toËniju
prognozu. Vrlo je angaæirana u razvoju molekularnih i farmaceutskih proba za oslika-
vanje magnetskom rezonancijom i PET-om. U tom je smjeru osmiπljen i program obrazo-
vanja u naprednom molekularnom oslikavanju, kojega izvodi na Weill medicinskom ko-
ledæu (SveuËiliπte Cornell), na Sloan-Kettering institutu i na SveuËiliπtu Rockefeller.
Profesorica Hedvig Hricak Ëlanica je mnogih znanstvenih odbora, ureivaËkih odbora i
profesionalnih druπtava. Uz ostale poËasti ona je fellow of the American College of Radiolo-
gy, fellow of the Society of Uroradiology, fellow of International Society for Magnetic Reso-
nance of Medicine, poËasna Ëlanica Britanskog i NjemaËkog radioloπkog druπtva i dopisni
Ëlan Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti. Dobitnica je Zlatne medalje Druπtva za ma-
gnetsku rezonanciju u medicini i nagrade Marie Currie.
Stanimir Vuk-PavloviÊ (Vuk) nije po obrazovanju medicinar nego biolog. Roen je u Za-
grebu 1949. godine. Kao dijete roditelja izrazito humanistiËkog opredjeljenja Vuk je i sam
razvio osjeÊaj za humanistiËke vrijednosti, ali se usprkos tome opredijelio za studij biolo-
gije. Diplomirao je1972. godine, a u naredne tri godine magistrirao je i doktorirao. Od 1978.
do 1980. proveo je ukupno dvije godine na Weizmann institutu za znanost (Rehovot, Izrael).
Po povratku u Zagreb Vuk-PavloviÊ je radio na Imunoloπkom zavodu do 1984. godine. Od
tada radi na Mayo klinici (Rochester, Minnesota, USA), danas kao profesor i direktor Labo-
ratorija za matiËne stanice (Stem Cell Laboratory).
U poËetku svoje znanstvene karijere Vuk se bavio biofizikom; prouËavao je strukturu i
dinamiku proteina (s dr. Siniπom MariËiÊem). Dok je joπ bio u Hrvatskoj, razvio je
(zajedno s dr. Kreπimirom PaveliÊem i dr. Æeljkom Bajzerom) model pozitivne povrat-
ne sprege, prema kojem stanice raka djeluju na svoju okolinu tako, da takva okolina
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potiËe rast stanica raka. Na Mayo klinici Vuk je nastavio prouËavati autonomni rast
tumora, posebno ulogu posrednika staniËnog dojavljivanja. Opazio je da su mnogi pro-
tutumorski lijekovi djelatni u dvodimenzijskim kulturama stanica a mnogo manje uËinko-
viti kada se iste stanice organiziraju u trodimenzijske strukture sliËne tkivima. To ga je
ponukalo na istraæivanje vaænosti i uloge meustaniËnih interakcija u viπestaniËnim
tumorskim sustavima. Vuk je razvio program pripreme i “pricjepljivanja” hematopetskih
matiËnih stanica u kliniËkim ispitivanjima. Posebno se posvetio razvoju staniËnih cjepi-
va protiv tumora pripremom tzv. dendritskih stanica. Ta se cjepiva veÊ primjenjuju u
kliniËkim pokusima nekih tumora. Vuk je uspostavio standarde i razvio metode koje se
danas primjenjuju i u drugim institucijama. Vukov laboratorij moæe prirediti pricjepke
hematopoetskih stanica za gotovo sve kliniËke pokuse.
Vuk-PavloviÊ je Ëlan Hrvatskog prirodoslovnog druπtva, bivπi glavni urednik Ëasopisa
Priroda i dobitnik je medalje Spiridion Brusina koju dodjeljuje Druπtvo. »lan je i mnogih
drugih profesionalnih udruæenja. Bio je vrlo aktivan u organizaciji slanja medicinske po-
moÊi u Hrvatsku tijekom Domovinskog rata putem humanitarne organizacije AmeriCa-
res. Dobitnik je Medalje s hrvatskim pleterom i Ordena Zvijezde Danice s likom Katarine
Zrinske. Dopisni je Ëlan Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti.
VeÊ danas znamo da se ovoj skupini uvaæenih hrvatskih znanstvenika iz podruËja biome-
dicine koji su svoja najvaænija djela napravili u inozemstvu moæe pridruæiti joπ poneko.
No njihove znanstvene biografije nisu detaljnije prouËene i objavljene, pa niti kraÊi prikaz
njihova djela, poput ovdje prezentiranih opisa, ili tekstova u ranijim izdanjima Godiπnjaka
ne bi bili adekvatni. Vjerujemo da Êemo i njih u skoroj buduÊnosti detaljnije upoznati.

Summary

OUR SCIENTISTS AT PRESTIGIOUS
MEDICAL INSTITUTIONS

Croatian scientists are making notable advances in the field of biomedicine at globally
renowned medical institutions. People like Dr. Kreπimir KrnjeviÊ and Dr. Mirjana RandiÊ
from Canada. In the USA well-known biomedical experts of Croatian extraction are Dr.
Stevo Julius, Dr. Hedviga Hricak and Dr. Stanimir Vuk-PavloviÊ who works at the Mayo
Clinic (Rochester, Minnesota) as a Professor and head of the Stem Cell Laboratory. The
world’s leading neuroscientist is Kreπimir KrnjeviÊ. In 1964 he left Croatia for a professor-
ship at McGill University in Montreal (Canada). Kreπimir KrnjeviÊ has made an immeasu-
rable contribution in various fields of neuroscience. He won global fame early on with his
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insights into the role of chemical regulation of processes in the brain. He has published
several thousand research papers that have been further researched by others and cited over
15,000 times making Kreπimir KrnjeviÊ possibly Croatia’s most cited scientist. Careful rea-
ders of the last few issues of this yearbook will remember that they could read about the
successes of numerous Croatian researchers in the field of medicine. Among them are Luka
Milas (Houston), Petar AlaupoviÊ (Oklahoma City), Stjepan Poljak (Chicago), Davor Solter
(Philadelphia and Freiburg), Ivan Damjanov (Philadelphia and Kansas City), Mirko DikπiÊ
(Montreal), Nebojπa AvdaloviÊ (Sunnyvale, California), Suad EfendiÊ (Stockholm) and
Mladen VraniÊ (Toronto). To this list should be added perhaps as many equally successful
and recognised about whom we shall write in the coming issues of the Almanac.

Resúmen

NUESTROS CIENTÍFICOS EN
PRESTIGIOSAS INSTITUCIONES MÉDICAS

En conocidas instituciones médicas mundiales los científicos croatas logran notables re-
sultados en el campo de la biomedicina, entre ellos el doctor Kreπimir KraljeviÊ y la
doctora Mirjana RadiÊ del Canadá. También en el campo de la bioquímica, en los Estados
Unidos son conocidos los  doctores Stevo Julius,  Hedviga Hricak y el doctor Stanimir
Vuk-PavloviÊ quien trabaja en la Clínica Mayo (Rochester, Minnesota) como el profesor
y director del Laboratorio para células matrices (Stem Cell Laboratory). Todos ellos de
origen croata. Llíder mundial en  neurología es Kreπimir KrnjeviÊ. En 1964 parte para ser
profesor en la Universidad McGill en Montreal (Canadá). Kreπimir KrnjeviÊ dio una con-
tribución muy valiosa en los diferentes campos de la neurología. Muy pronto logra  fama
mundial. Conociendo el papel de la regularización química de los procesos  cerebrales
publicó varios centenares de trabajos que son citados por  los demás científicos  más de 15
000 veces, así que Kreπimir KrnjeviÊ es probablemente el científico croata más citado.
Los lectores  más atentos de algunos de los últimos números de este Anuario recordarán
que han podido leer reseñas sobre los éxitos de numerosos científicos croatas en el área de
la medicina. Entre ellos se encuentran Luka Milas (Houston), Petar AlaupoviÊ (Oklahoma
City), Stjepan Poljak (Chicago), Davor Solter (Filadelfia y Freiburg), Ivan Damjanov
(Filadelfia y Kansas City), Mirko DikπiÊ (Montreal), Nebojπa AvdaloviÊ (Sunnyvale,
Kalifornija), Suad Suad EfendiÊ (Estocolmo) y Mladen VraniÊ (Toronto). A ellos hay que
agregar quizá el mismo número de igualmente exitosos y reconocidos croatas sobre los
cuales escribiremos en  los futuros números del Almanaque.
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Tanja Rudeæ

HRVAT OTKRIVA TAJNU NASTANKA
PLANETA

Hrvatski fiziËar Mladen PetraviÊ meu prvima u svijetu analizirat Êe uzorke
πto ih NASA-ine letjelice prikupljaju u svemiru. Kao πto je poznato, nakon
studija u Zagrebu, Mladen PetraviÊ je doktorirao eksperimentalnu fiziku te
poslije preuzeo voenje Laboratorija za masenu spektroskopiju sekundarnih
iona na Australskome nacionalnome sveuËiliπtu (ANU), vodeÊem u toj zemlji.
PetraviÊ je dosad objavio stotinjak studija u relevantnim svjetskim Ëasopisima,
a ima i plodnu suradnju s nekoliko laboratorija diljem svijeta

Kako su nastali Sunce i planeti, jedno je od najintrigantnijih pitanja u modernoj znanosti.
U nadi da Êe odgovoriti na njega, AmeriËka svemirska agencija (NASA) poslala je u
svemir dvije letjelice, Genesis (lansiran 2001.) i Stardust (lansiran 1999.). Dok Genesis
skuplja Ëestice “SunËeva vjetra”, Stardust pobire zvjezdanu praπinu i Ëestice iz repa ko-
meta Wild 2. Letjelica (Stardust) se vraÊa na Zemlju 2006. godine zajedno s prvim izvan-
zemaljskim uzorcima (naravno, ako izuzmemo uzorke pokupljene na povrπini Mjeseca)
koji Êe onda biti podvrgnuti analizi. NASA tu misiju naziva Rosetta kamenom planetarne
znanosti. Simbolika naziva Rosetta je oËita: kao πto je rosetski kamen pronaen 1799.
godine u egipatskom gradu Rashid (tal. Rosetta) pomogao Francuzu Champollionu
deπifrirati hijeroglife, tako bi “svemirska Rosetta” trebala NASA-i pomoÊi da otkrije naËin
na koji su formirani Sunce i planeti. Zanimljivo je, meutim, da Êe meu prvim znanstve-
nicima koji Êe analizirati siÊuπne uzorke skupljene u svemiru biti i hrvatski fiziËar dr.
Mladen PetraviÊ s Australian National University (ANU) u Canberri. Naime, dr. PetraviÊ,
njegov australski kolega dr. Bruce King sa SveuËiliπta u Newcastleu te Ëetiri znanstvenika
iz poznatog Arragone National Laboratoryja, pod vodstvom dr. Michaela Pellina, dizajni-
rali su i postavili novi spektrometar, tzv. Time of Flight spektrometar. UpuÊeni tvrde da je
rijeË o najosjetljivijem ureaju za detektiranje raznih kemijskih elemenata i molekula u
svim vrstama uzoraka. Ureaj su prikljuËili na novi tip lasera, tzv. Laser slobodnih elekt-
rona (FEL) koji se nalazi na sinhrotronu u Chicagu. Osamdesetih je godina baπ taj tip
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lasera bio glavni kandidat za famozni rat zvijezda πto ga je Reganova administracija obi-
lato financirala za uniπtavanje ruskih nuklearnih bojevih glava.
NASA je tragala za osjetljivim eksperimentalnim metodama uz pomoÊ kojih Êe se analizira-
ti uzorci iz svemira. Naime, NASA-ini struËnjaci bili su svjesni da postojeÊe analitiËke
metode ne mogu detektirati sve elemente od interesa s mikroskopskih svemirskih Ëestica.
Naπa metoda ih je oduπevila, jer ne samo da moæemo razluËiti koncentracije u PPT (part per
trillion, hrvatski bilijun) podruËju, πto je nedostupno bilo kojoj drugoj postojeÊoj tehnici,
nego moæemo analizirati i siÊuπne uzorke Ëija je veliËina ispod mikrona. A upravo te veliËi-
ne bit Êe veÊina uzoraka s kometa i zvjezdane praπine. Primjerice ukupna koliËina saku-
pljenih Ëestica SunËeva vjetra bit Êe oko 10 miligrama, πto odgovara teæini nekoliko zrnaca
soli ∑ kaæe dr. Mladen PetraviÊ, hrvatski fiziËar srednje generacije koji je diplomirao i magi-
strirao eksperimentalnu fiziku Ëvrstog stanja Na Prirodoslovno-matematiËkom fakultetu u
Zagrebu. Nezadovoljan tadaπnjom opÊom situacijom u zemlji, zajedno s obitelji 1988. godi-
ne uputio se u Australiju.
Supruga Janka, koja je teorijska fiziËarka, i ja doslovce smo u Australiju kapnuli s neba:
doπli smo s dvoje male djece i koferima a da nismo uopÊe imali ponudu za posao. Nakon
kratkog boravka u Sydneyju, gdje smo æivjeli od socijalne pomoÊi australske vlade koja je
bila nekoliko puta veÊa od naπih hrvatskih plaÊa, supruga i ja dobili smo stipendije za
izradu doktorata u Canberri ∑ prisjeÊa se dr. PetraviÊ prvih dana u Australiji. Na Australs-
kom nacionalnom sveuËiliπtu (ANU), vodeÊem u toj zemlji, Mladen PetraviÊ je doktori-
rao eksperimentalnu fiziku poluvodiËkih povrπina te poslije preuzeo voenje Laborato-
rija za masenu spektroskopiju sekundarnih iona. I njegova je supruga Janka nakon dokto-
rata dobila posao na kemijskom odjelu ANU. PetraviÊ je dosad objavio stotinjak publika-
cija u vodeÊim svjetskim Ëasopisima, a ima i plodnu suradnju s nekoliko laboratorija
diljem svijeta. Posljednjih nekoliko godina intenzivno se bavim primjenom sinhrotrons-
kog zraËenja u analiziranju i modificiranju poluvodiËkih povrπina. Mnogo vremena pro-
vodim kao gostujuÊi znanstvenik u sinhrotronskim laboratorijima u Francuskoj, Juænoj
Koreji, Tajvanu i SAD-u ∑ priËa on i naglaπava da Êe zbog suradnje s NASA-om u Chica-
gu provoditi joπ viπe vremena nego dosad.

Mladen PetraviÊ
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Naime, prema ugovoru vrijednom nekoliko milijuna dolara, NASA sufinancira gradnju joπ dva
ureaja australsko-ameriËke skupine u kojoj surauje i Mladen PetraviÊ. Suradnja s NASA-om je
poËela prije par godina. Napravili smo prvi instrument i sada ga treba testirati na raznim uzorci-
ma. Iako u naπem timu zapravo svi radimo sve, ja sam konkretno zaduæen za analizu poluvo-
diËkih uzoraka. Do kraja ove godine treba sastaviti i ostala dva instrumenta. Moram priznati da s
nestrpljenjem oËekujem prve uzorke iz svemira koji Êe stiÊi krajem sljedeÊe godine. Tada bi
trebala poËeti i mjerenja na njima. Naπ interes je prvenstveno u analizi, dakle mjeriti ono πto
druge tehnike ne mogu i s osjetljivoπÊu nedostupnom drugim tehnikama. No, interpretaciju naπih
mjerenja prepustit Êemo struËnjacima NASA ∑ naglaπava dr. PetraviÊ. Iako barem jednom godiπnje,
kada je na putu u Europu ili SAD-u, navrati u Hrvatsku, dr. Mladen PetraviÊ ne surauje s naπim
znanstvenicima. Kad god sam u Zagrebu, obiem kolege na Institutu za fiziku gdje sam nekad
radio, tako da uglavnom znam Ëime se bave. No, naπa su podruËja i interesi dosta udaljeni ∑ kaæe
on te naglaπava da je suradnja s Hrvatskom u bilo Ëemu vrlo komplicirana. Mi smo, u okviru
hrvatske zajednice u Australiji, pokuπavali na druπtvenome planu pokrenuti mnoge akcije, i preko
pojedinaca i preko ustanova u Hrvatskoj. No, prva je zapreka nedostatak kuÊnoga odgoja koji
odmah upada u oËi jer na vaπa pisma, upite ili prijedloge nitko ne odgovara, Ëak ni kratkom
porukom da je vaπ dopis zaprimljen. To je za australske pojmove nezamislivo ∑ naglaπava dr.
PetraviÊ koji je prije nekoliko godina razgovarao s tadaπnjim i sadaπnjim gradonaËelnikom Mila-
nom BandiÊem o bratimljenju Zagreba i Canberre. BandiÊu se ideja jako svidjela i dao joj je
podrπku. Mi smo pokrenuli akciju u Canberri, a kako se ne bratimimo BandiÊ i ja, nego Zagreb
i Canberra, tadaπnja gradonaËelnica Canberre nas je zamolila da pribavimo pismo zagrebaËkih
vlasti koje bi izraæavalo zainteresiranost za bratimljenje. Godinu dana sam pokuπavao uspostaviti
vezu s BandiÊevim uredom a da ni jednom nisam dobio odgovor! SljedeÊe godine opet sam
susreo BandiÊa u Zagrebu, opet kontaktirao Zagreb iz Canberre, a kako odgovora nije bilo, digao
sam ruke od svega. Odgovor mi je stigao tek nakon πest mjeseci, a u meuvremenu, od moje
poËetne ideje, u Canberri su se promijenila tri gradonaËelnika, u Zagrebu dva i morali bismo sve
kontakte uspostavljati iz poËetka. Nakon toga se Ëovjek ohladi i odustane od bilo kakvih inicija-
tiva ∑ kaæe PetraviÊ.

Summary

A CROAT IN SEARCH OF THE SECRET
OF PLANETARY FORMATION

Croatian physicist Mladen PetraviÊ will be among the first people in the world to, using se-
lected experiments, analyse samples gathered in space by NASA spacecraft. After completing
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his studies in Zagreb, Mladen PetraviÊ went on to earn his PhD in experimental physics and
take over the helm of the Laboratory for Secondary Ion Mass Spectroscopy at the Australian
National University (ANU), the leading institution of its kind in the country. PetraviÊ has to
date published hundreds of papers in relevant global magazines and has a fruitful cooperation
with several laboratories across the world. How the Sun and planets were formed is one of the
most intriguing questions facing modern science. In the hope that it might find the answers to
these questions the US space agency, NASA, has sent two exploratory craft into space. One
has already returned while the second (Stardust) is expected back on earth in 2006 together
with its payload of extra-terrestrial samples that will then undergo analysis. NASA has called
this mission Rosetta, the stone of planetary science. The symbolism of the name is evident: just
as the Rosetta stone found in 1799 in the Egyptian town of Rashid (Italian: Rosetta) helped
Frenchman Champollion decipher the hieroglyphs, so the “space Rosetta” should help NASA
discover how the Sun and planets were formed.

Resúmen

UN CROATA DESCUBRE EL SECRETO DEL
NACIMIENTO DEL PLANETA

El físico croata Mladen PetraviÊ está entre los primeros que en el mundo, junto con otros
expertos escogidos, analizará las muestras que las naves espaciales recogen en espacio. Se
sabe que, después de sus estudios en Zagreb, Mladen PetraviÊ hizo doctorado en física
experimental y luego dirigió el Laboratorio para la espectroscopia de masas de los ionas
secundarios en la Universidad Nacional de Australia (UNA), la más prestigiosa en este país.
PetraviÊ hasta ahora publicó unos cien estudios en relevantes revistas del mundo y ha tenido
fructífera colaboración con varios laboratorios en todo el mundo. ¿Cómo se crearon el Sol y
los planetas? es una de las preguntas más intrigantes en la ciencia moderna. Esperando
encontrar la respuesta a ella, la agencia Americana de Administración Nacional de Aero-
naútica (NASA) envió al espacio dos naves espaciales. Una ya regresó y la otra (Stardust)
regresará a la tierra el año 2006 junto con muestras extraterrestres que entonces serán anali-
zadas. NASA llama esta misión Rosetta, la piedra de la ciencia sobre los planetas. El simbo-
lismo del nombre Rosetta es evidente: de la misma manera como la piedra de Rosseta
encontrada en el año 1799 en la ciudad egipcia Rashid (en italiano Rosetta) ayudó al francés
Champollion a descifrar los jeroglíficos, así la „Rosetta del universo“ tendrá que ayudar a la
NASA a descubrir en que manera se formaron el Sol y los planetas.

HRVATSKI ISELJENI»KI ZBORNIK 2006., Tanja Rudeæ: Hrvat otkriva tajnu nastanka...
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NOVE KNJIGE

»izmiÊ, Ivan; Sopta, Marin; ©akiÊ, Vlado ∑ Iseljena Hrvatska, Golden marketing-TehniËka
knjiga & Institut druπtvenih znanosti “Ivo Pilar”, Zagreb, 2005 • U knjizi je na viπe od 500
stranica s 1400 fotografija prvi put cjelovito obraÊena povijest hrvatskoga iseljeniπtva od

samih poËetaka do stvaranja neovisne hrvatske dræave
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Vilko Teæak

PRVA POVIJEST HRVATSKOGA
ISELJENI©TVA

»izmiÊ, Ivan; Sopta, Marin; ©akiÊ, Vlado ∑ Iseljena Hrvatska, Golden mar-
keting-TehniËka knjiga & Institut druπtvenih znanosti “Ivo Pilar”, Zagreb,
2005, 504 str.

Hrvati su konaËno dobili djelo koje cjelovito obrauje povijest hrvatskog iseljeniπtva.
RijeË je o velikoj monografiji ili bolje reËeno fotomonografiji Iseljena Hrvatska Ivana
»izmiÊa, Marina Sopte i Vlade ©akiÊa u izdanju Golden marketing ∑ TehniËka knjiga iz
Zagreba. Na ovom monumentalnom djelu na preko 500 stranica sa 1.400 fotografija na
velikom formatu radilo je, uz autore, viπe od stotinu suradnika iz zemlje i svijeta. U
knjizi je detaljno obraena povijest hrvatskog iseljeniπtva od samih poËetaka u 19. stoljeÊu
do stvaranja neovisne hrvatske dræave i Domovinskog rata.
Uvodni dio o povijesti iseljavanja obrauje migracije Hrvata pred turskim osvajanjima
uglavnom u zapadnu Europu, do prvih veÊih migracija iz Austro-Ugarske, obiju Jugo-
slavija i sve do naπih dana. Hrvati kao tipiËan narod iseljenika, posebno u 20. stoljeÊu
dijelio je sudbinu migracija drugih nacionalnih skupina poput Talijana, Iraca, Poljaka
prvo u prekomorske zemlje a kasnije i po Europi. Iseljavanje Hrvata meutim, trajno ili
privremeno, negativno je djelovalo na porast stanovniπtva. Taj proces u pojedinim razdo-
bljima i vrlo intenzivan, trajno je naruπio bioloπku osnovu i utjecao na sporiji porast
stanovniπtva. To je bio sluËaj i kod nekih drugih migracija europskih naroda, ali je kod
Hrvata bio posebno naglaπen.
U najopseænijem poglavlju “U novoj domovini” opπirno se obrauju zajednice Hrvata u
obje Amerike, Australiji, Novom Zelandu, Africi i u deset europskih zemalja. Posebne
zanimljive su priËe o druπtvenom, politiËkom, vjerskom i πportskom organiziranju hrvat-
skih zajednica u svijetu, da bi opstali, da bi uspjeli, a u mnogo sluËajeva, da bi dali i ne
mali doprinos posebno u kulturnom i znanstvenom æivotu njihove nove domovine ili
zemalja njihova privremenog boravka. Od Josipa Kaπmana, Milke Trnine, Maksimilija-
na Vanke, Ivana MeπtroviÊa, Nikole Tesle, Zlatka BalokoviÊa, Zinke Kunc i drugih u
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Americi, do lingvista Vatroslava JagiÊa i nobelovca Vladimira Preloga u Europi, svi su
oni svojim radom obiljeæili kulturnu i znanstvenu povijest tih zemalja.
KljuËnu, gotovo nezamjenjivu ulogu u æivotu, ali i u organizaciji æivota te posebno u
zaπtiti hrvatskog kulturnog identiteta svih generacija imala je KatoliËka crkva. U knjizi
su obraene sve katoliËke misije u Sjevernoj i Juænoj Americi, od samih poËetaka do
danas. Gotovo zaboravljena imena naπih misionara i pionirskih poËetaka okupljanja
Hrvata uz katoliËke misije, imaju istaknuto mjesto u ovoj knjizi. Nemali broj stranica
posveÊen je kulturnom djelovanju hrvatskih udruga na polju izdavaπtva, knjiæevnosti,
glazbe, folklora a posebno u πportu. Gotovo 3.000 spomenutih imena i viπe stotina
fotografija i priloga posveÊeno je upravo tim aktivnostima.
U treÊem poglavlju “PolitiËke organizacije i djelovanje hrvatskog iseljeniπtva” najveÊa
paænja posveÊena je razdoblju nakon II. svjetskog rata. U tom dijelu obraeni su: Hrvat-
ska bratska zajednica, Ujedinjeni ameriËki Hrvati, Hrvatski ljeviËari u SAD i pomoÊ
Titovim partizanima, Hrvatska seljaËka stranka (HSS), Hrvatska akademija ali i Hrvat-
ski oslobodilaËki pokret (HOP), Hrvatska republikanska stranka (HRS), Hrvatski narodni
otpor, te atentati, ubojstva i otmice hrvatskih emigranata.
U djelu “Hrvatski iseljenici i uspostava suverene hrvatske dræave” obrauje se mate-
rijalna i financijska pomoÊ i lobiranje za Republiku Hrvatsku te osnivanje i djelovanje
ogranaka HDZ-a u SAD, Kanadi i NjemaËkoj.

HRVATSKI ISELJENI»KI ZBORNIK 2006., Vilko Teæak: Prva povijest hrvatskoga...

Autori knjige Iseljena Hrvatska: Marin Sopta, Vlado ©akiÊ i Ivan »izmiÊ u druπtvu Ivana
RogiÊa Nehajeva i msgr. Vladimira StankoviÊa
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U ovom djelu zanimljiv je i prilog o povratnicima u Hrvatsku, nakon uspostave neovisnosti,
i njihovo ukljuËivanje u obrambeni hrvatski Domovinski rat, kao i u gospodarske i politiËke
strukture vlasti Republike Hrvatske. Prema podacima iz tog razdoblja viπe od 5.000 hrva-
tskih obitelji sa svih kontinenata vratilo se u domovinu. Usto treba dodati da na svim hrva-
tskim sveuËiliπtima danas studira i oko 1.000 studenata roenih izvan domovine.
Posljednje poglavlje “Identitet i buduÊnost hrvatskih iseljenika u svjetskom migracijskom
kontekstu s pogledom na buduÊnost” moæda je i najzanimljiviji dio knjige.
BuduÊi se iseljavanje Hrvata niti do danas nije zaustavilo, veÊ se nastavlja u brojkama
koje bi trebale zabrinjavati, u knjizi se istiËe potrebe ukljuËivanja hrvatskog iseljeniπtva
u sve rasprave i procese u Hrvatskoj danas i u buduÊnosti. Globalizacija i integracijski
procesi povijesna su πansa da se svi dijelovi hrvatskog korpusa kulturno integriraju,
oËuvaju i promiËu hrvatski identitet u Hrvatskoj i svijetu.
Knjiga obiluje podacima i priËama iz povijesti iseljeniπtva koje Êe malo koga ostaviti
nezainteresiranim. S druge strane, knjiga Iseljena Hrvatska je dobra osnova za nova
istraæivanja pa i ozbiljnije dopune ovog kapitalnog djela u istraæivanju, do danas zapos-
tavljene povijesti hrvatskog iseljeniπtva. To je dio povijesti Hrvata o kojoj se pisalo
malo a vrlo Ëesto jednostrano sa tzv. lijevim ili desnim pristupom. Ova knjiga, meutim,
to u najveÊoj mjeri ispravlja i predstavlja objektivno i vrijedno πtivo o tom dijelu hrva-
tske povijesti. Iseljena Hrvatska autora Ivana »izmiÊa, Marina Sopte i Vlade ©akiÊa
vrijedna je da je se uzme u ruke, da se podsjetimo na taj dio naπe gotovo zaboravljene
proπlosti, ali i trenutke sadaπnjosti; kako bi hrvatska dijaspora dobila konaËno pravo
mjesto u povijesti hrvatskoga naroda.

Summary

THE FIRST HISTORY OF THE CROATIAN
EMIGRATION

2005 finally saw Croatia get an all-encompassing work covering the history of Croatian
emigration. The work, a monograph entitled Iseljena Hrvatska (Emigrant Croatia) by
authors Ivan »izmiÊ, Marin Sopta and Vlado ©akiÊ, is published by Zagreb’s Golden
marketing - TehniËka knjiga company. This monumental work on over 500 pages and
with 1,400 photos provides a detailed history of Croatian emigration from its very be-
ginnings to the creation of an independent Croatian state. The Croatian communities of
both the Americas, Australia, New Zealand, Africa and ten European countries are tre-
ated in detail in all areas of human activity.

Vilko Teæak: Prva povijest hrvatskoga iseljeniπtva
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Resúmen

LA PRIMERA HISTORIA DE LA
EMIGRACIÓN CROATA

Por fin, los croatas en el 2005, recibieron la obra que estudia en forma completa la
historia de la emigración croata. Se trata de la monografía La Croacia Emigrada (Iseljena
Hrvatska) de los autores Ivan »izmiÊ, Marina Sopta y Vlado ©akiÊ en edición de Gol-
den marketing - El libro técnico de Zagreb. Esta obra monumental en más de 500 pági-
nas con 1 400 fotografías detalladamente describe la historia de la emigración croata
desde sus mismos comienzos hasta la creación del estado croata independiente. De
manera extensa se estudian las comunidades croatas en ambas Américas, Australia,
Nueva Zelanda, África y en diez países europeos en todas las áreas de la actividad
humana.
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Æeljka LovrenËiÊ

HRVATI U ARGENTINI

Verlichak, Carmen - Los Croatas en La Argentina, Krivodol Press, Buenos
Aires, 2005, 208 str.

Nakon diplomske radnje Cristiana ©prljana Historia de la inmigración croata en Cór-
doba/Povijest hrvatskog useljavanja u Córdobu, objavljene u Ëasopisu Studia Croática
(br. 146, 2004), u Argentini se pojavljuje joπ jedno zanimljivo djelo vezano uz povijest
hrvatskog iseljeniπtva u toj zemlji. Radi se o knjizi Los Croatas en La Argentina/ Hrvati
u Argentini, a napisala ju je Carmen Verlichak, argentinska spisateljica i ugledna novi-
narka hrvatskog podrijetla. Objavljena je 2005. godine u Buenos Airesu, izdavaË je
Krivodol Press, a na 208 stranica spisateljica analizira hrvatsko iseljavanje u tu juænoa-
meriËku zemlju. Knjiga je napisana u suradnji s Albinom Diégesom Videlom, Jorgeom
Rouillonom i Fernandom Sánchezom Zinnyjem, dok predgovor potpisuje Bartolomé
de Vedia. VeÊ u autoriËinim posvetama, vidi se duboka povezanost Hrvata i njihove
nove domovine Argentine: U Ëast onima koji poËivaju daleko od domovine i onima koji
su se vratili u Hrvatsku znajuÊi da ponovno ostavljaju voljenu zemlju, sada Argentinu;
te Juanu Maríji Espainu, koji je kao pravi Argentinac, znao voljeti i razumjeti sve πto je
hrvatsko. A otiπao je onda kad je joπ toliko toga ostalo za izreÊi.
U predgovoru Bartolomé de Vedia govori o migracijama koje su u XIX. i XX. stoljeÊu
zahvatile Argentinu. Meu mnogobrojnim doseljenicima bili su i Hrvati. Spominje one
koji su u Argentinu stigli veÊ u XVIII. i poËetkom XIX. stoljeÊa (primjerice, isusovac
Plantich - 1754. godine, ili Busaniche koji je u Buenos Aires doπao 1810. god.), te
emigraciju iz 1870. god. i onu nakon Drugoga svjetskog rata. Barata brojkom od 400
000 hrvatskih doseljenika koji su se uklopili u argentinsko druπtvo. O knjizi Carmen
Verlichak kaæe “da je ona svjedoËanstvo i povijest Hrvata u Argentini, da ne nastoji
sistematski pratiti povijest jer se u njoj na razliËite naËine iznose pojedine sudbine”.
Napominje da je “autoriËin zanos samo jedan kamen viπe na putu prema otkrivanju te
zemlje nad zemljama u kojoj se prepoznajemo i æivimo”.
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U uvodu ove knjige autorica kaæe da se njome “nastoji saËuvati od zaborava ono πto je
jednom bila sadaπnjost puna nade, izgnanstva, strasti, suza, ljubavi, srdæbe, rada i
uspjeha”. U prvim se poglavljima govori o izgnanstvu, migracijama, emigrantskom
æivotu, tjeskobi i æelji za povratkom. U knjizi se objaπnjava motive odlaska iz zemlje,
odgovara se na pitanja zaπto su tako Ëesto mijenjana hrvatska prezimena i zbog Ëega je
nastajala zbrka s putovnicama. Ona se dogaala zbog toga jer su u poËetku Hrvati dola-
zili iz Austrougarske, a kasnije iz Jugoslavije, i imali su putovnice tih zemalja. Izjaπnjavali
se su kao Hrvati. Spominju se Ëinjenice da je Hrvata bilo i na Kolumbovim laama, da
su u Argentinu dolazili u davna vremena isusovci, i da su u veÊini sluËajeva naπi ljudi
napuπtali svoju zemlju zbog ekonomskih razloga - od 1860. god. Sto su godina odlazili
zbog filoksere koja je napala vinograde na BraËu, siromaπtva, potom zbog obveze sluæenja
vojnog roka u doba Austrougarske kad je sluæba u mornarici trajala πest godina, bjeæeÊi
od rata. Spisateljica dijeli povijest hrvatskog doseljavanja u Argentinu na Ëetiri razdob-
lja: prvo je razdoblje prije 1910. godine kad Hrvati dolaze iskljuËivo zbog ekonomskih
razloga; drugo je razdoblje izmeu 1910. i zavrπetka Prvoga svjetskog rata; treÊe izmeu
dva svjetska rata ∑ kad neki dolaze kao misionari, a neki zbog progona Hrvata u prvoj
Jugoslaviji. »etvrto je pak razdoblje izmeu 1947. i 1950. godine, te oko 1960.
OsvrÊe se na dogaaje poslije Drugoga svjetskog rata, na tragediju kod Bleiburga, spo-
minje Logor Fermo, El-Shatt u Egiptu i sudbine pojedinih ljudi koji opisuje svoje doæi-
vljaje (Viπnja BlaæekoviÊ, Æeljka ©imuniÊ, Mira DugaËki VrljiËak, Kreπimir Miksic, Vera
Korsky itd.). U knjigu su umetnuta i poglavlja koja su napisali Ante Æuvela, Jorge Rouil-
lon, Albino Diéguez Videla, Fernando Sánchez Zinny, Jasna Bulat etc.). U njima se spo-
minju Hrvati ∑ primjerice, monsinjor Estanislao Karlic, Juan Ivan Benigar - bijelac koji je
oæenio Indijanku i imao s njom jedanaestero djece, Mira DugaËki VrljiËak koja je doπla u
Buenos Aires 1947.god., Slavko Eugenio Kvaternik, Æeljko OkoviÊ. Kreπimir MikiÊ se
sjeÊa svojih roditelja, a opisuje se i povijest jedne plemenitaπke obitelji ∑ PejaËeviÊa.
Uz svjedoËanstva pojedinaca, tu su i opisi gradova i mjesta u Hrvatskoj ∑ Zagreba,
otoka BraËa, Hvara, Suska, Silbe, te Rijeke, Splita, Krivodola i ljudi koji su roeni ili
vezani uz njih.
GovoreÊi o BraËu, izmeu ostalih, spominje se i Hernán Stambuk koji je stigao u Argen-
tinu 1938. god. s diplomatskom putovnicom pripremajuÊi se za mjesto u nekom od
veleposlanstava u Juænoj Americi. Ostao je u toj zemlji jer se bliæio rat i poËeo raditi za
Fritza Mandela, koji je u poslijeratno vrijeme postao peti po redu na ljestvici svjetskih
bogataπa. Podrijetlom s BraËa je i poznati knjiæevnik Antonio Skármeta, koji je roen u
»ileu, a jedno je vrijeme æivio u Argentini, te obitelj Ivanissevich, i preci argentinskog
predsjednika Néstora Kirchnera po majci. Njegova je majka roena u Punta Arenasu, u
»ileu, a baka i djed su mu s BraËa.
S Hvara su Buratovichi i Gabrichi, slikar Æivko Æic je s otoka Krka, sa Suska je pod-
rijetlom Hernán Busaniche, a sa Silbe su doπli Barbichi. Iz Rijeke potjeËu Ricardo
Supisiche i Marijan PrsiÊ. U knjizi se spominju i drugi Hrvati ∑ Mirko Blaæina, slavni
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golman, Duimo Baleta AnËiÊ koji je doπao u Argentinu iz okolice Splita, Kazimir Vr-
ljiËak koji je sa suprugom Mirom DugaËki doπao u Buenos Aires 1947. skupa s njiho-
vom djecom Jorgeom Marinom, Marijom i Carmen. Poslije su roeni Joza, Ignacio,
Victoria, Francisco i Teresita, poznati poduzetnik Miguel LerotiÊ, Ljeposlav PeriniÊ,
kralj lutaka i mnogi drugi. Svatko ima svoju priËu, manje ili viπe gorku.
Jedno je poglavlje posveÊeno Hrvatima iz Bosne. Spominju se Jasna Latza Simeon,
Mirko Cvjetanovic i drugi, a u poglavlju posveÊenom Dubrovniku nezaobilazna su braÊa
Mihanovich ∑ Nicolás i Miguel koji su od siromaπnih doπljaka postali jedni od najboga-
tijih ljudi u Juænoj Americi. Na brodovima Nicolása Mihanovicha radilo je oko 5000
ljudi i veÊina su bili Hrvati. Miguel se viπe posvetio intelektualnom radu. Na Ëelu njiho-
ve tvrtke bio je i José Marcovich MarkoviÊ, inæenjer koji je studirao u Parizu.
Zanimljiva su sjeÊanja novinarke i radijske voditeljice Adriane TevπiÊ Milat koja se
prisjeÊa svoga djetinjstva u La Boci, Ëetvrti Buenos Airesa u kojoj su æivjeli doseljenici,
i dogaanja u hrvatskoj zajednici. Posljednja su poglavlja posveÊena naπim ljudima koji
su postali ugledni argentinski inæenjeri πumarstva, likovima Hrvata u argentinskoj knjiæe-
vnosti i razmiπljanjima doktora Ive Korskog o problemima prvih naraπtaja Hrvata roenih
u Argentini. O uspjeπnim inæenjerima πumarstva iz Hrvatske piπe Jasna Bulat. Kaæe da
su, za razliku od mnogih hrvatskih doseljenika intelektualaca koji su doπli u Argentinu
poslije Drugoga svjetskog rata i uglavnom radili fiziËke poslove, inæenjeri πumarstva
imali neobiËnu sreÊu. Naime, oni su se odmah zapoπljavali u Ministarstvu javnih radova
kao savjetnici, a poslije su bili na Ëelu tehniËkih komisija. IstiËu se: Ivan AsanËaiÊ
(nekad slavonski æupan), Josip Balen, Jure Petrak, Ivica FrkoviÊ, Maks i Slavko Hrani-
loviÊ itd. ZahvaljujuÊi njima, na zemljovidu Argentine ima mnogo rijeka, slapova, pla-
nina i jezera koji nose hrvatska imena: Mile Budak, Jasna i Mirna (imena FrkoviÊevih
kÊeri koje su nestale u Bleiburgu), Bosna, Korana, Lika i Sava. Oni su takoer prido-
nijeli otvaranju prvih πumarskih fakulteta u Argentini.
Kreπimir BoriÊ napisao je poglavlje koje govori o likovima Hrvata u argentinskoj knjiæe-
vnosti. Ostoiche, Lombardiche i Njidricha spominje argentinski knjiæevnik Ricardo
Rojas; Alejandro Finci napisao je kazaliπno djelo Benigar koje je prikazano 1984., a
Benigara je glumio Daniel VituliÊ, argentinski glumac hrvatskog podrijetla. U djelu
Lago argentino/Argentinsko jezero, objavljenom 1946. god., Juan Goyanarte spominje
Marangunice i StipiËiÊe.
Carmen VrljiËak tj. Carmen Verlichak pak u djelu María Josefa Ezcurra, el amor prohi-
bido de Belgrano/ María Josefa Ezcurra, zabranjena Belgranova ljubav, u XIX. stoljeÊe
smjeπta lik Branka KadiÊa, nadahnuta stvarnom osobom koja je u Argentinu doπla pos-
lije Drugoga svjetskog rata. KadiÊ je roen 1919. god. u Poljicima, studirao je talijans-
ki, πpanjolski i francuski jezik i jugoslavensku knjiæevnost. Bio je tajnik Hrvatskog
veleposlanstva u ©panjolskoj. U Argentini se posvetio novinarstvu i knjiæevnosti ∑ pi-
sao je eseje, knjiæevne kritike i kritike vezane uz umjetnost. Suraivao je u Ëasopisima
Hrvatska revija i Studia Croatica. Takoer je bio prevoditelj.

Æeljka LovrenËiÊ: Hrvati u Argentini
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U posljednjem poglavlju Ivo Korsky analizira probleme pripadnika prve generacije hrvat-
skih doseljenika u Argentinu i njihovu integraciju.
Zanimljivo je, kao πto je veÊ spomenuto u predgovoru, da autorica u ovoj knjizi ne
slijedi kronoloπki red ∑ njena je namjera bila prikupiti podatke o doseljenicima i njiho-
ve sudbine povezati mjestom odakle su stigli. Ponekad oni sami govore o svojoj sudbi-
ni, ponekad to Ëini netko drugi. U svakom sluËaju, dobili smo zanimljivo svjedoËanstvo
o Hrvatima koji su svoju drugu domovinu pronaπli u Argentini i niz korisnih informa-
cija koje Êe pomoÊi da ne padnu u zaborav.

Summary

CROATIANS IN ARGENTINA

The history of Croatian emigration to Argentina, entitled Los Croatas en La Argentina
was written by Carmen Verlichak of Buenos Aires, a writer and respected journalist of
Croatian extraction. The 208-page book was published by the Krivodol Press company.
It was written in collaboration with Albino Diéges Videl, Jorge Rouillon and Fernando
Sánchez Zinny, with a Foreword by Bartolomé de Vedia. What is interesting is that the
author does not follow a chronological order in the book - her intention was to gather
data on immigrants and connect their fates to the places from where their ancestors
came.

Resúmen

LOS CROATAS DE LA ARGENTINA

La historia de la emigración croata en Argentina bajo el título Los croatas de la Argentina
fue escrita por la escritora y destacada periodista de origen croata Carmen Verlichak de
Buenos Aires. El libro fue publicado en edición de Krivodol Press y abarca 208 páginas.
Está escrita en colaboración con Albino Diéges Videla, Jorge Rouillon y Fernando Sán-
chez Zinny, el prólogo lo firma Bartolomé de Vedia. Es interesante que la autora en este
libro no sigue el orden cronológico ∑ su intención era recolectar los datos sobre los emi-
grantes y relacionar sus destinos con el lugar de proveniencía sus antepasados.

HRVATSKI ISELJENI»KI ZBORNIK 2006., Æeljka LovrenËiÊ: Hrvati u Argentini
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Lada Æigo

PARI©KI POGLEDI I HRVATSKI ODRAZI

TripkoviÊ, Luka - Hrvatski testament, Jaspra, Zagreb, 2005

Sve viπe valja ukoriËavati tekstove starijih novinara, ne samo stoga πto je to svjedoËan-
stvo vremena, nego i stoga πto je to svjedoËanstvo donedavnoga novinarstva, u kojemu
je ipak carevao novinar. Danas, na æalost, dogaaji gutaju novinara, dok ga sasvim ne
pojedu. Kratki tekstuljci skrivaju se danas iza proædrljivih fotografija, nema mjesta za
digresije novinara - reportera jer je sve optereÊeno time da dogaaji stalno izmiËu. Sto-
ga knjige starijih novinara, onih novinara kojima je doæivljaj filtrirao zbilju, doista valja
promovirati! Teπko je danas, primjerice, naiÊi na novinski intervju koji ima dugaËki,
leprπavi uvod o autoru, mjestu razgovora, koji stvara dojam onog neobveznog Ëavr-
ljanja, kao πto je teπko naiÊi i na novinski komentar i esej koji je pisan ‘bez razloga’, s
duπom usputnog promatranja i promiπljanja. Novinara - autora odavna je potisnuo novi-
nar - informator, a danas se stvara jedna joπ gora vrsta, a to je novinar - daktilograf.
Stresno prepisivanje informacija iz prve ruke, napuhavanje afera - sve to od novinske
redakcije stvara daktilo - biro u kojem tekstove diktira (zlo)duh trenutka.
Knjiga Luke TripkoviÊa ‘Hrvatski testament’ (u izdanju Jaspre), koja je promovirana
nedavno u Muzeju Mimara, jedan je od primjera toga zamiruÊeg novinarstva koji se joπ
stvarao sa æarom prema ljudima i dogaajima. TripkoviÊ, koji dugo æivi u Parizu i trudi
se da se u djeliÊu toga grada ogledamo i mi, ovu knjigu posvetio je i francuskim i
hrvatskim ljudima, svim duhovima, ne ‘po zatatku’, nego po vlastitoj, svestranoj iliti
‘rasplinutoj’ znatiæelji. Ima tu i opseænih intervjua (sa πarmom prijateljskih razgovora,
a ne s ËinovniËkim ‘povodom i svrhom’), a i usputnih, gotovo dnevniËkih zabiljeπki o
susretima s umjetnicima i nogometaπima (od neuspjela pokuπaja razgovora s Alainom
Delonom do zapisa izloæbe Ede MurtiÊa u Parizu). Knjiga je i pogled u francusku poli-
tiku i kulturu, kao πto je i naπ odraz u francuskom ogledalu - taj odraz daje, primjerice,
razgovor s Ronyjem Braumanom, francuskim lijeËnikom i piscem, negdaπnjim pre-
dsjednikom udruge LijeËnici bez granica. Puki intervju nadilazi sebe i πiri se u panora-
mu rata na Balkanu i francuske politike. Iz toga razgovora, koji je 1996. godine zacijelo
bio veoma vaæan, jasno Êemo, bez diplomatskih zakukuljenosti, saznati o politici Mit-
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terranda koji je ostao uronjen u povijest, podupiruÊi Versailleski sporazum i odræavanje
jugoslavenskog dræavnog prostora, a i o drukËijoj politici Chiraca koji je joπ 1991. go-
dine zahtijevao zaustavljanje tenkova JNA. Dok je francuska politika povlaivala neu-
tralnoj ideji prostorne stabilnosti, ne razlikujuÊi agresora i ærtvu, njemaËka politika te je
uloge razlikovala, kako jasno saznajemo iz druge, upravo iziπle knjige Ade MandiÊ -
Beier koja je, pak, ponudila eseje kao naπ odraz u zrcalu NjemaËke.
Stoga je TripkoviÊeva knjiga svjedoËanstvo vremena, ali ona je ujedno i nepretenciozno
putovanje kroz sve prostore i vremena, jer donosi pregrπt razgovora s umjetnicima - s
Catherine Deneuve, Duπanom Dæamonjom Paulom Gardeom (francuskim profesorom
slavenske knjiæevnosti, autorom knjiga ‘Balkan’ i ‘Dnevnik putovanja u BiH’), s broj-
nim nogometaπima, a donosi i nostalgiËne zapise o neostvarenim susretima i razgovori-
ma koji su takoer tragovi u æivopisnoj biografiji jednoga novinara.
Jedan od najzanimljivijih intervjua jest razgovor s Claudeom Angelijem, jednim od
utemeljitelja satiriËkoga tjednika ‘Okovani patak’ - to je æivahan pogled u svijet svjetske
ekskluzive, prepun pikanterija (najmanja plaÊa jedne tajnice u tom listu iznosi 20.000
franaka!) i pun zanimljivih vienja francuskoga tiska koji, ipak, ne odolijeva æutilu kao
britanski! Galancija i satira u jednom!
Luka TripkoviÊ opet piπe sa senzibilitetom da poveæe francusku i hrvatsku kulturu, lju-
dima a ne projektima. S tom je emocijom sastavio i knjigu ‘Tebi, Zagrebe, govorim’,
zbirku razliËitih eseja o Zagrebu koje su ispisali naπi intelektualci, kako bi se tom uspo-
menom uljuljao izmeu voljenoga Zagreba i privlaËnog Pariza. TripkoviÊ je jedan od
onih novinara koji lako napiπe izvjeπtaj, koji ima pustolovnu æelju i za susretom i interv-
juom, a kojemu je ‘tiha patnja’ zapravo knjiæevnost. Jer, ako Matoπ reËe da su pisci
najbolji putnici, onda je svakako TripkoviÊ, koji avanturistiËki prepliÊe dvije kulture (a
i viπe njih, jer i Japan mu je joπ jedna oaza), zaokupljen kretanjem i pogledima, a ne
samo dogaajima. A taj obzor ipak je obzor pisca, a ne novinara.
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Summary

PARISIAN VIEWS AND CROATIAN
REFLECTIONS

‘Hrvatski testament’ (Croatian Testament), a book by Luka TripkoviÊ (Jaspra, Zagreb,
2005) is both a look at French politics and culture and a reflection of Croatia in a French
mirror. This reflection brings, for example, an interview with Rony Brauman, a French
physician and writer and a former president of the Médecins Sans Frontièrs association.
TripkoviÊ’s book is an unpretentious journey through time and brings a handful of inter-
views with artists such as Catherine Deneuve, Duπan Dæamonja, Paul Garde (a French
professor of Slavic literatures, author of the book ‘Balkan’ and ‘Diary of a Journey
Through Bosnia & Herzegovina’), numerous soccer players and other interesting per-
sons.

Resúmen

MIRADAS PARISINAS Y REFLEJOS
CROATAS

El libro de Luka TripkoviÊ ‘El testamento croata’ (Jaspra, Zagreb, 2005), es una vista a
la política y cultura francesas, como es y nuestro reflejo en el espejo francés. Este
reflejo ofrece, por ejemplo, la conversación con Rony Brauman, médico y escritor fran-
cés, antiguo presidente de la asociación de los Médicos sin fronteras. El libro de Tripko-
viÊ es un viaje sin pretensiones a través del tiempo porque trae un puñado de conversa-
ciones con artistas - con Catherine Deneuve, Duπan Dæamonja, Paul Garde (el profesor
francés de literatura eslava, el autor de los libros ‘Balcanes’ y ‘Diario del viaje a Bosnia
y Herzegovina’), con numerosos futbolistas y otras personas interesantes.

Lada Æigo: Pariπki pogledi i hrvatski odrazi
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